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KOMMJIEKCHAA CEMAHTUKA NPOLUEALLIEIO U BYAYLLEIO
B AHIMIMUCKOM A3bIKE KAK PE3YILTAT
MEXKATEFTOPUAJIbHOIO B3AMMOOENUCTBUA
TEMMNOPAJIbHOCTU U MOOANIbHOCTU

B crtatbe aHanusupyetcs KOMMneKcHasi cemMaHTuKa KaTeropumn npolueLero
1 OyayLiero BpeMeHM B aHIMMINCKOM 5i3bIKE C MO3MLMIA TEOPUM MEXKaTeropnanbHo-
ro U MeXKOoHLenTyanbHOro B3aumoaencTaus. BolseBnsercs nepeyeHb B3aumonemn-
CTBYHOLLMX kKaTeropuin. Ocoboe BHUMaHWE yaensieTcs B3auMOLENCTBUIO KaTeropui
BPEMEHWN 1 MOAANbHOCTU Ha KOHLIENTYarlbHOM YPOBHE U YPOBHE SA3bIKOBOM CEMaH-
TUKW, NMpUYEM METO[ aHanmM3a CeMaHTUYECKUX OTHOLUEeHW B cdhepe Oyayuiero
1 NpOLUEALLIEro BpEMEH OKa3blBAETCS PasfnUyHbIM, YTO 0ObSICHSAETCS cneundukon
paccmaTpmBaeMbIX KaTeropum.

Knroyeenble crioea: MexkaTeropmanbHoe B3avMoaencTeue; TeMnopanbHOCTb;
MOAanbHOCTb; NPOCMNEKTUBHAS CUTYaLMS; BHELLHAS U BHYTPEHHSAS MOAANbHOCTb;
byHKLMOHANbHO-CEMaHTMYECKas KaTeropus; TemnoparibHble 1 ModaribHble CeMaH-
TUYecKne PYHKLUM; KOHLENT; Pa3HOCTPYKTYPHbIE CPEACTBA BbIPAXKEHUSI.

E. E. Strakhova

Ph.D., Ass. Prof., Chair of Grammar and History of the English Language,
Department of Humanities and Applied Sciences, MSLU
e-mail: EGolyas@yandex.ru

COMPLEX SEMANTICS OF THE PAST AND THE FUTURE
IN ENGLISH AS A RESULT OF INTER-CATEGORIAL INTERACTION
BETWEEN TEMPORALITY AND MODALITY

The article proposes a complex approach to the analysis of the English Past
and Future as the direct outcome of the phenomenon of inter-categorial and inter-
conceptual interaction. It goes on to specify the range of interacting categories, with
special emphasis upon the interaction between Time and Modality, ‘networking’
on various levels. Of particular interest is the use of different modeling schemes
for the Past and Future semantics, as suggested by the cognitive potential of the
categories in question.

Key words: intercategorial interaction; temporality; modality; prospective
situation; internal and external modality; functional semantic category; temporal
and modal semantic functions; concept; heterogeneous language means.
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The topic of the present article is the complex semantics of the English
Past and Future viewed as the result of intercategorial interaction which
involves a number of categories, but centres round (especially in the sphere
of the future) the categories of Temporality and Modality.

Most current researchers treat the semantics of the English Tenses
as further specification of more general temporal semantics, with such
concrete meanings as single point action, durative action, successive
actions, repeated actions, etc., most frequently mentioned. Our research
shows that this kind of analysis tends to be incomplete as it only focuses on
one facet of the category of Time but overlooks the fact that this category
does not exist in our conceptual system in isolation but is, rather, deeply
integrated into a whole network of links and connections with other
categories, sometimes quite distant ones, like quantity (see ‘the theory
of magnitude’ in the psychology of time consciousness'), which has an
immediate impact on the resultant complex semantics.

In an attempt to meet this challenge, the given article puts forth the
following research issues for discussion.

— If ‘networking’ is a wuniversal cognitive mechanism of
conceptualisation, especially where abstract entities are involved,
how does it affect Time and Modality?

— What is the impact of the interconnection between Time and
Modality on the semantic potential of the category of Temporality
in the system of functional language categories?

— Given the obvious differences in time conceptualisation in the
sphere of the Past and the Future, how does it impact their functional
semantics as viewed from the perspective of intercategorial
interaction?

As research in cognitive linguistics and cognitive psychology has

shown, the development of ‘vertical’ and ‘horizontal’ networks among
different categories is not a purely linguistic phenomenon. Recent theories

'Research into the philosophy and psychology of Time consciousness shows
that experiences of simultaneity, successiveness and temporal organisation are
elementary temporal perceptions that are a cognitive reality. An approach to
psychological data on Time perceptions elaborated within the ‘theory of magnitude’
suggests that time perception / duration is not a unique module in the brain. Time,
Space and Quantity are perceived as magnitudes and are processed by the same
system in the brain. They interact very strongly [6].

10
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of the mind highlight its so-called ‘connectionist’ architecture, which
implies that our mental representations are not processed and stored in
isolation, but combine to build complex networks. An important thing
about them is that the meaning of the whole is not reducible to the meaning
of the composite parts. Therefore, it is not just the meaning of the separate
entities that matters, but also a system of links and connections between
them to such an extent, that outside these connections ‘the access nodes’
may turn out to be semantically empty.

The phenomenon of network construction involves different entities
depending on their position in the conceptual hierarchy: the highest level
of abstraction presupposes the interaction of concepts, cognitive categories
and models; the level of functional language semantics is organised around
interacting functional semantic categories and their semantic functions;
finally, the system of grammatical semantics includes complex meanings
developed by closely related categories and simultaneously expressed in
a word form (for instance, the semantics of Tense and Aspect). Naturally,
the extent and direction of this interaction will differ depending on the
categories involved.

We believe that the interaction between Time and Modality can
already be traced to the conceptual level. Here it takes the form of complex
semantic relations between the categories of Time and Evaluation, the
latter stemming from one of the key abilities of the human mind to oppose
the ‘self’ element (the content) and the ‘beyond-oneself’ component (the
evaluation)'. In the diachronic perspective, an example of this interrelation
can be found in the peculiarities of time conceptualization in the Anglo-
Saxon period: the concept of Time was modally colored and intrinsically
implied the dependency of time upon the Divine will, as well as its social
significance and emotional intensity. Events and states were perceived in
causal relation to their ultimate source — God’s will, and time was seen as
‘lived through’ and ‘experienced’ rather than conceptualised as a neutral
dimension objectively registered by the human mind [4].

Another indirect evidence of interaction between the categories of
Time and Evaluation on the conceptual level is provided by the analysis
of the conceptual metaphors of Time, many of which are universal in

'As Evaluation | Judgement is a universal cognitive faculty, it is little wonder
that the mental predicate BELIEVE which discloses the concept ‘Evaluation’ is
included by A.Wierzbicka into her list of semantic primitives.
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character and immune to cross-cultural variation. As recent research
shows [2], at present we operate within the monetary and technocentric
metaphorical domains of Time, and if we take a closer look at the
metaphors within these classes (e.g. TIME IS A RESOURCE, TIME IS A
COMMODITY, TIME IS MONEY, TIME IS A VIRTUAL ENTITY) we
will see that they further reinforce the impression of Time being closely
inspected by man, objectified, made use of and evaluated from the utility
perspective. Moreover, time is often personified in our conceptualisations
(e.g. Time will tell), which again testifies to the fact that our cognising
activity does not merely focus on registering and processing reality as
an objectively given phenomenon, but necessarily involves an element
of subjective evaluation, judgement and comparison, resulting in cross-
domain mappings and connections.

To recap it all, we believe that Time and Evaluation are closely
interrelated categories, and as we shall see further on, this interconnection
accounts for the development of specific temporal and modal meanings in
the language system.

An obvious impact of the correlation between Time and Evaluation is the
enrichment of the semantic potential of the functional semantic categories
(FSC) of Temporality and Modality, which are treated here as the extension
and further particularisation of the corresponding conceptual / notional
categories. More specifically, Temporality expresses the localisation of the
action on the temporal axis (from the viewpoint of the speaker), whereas
Modality appears to have a highly heterogeneous semantic structure and
encompasses a number of micro-FSCs (e.g. epistemic, deontic, optative
modality, etc.). The semantics of Temporality and Modality are further
elaborated by a complex of semantic functions, and it is here that the
interaction between these two categories takes a most conspicuous form.

Let’s start with the semantics of the Future as, according to our
research, the very nature of the future as a cognitive phenomenon is linked
to evaluation and modality.

The semantic potential of the future is enriched by two complementary
cognitive processes. On the one hand, our perception of future actions and
events intrinsically implicates uncertainty, prognostication and hypothesizing,
but on the other hand, the speaker may view the prospective situation as
depending on his own will or as being overtly linked to the unfolding
exterior circumstances, or occurring independently of either of them.

12
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Table
Modality of the Future
Internal Modality External Modality
Uncertainty, An action in the future whose realisation depends on the speaker’s /
prognostication, listener’s will
hypothesizing An action in the future whose realisation is determined by exterior factors
which act as a compelling force in relation to the speaker / listener
Neutral Future

As a result, the functional semantic category of the Future does not
simply refer an action or an event to the time span following the moment
of speech or some other point of reference (temporal component), but
simultaneously realizes a whole set of modal meanings — an elaborate
combination, which can be illustrated by a list of semantic functions (SF)
of the Future, both general and more specific in character'.

1. General SF, ‘An action in the future whose realisation depends

on the addresser’s volition’ is specified by such SFs as:
a) SF, ‘willingness / unwillingness’*:

I thought you didn’t want me to start moving until 11 [10, p. 55].
b) SF, ‘agreement’:

I don’t mind giving a small contribution but we can’t give away that
kind of money now [10, p. 40].

¢) SF, ‘promise’:
You come out now and | won’t make the earth shake <...> [8, p. 89].
d) SF, ‘intention, planning’:

Well, it wouldn’t be a party without our whistling postman up on the
platform. Are you having a disco? [13, p. 259]

"We have identified 3 general semantic functions of the Future in our material.
It is noteworthy that their semantic structure need not be identical: whereas
general SF can be further specified by seven concrete SFs, general SF, is less
heterogeneous by nature and is correlated with six concrete SFs, and general SF,
is the least heterogeneous of all as it displays a direct one-to-one correlation.

2This SF seems to be the most fundamental in the sphere of subjectively-
coloured future, as in some way or another it can be traced in the semantic potential
of most other concrete SFs.

13
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e)

2)

SF, ‘spontaneous decision’:

My first instinct was to turn my head around to see if I had been
watched <...>[10, p. 26].

SF, ‘compulsion to an action’:

It’s just that Edmund is insisting on sending Henry to boarding
school <...>[13, p. 174].

SF, ‘evaluation of probability’:

<...> but every now and then, before anybody gets married, they get
these flashes of what it’s going to be like after they’re married [14, p. 134].

2. General SF, ‘An action in the future whose realisation is
determined by exterior factors which act as a compelling force
in relation to the addresser’ is specified by such concrete SFs as:

a)

b)

d)

SF, “The realisation of the action is determined by a system of
social and moral norms and rules, accepted in the given society
and imperative for each of its members’:

Because books on such ghastly subjects were destroyed a century ago.
By law. Forbidden for anyone to own the grisly volumes [7, p. 49].

SF, ‘The action is due to take place according to a previous
agreement, contract, schedule, timetable’:

It was arranged that 1 should go ahead of her <...> to see to the
provisions for our party <...>[15, p. 96].

SF, “The prospective action is seen as a logical consequence in
the chain of events’:

‘Has your man recovered?’ ‘No, he’s resting in the back — pulled
ligament.” <...> ‘Will your man be able to ride?’ ‘No, he won’t be
competing in this race again,’ said the team manager [5, p. 390].

SF, ‘The prospective action is seen as probable or even
imminent due to its recurrent and customary character’!:

The sixteenth might be a good date, because by then most of the
younger children will have gone back to boarding school [13, p. 17].

'"The repeated character of the action is explicated in the linguistic context.

14
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¢) SF, ‘The prospective action is conditioned by widely accepted
social practices, which are seen as stereotypical models of
behaviour by the members of the given society’:

‘Grown-ups know things’, said Piggy. <...> They’d meet and have
tea and discuss. <...> They wouldn’t set fire to the island. <...>
They’d build a ship- <...>. They wouldn’t quarrel- [11, p. 120]

f) SF, ‘The prospective action is conditioned by the inner
qualities of the object described in the utterance, which exist
irrespective of the will of the speaker, rather than by exterior
circumstances’:

‘How you’ve grown!’ and ‘Good gracious me, you’ll be getting
a moustache soon’ [12, p. 110].

3. General SF, “Neutral Future” (structurally or lexically conditioned
use) — has a homogeneous semantic structure, with a neutralised modal
component, and is specified by one concrete SF ‘Neutral Future’:

Later on, maybe, when I’ve got used to being without him [13, p. 193].

The analysis of the semantic potential of the English Future enables us
to make the following conclusions.

Firstofall, the Future appears to be intrinsically linked with Modality, both
in its ‘external’ and ‘internal’ semantics. The invariable, internal, component
reveals itself as the hypothetical character of the future events, which are
described by the speaker as possible, and yet uncertain, with different
degrees of probability. The variable, external, component is explicated in
a whole range of meanings, such as promise, intention, compulsion, etc.,
depending on the way the speaker regards and evaluates the prospective
situation. The only exception is the Neutral Future, when the speaker refrains
from expressing his / her personal evaluation of the upcoming events, merely
stating that they are about to take place. But even in this case, the future is not
purely a-modal, as the internal modality of hypothesizing and prognostication
is always present in its semantic structure.

If we take one step further and trace the representation of the described
semantic complexes on the cognitive level, we will see that they are
correlated with a set of concepts, which reveal an intricate interplay of the
cognizing and evaluating activities of the individual.
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Concept ‘will’ Concept ‘agreement’ Concept ‘probability’

General SF,‘An action in the future whose realisation
depends on the addresser’s will’

Concept ‘obligation’ Concept ‘logical necessity’

f f

General SF, ‘An action in the future whose realisation
is determined by exterior factors which act
as a compelling force in relation to the addresser’

Finally, the phenomenon of intercategorial interaction has its
consequences for the repertoire of language means used to express the
semantics of the future. As can be seen from the examples above, in many
cases the speaker chooses lexico-grammatical or lexical means, rather than
morphological tense forms, which become available to him as a result of
intersection and overlapping of the Functional Semantic Fields of Time
and Modality. At the same time, the preference of lexical to morphological
means is not coincidental but reflects different ways of scanning a cognitive
situation (sequential or summary).

Now let us see how the categories of Time and Modality interact in the
sphere of the Past, and how their interaction affects the semantics of this
temporal category.

In contrast to the Future, whose semantic potential is mainly made up
of temporal and modal components, the semantics of the Past seems to be
a far more complex phenomenon.

1. Tt is bound up with the semantics of Aspect', a language category
which either represents a holistic perspective of the past event describing
it as completed, bounded, often with a specified end-point, or imposes
a fragmented view of the action focusing on one stage in its development,
when it was still in progress.

2. It necessarily includes the semantics of Order, as the speaker
perceives the relations between events not only as temporal, but also as
connected, structured in a certain way, with emphasis on the simultaneity,
precedence or posteriority of events in the chain.

't is interesting to note that according to psychological data, our perception of
continuity and discreteness is one of the basic temporal order judgements.
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3. It is intrinsically linked with Modality', as a number of modal
meanings are typically realized in the past-time context (see below).

4. Ttis logically connected with the category of Causality, as ‘causal
inferences can be drawn from the mere juxtaposition of sentences or clauses
which may or may not be connected by explicit temporal markers’ [16].

5. Tt is realized in Discourse and, hence, is involved in expressing
such discursive relations as explanation and result, insertion, regulation
and dependency.

As this paper deals with the interaction between the categories of Time
and Modality, the analysis will have to be limited to the description of the
modal component of the English Past, but in passing we would like to
mention that all of the above-mentioned components have to be considered
for a comprehensive account of the semantics of the past.

Aspect Modality
Discourse
Order / Phase ours
t
The Past Time organisation
category

'"The semantics of the Past also intersects with the category of Evidentiality,
which is expressed by non-grammatical means in English but finds a regular
grammatical expression in some other languages. The main idea here is the
possibility of using different linguistic markers for witnessed and non-witnessed
events (that is, events the speaker is more or less certain of).
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We believe that of all the numerous semantic functions of the Functional
Semantic Category of Modality', the following seven lie in the intersection
between the categories of Past and Modality, as they are often realized in the
past time context? (all the following examples are taken from BNC [9]).

1.

Modality of reality:
He became embarrassed when he found the woman’s eyes tight on him.
Modality of unreality:

There, gazing out from the balconies and look-out points, they imagined
they were on board frigates and corvettes and that they had cannons and
decks.

Modality of possibility (as a variant of potential modality):

Ted still couldn’t work out how Wayne was able to cover the distance
from the door to the CD player so fast.

Modality of necessity (as a variant of potential modality):

As a result, the Labour Party was forced to alter many of its once-
cherished policies during the mid- and late 1930s.

Modality of probability (as a variant of epistemic modality):

It was a landscape which Coleridge probably knew well by the time of
his autumn visit, and to whose spectacular beauty he was to introduce the
Wordsworths before the year ended.

Modality of uncertainty (as a variant of epistemic modality):

Did we really meet just over a month ago?

Modality of logical necessity (as a variant of epistemic modality):

So, when issues of equal opportunity were raised in the organization
where we also work together, | was naturally interested in participating
in the debates and in the attempts to change the things around me.

! For more detail see [1].

2 When selecting examples to illustrate these SFs, it was our intention to pick
out sentences which have a combination of a morphological tense form and a modal
marker, rather than those which are built around a modal verb or a Subjunctive
Mood form, as the use of these combined means of expression further highlights
the underlying combined semantics of the past.
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In the section to follow we provide a sample analysis! of two (out of
seven) semantic functions of the Past, viewed as the cumulative effect of
the temporal and modal semantic components.

1. Concrete point localization (a single or repeated action happening
at a definite time in the past):

a)

b)

c)

d)

g)

Combined with the Modal SF ‘Reality’:

We settled down to dinner at 8 p.m. and at 10 p.m.
Combined with the Modal SF ‘Unreality’:
NOT FOUND

Combined with the Modal SF ‘Possibility’:

Not bad for a little girl of 4 who, just over a year ago, couldn’t speak
a word of English (could barely speak, indeed, a word of anything).

Combined with the Modal SF ‘Necessity’:

Last year Mr O’Neill was obliged to raise taxes by $1 billion and to
cut both spending and staff.

Combined with the Modal SF ‘Probability’:

It is believed that Mr Christie in Edinburgh /ast night met the four
remaining directors on the board, the former chairman, Hamish
Deans, and his son George, and Jim Johnston and the Edinburgh
lawyer Sandy Moffat.

Combined with the Modal SF ‘Uncertainty’:

1 had no idea whether 1 was into it myself, but for some reason just
then the idea seemed rather intriguing.

Combined with the Modal SF ‘Logical Necessity’:

She kept maniacally busy so as not to feel sorrow and set herself the
goal of working so hard that at night she fell into bed exhausted.

! As the starting point for our research, we had insights from the works by
three linguists: 1. Reznik [3], who developed a list of temporal SFs of the Past;
E.Belyaeva [1], who provided a detailed analysis of the FSC of Modality and
its various meanings; and T.Tenbrink [16], who analysed spatial and temporal
prepositions, and specified some discourse functions of the Past. So, there were
two separate traditions of analysis — temporal and modal — and the principal
objective of the present research was to try to bring them together.
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2. Correlative localization: simultaneity (partial or full):

a)

b)

d)

¢)

g)

Combined with the Modal SF ‘Reality’:

There, she was high up above the woods, but instead of being able to
see all that was going on below for miles around, as she had expected,
all she could see was — leaves!

Combined with the Modal SF ‘Unreality’:

I felt guilty for challenging his motives and, even though a tiny corner
of my mind was hearing an imaginary Ellen scoff at my naivety,
I believed the senator’s sudden and passionate sincerity.

Combined with the Modal SF ‘Possibility’:

Fair was being able to control how she felt.

Combined with the Modal SF ‘Necessity’:

Cameron realized he was having to form his words carefully.
Combined with the Modal SF ‘Probability’:

No one would dare say that it was his fault outright, but he knew what
was going on in everyone else’s mind.

Combined with the Modal SF ‘Uncertainty’:

Thinking so hard about it, he thought for a moment he was hearing
guns.

Combined with the Modal SF ‘Logical Necessity’:

They expected me to live on supplementary benefit so 1 was having
to work the street, trying to get my house together.

Our analysis of the semantic functions of the Past provides a better
insight into its complex semantics.

First of all, it is quite apparent that the meanings of the past tense forms
cannot be always described in purely temporal terms (point localization,
simultaneity, precedence, volume localization, etc.); viewed against the
background of a broader linguistic context, they appear to overlap with
modal meanings, which can be expressed by a wide repertoire of language
means, including lexical markers.

Second, not all the semantic functions of Modality are ‘compatible’
with the past-time context (for instance, the SF of volition is naturally
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missing as the action imposed or desired by the speaker is directed into
the future).

Furthermore, various means of expression available to the speaker are
unequally distributed across the SFs: there seems to be a certain resistance
to the use of means of expressing unreality with those SFs whose semantic
structure intrinsically includes some kind of temporal markers — the SFs
of concrete point localization, volume direct and indirect localization.
Supposedly, it might be explained by the fact that an unreal action is
content — rather than context — based, that is, the speaker is more interested
in describing what might happen than stating exactly when it might happen.
Viewed from another perspective, this explains why the SF ‘Unreality’ is
quite typical in the context of general point localization and all the three
types of correlative localization: with these SFs it is the occurrence of a
past action in isolation or as a part of a chain of events that matters, and not
its temporal boundaries.

Finally, a few concluding remarks about the interplay of temporal and
modal meanings in the sphere of the Future and the Past.

The initial step in our analysis was to outline a range of interacting
categories and specify the extent of their impact on the complex semantics
of the two Functional Semantic Categories — the Future and the Past. It
turned out that the Future is closely intertwined with Modality, which is
accounted for by the very nature of our conceptualization of prospective
events. In contrast to the Future, the semantics of the Past is highly sensitive
to the meanings of a wider range of language categories, including the
categories of Aspect, Order and Modality, as well as some others. On the one
hand, it proves a universal character of the phenomenon of intercategorial
interaction. But on the other hand, it highlights an important difference
in our conceptualization of the Future and the Past: prognostication,
hypothesizing, expectation and evaluation (Modality) would be the key
terms for the Future, and witnessing (Aspect), evaluation (Modality),
structuring (Order) and reporting (Discourse functions) — for the Past.

If we bear this difference in mind, it explains why the method of
modelling the semantic relations in the Future and the Past was not quite the
same: the SFs of the Future were all centered around Modality (for example,
the SFs ‘willingness / unwillingness’, ‘promise’, ‘intention’, ‘evaluation of
probability’, etc.), whereas the semantics of the Past was a combined effect
of several basic types of temporal and modal SFs (for example, the SFs
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‘concrete point localization” + ‘necessity’, ‘general point localization” +
‘probability’, ‘volume direct localization’ + ‘uncertainty’, etc.).

If we go further, different modelling schemes reveal potential
differences in our mental picture of the future and the past events: the
former is structured around the cognizing individual and his feelings about
the prospective situation, while the latter shifts the focus of attention to the
event itself, and the individual becomes an onlooker, a reporter even if he
reports the events he was personally involved in'.

Another important conclusion is that the interplay of categorial
semantics on the deep level is mirrored by the use of heterogeneous
language means of expression on the surface level: future meanings are
frequently expressed by modally-coloured lexical and lexico-grammatical
constructions, whereas in the past we typically find a combination of
a morphological tense form and a modal lexical marker.

To conclude it all, our research shows that a holistic picture of the
semantics of the future and the past need not be ‘monochrome’: its palette
should include temporal, modal, as well as a number of other hues —
a timid attempt at capturing the complexity of the cognizing activity of
the human mind.
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BbICKa3bIBaHNUA paccMaTpuBaloTCs Kak peyeBble penpeseHTaHThbl A3bIKOBOro KOH-
LienTa «3nuctTeMmmyeckast oLeHkar. ABTOp BblaenseT TPy 0606LLEHHbBIX OLIEHOYHbIX
CMbICNa 3NUCTEMUYECKUX BbICKa3blBaHUIA: yeepeHHOCMb, A0oMyuweHue N CoMHe-
HuUe, COCTaBMALLIMX OCHOBHOE Cofiep)XaHue KoHLenTa.
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DENOTATA AND GENERALIZED EVALUATIVE SENSES
OF EPISTEMIC UTTERANCES

The article represents an analysis of modalized utterances on the basis of
suppositional logic. The approach allows not only to identify the set of denotata of
epistemic utterances but also specify the criteria on which an utterance should be
considered as such. Epistemic utterances are treated as means of representation in
speech of linguistic concept ‘Epistemic Evaluation’. The author distinguishes three
generalized evaluative senses of epistemic utterances: confidence, assumption
and doubt, which may be considered as the core senses of the linguistic concept
in question.

Key words: denotatum of the utterance; truth value of the utterance; cognitive
state of the speaker; suppositional logic; generalized evaluative sense; epistemic
utterance; epistemic evaluation; linguistic concept.

B Hamem noHuMaHuu 11000 A3BIKOBOM (JMHIBHCTHYECKHI) KOH-
LeNT — 3TO MHOKECTBO BepOaIM30BaHHBIX 1 HEBEPOAIN30BAHHBIX CMBICIIOB,
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oTIpeielIeHHOe Ha MHOMKECTBE JEHOTATOB (Pa3IMYHBIX CBOMCTB (heHOMEeHa
JIEHCTBUTEILHOCTH) [7]. AHanmM3 MHOXKECTBA JIEHOTATOB, HA KOTOPBIX TI0-
CTPOCH KOHIIECTIT, MOXKET pPacCMaTpUBATHCS KaK TEPBBIA ITall OMHCAHUS
KOHIIETITA.

Peuernie penpesentantsl koHIenTa DIIMCTEMWYECKAS OLIEH-
KA mnpencraBisioT co0oif OllEHOYHBIE BBICKa3bIBAHUSA, B KOTOPBIX TOBO-
PAIIHI TaeT OIMEHKY JOCTOBEPHOCTH KAKOU-THOO CUTYaIlu! TCHCTBUTEIh-
HocTu. [To MmHeHuto M. B. HukuTtrHa, UMEHHO BBICKA3bIBAHUS SIBIISFOTCS
«TIONJTMHHBIMY 3HAKAMM», & CIIOBA M CIIOBOCOYETAHUS (IIPEJCTABIISAIOT CO-
00if 1Ba YPOBHS ““3aTOTOBOK’ TSI IOMJTMHHBIX 3HAKOB ¥ BOCTIPUHUMAFOTCSI
KaK 3HAKd MMEHHO TIOTOMY, YTO €CTh JJUIUNTHYECKNE W HOMHHATHBHBIC
MIPEUIOKEHHS], TI0 COCTaBy paBHBIE CIOBY WJIH CJIOBOCOYETAHHUIO, HO C JI0-
TTOJTHUTEIHHBIM Ka94eCTBOM KOMMYHHUKATHBHOM eUHUITBD [4, c. 507].

B nmannoi#f pabGoTe MBI MOMBITAEMCS OINpPENEIUTh HAOOp AEHOTATOB,
ONTHMAJBHBIH /ISl OTIMCAHUS STMUCTEMUYECKUX BBICKA3bIBAHHIA, C YIETOM
aHAJIOTOB, CYNIECTBYIOUINX B JIMHIBUCTUYECKON TPAKTHKE.

Jenorarom (pedepeHTOM) BBHICKA3BIBAHUS B IMHTBUCTUKE YAIlle BCETO
CUMTAIOT (PPArMeHT AelCTBUTEIBLHOCTH, ONIUCHIBACMBIN BBICKA3bIBAHUEM
(cm., manmpumep, padoty E. B. ITamydeBoii « Beicka3piBaHne U €ro COOTHE-
CEHHOCTH C JCHCTBUTEIBHOCTHION [S5]). COBEpIICHHO APYroe MOHNMAHHE
JIEHOTaTa BBICKa3bIBaHUs (TIpemtoxenus)’ 0put10 y I. dpere, KOTOPHIi B Ka-
YECTBE TAaKOBOTO PaccMaTpPHUBajl COOTBETCTBYIOIIEE 3TOMY MPEAIIOKESHUIO
HCTHHHOCTHOE 3HAYEeHHUe, 3 CMBICIIOM NPEIJIOKEHHSI CUNUTAT BhIpaxkae-
MYIO UM MBICITb (CyKIeHue). ICTHHHOCTHBIX 3HAYCHHUH (IEHOTATOB TIPE/I-
noxeHus1) B Kouteniuu . @pere asa: Uetuna u JIoxkKb, KOTOPIC YICHBIH
cumTasl abCTpakTHRIMU Bemamu [10].

E. O. Paznorosa, ocHOBBIBasiCh Ha (DPETeBCKOM MMOHMMAHUH JICHOTATa
MIPEUIO’KEHHS] KaK NCTUHHOCTHOTO 3HAYESHMSI, JJISl OMUCAHMsI BBICKAa3bIBa-
HUI ¢ MOJaTbHBIMU €UHHIIAMH TIPEAJIaraeT NCIOIb30BATh J1I02UKY NOJLd-
eanus [6]. Kak cauraet aBTOp, B cCHCTEME 3HAHUI TOBOPSIIIETO MOXKET OBITh
TPU OCHOBHBIX THNA CY’KJAEHUI: WCTHUHHBIC, JOKHBIE W HEOTpEAeIICH-
HBIC, T. €. TaKHe, OTHOCUTENILHO KOTOPBIX TOBOPSINWN HE 3HAET, HICTUHHBI
OHM WJIH JIOKHEL. B cooTBeTcTBHM ¢ 3THM E. 3. Paznorosa Beienser Tpu

! Kak cuuraer M. A. Kponray3, eciii IOHUMATh BBICKA3bIBAHHE KAK KOHKPET-
HYIO PCUYCBYIO PCANTU3AIMI0 «IIOJIHOCTHIO OXapaKTePH30BAHHOTO CEMAaHTHUYCCKH
W MParMaTHYCCKU MPEUIOKCHUS», CTPOroe Pa3InuCHUE TCPMHHOB «IIPEIIIONKe-
HUE» U «BBICKAa3bIBaHUE)» MEPECTAET UMETh 3HaUeHue [2, c. 231].
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KOTHHUTHBHBIX COCTOSIHUSI WHIUBHIA: Mcmuny, Jlojce 1 Heonpeoenen-
Hocmb. HeollpenieneHHble ¢ TOUKHM 3pEHUs] TOYHOTO 3HAHUS TOBOPSIIETO
CY’)KICHHUS B CBOIO OYEpEIb PAacHajaloTcs Ha TPU Kilacca: «KGAZUUCHIUH-
Hpley — Te, KOTOpble TOBOPSIININ CYMTAET UCTUHHBIMU (OH YBEpEH, HO HE
3HACT); «K6A3UI0MNCHbBIE» — T€, KOTOPbIC TOBOPSILIMN CUNTAET JIOKHBIMU
(HO He 3HaeT), ¥ Te, B OTHOIIECHUH KOTOPBIX Yy TOBOPSILETO Hem yeepen-
HOocmu HY B TOM, HU B JpyroM. Ilociiennue npencrapisitor coOoii aHasior
HEOIpENIETICHHBIX CYX/IEHUI Ha HOBOM YPOBHE: O HHUX HE TOJbKO HE H3-
BECTHO, NCTUHHBI OHU WJIN JIOXKHBI, HO U HUYETO HEJb3s1 CKa3aTh C yBEPEH-
HOCTBIO. Takue CyKIeHus BbIpaKaloT kateroputo Heysepennocmu. Cpenn
IIOCJIEITHUX CHOBA BBIIEIETCA TPU KJlacca: «CKopee UCHIUHHbBLEY; «CKopee
J1091cHBLEY, Y T€, €O KOTOPBIX MBI U IPEATIOIOKUTH HUYETO HE MOXKEM, T. €.
HE MOXKEM JlaXKe CKa3aTh, Ha YTO OHU OOJIbIIIE IIOXOXKU — Ha UICTUHHbIEC WIN
Ha JIOXKHBIC — “HOTHOCMbIO HEOnpedeneHHble CYHCOeHUus y [6, c. 64].

Taxum o6pazom, E. 3. Paznorosa BeigesieT TPU YPOBHSI KOTHHUTHB-
HBIX COCTOSIHMI: 3nanus, Yeepennocmo u Heysepennocmo, B KaXkaA0M U3
KOTOpBIX MMeeTcst cBost «MctrHay, cBod «JIoxke» u cBosa «Heompenenen-
HocTb». [1o Mepe npoaBuxkenus ot 3HaHui kK HeyBepeHHOCTH BBICKa3bIBa-
HUSI CTAaHOBATCS BCe MeHee KareropuunbiMu. «Ilonnas HeonpenenenHocTh
SIBIIIETCSl KYJIBMUHAIIMOHHOW TOYKoM “He3Hanus”. HeompeneneHHOCTb
B 30HE 3HAHWI M B 30HE YBEPEHHOCTH Pa3BOPAYMBACTCS B HOBBII KOTHH-
THUBHBIN ypoBeHb» [Tam ke, c. 65].

[TockonbKy B OIIEHOYHOM BBICKa3bIBAHUHM OTPAKAETCS HE CTOJIBKO CH-
Tyanus JeHCTBUTEIbHOCTH, CKOJIBKO KOTHUTHBHAS yCTaHOBKA FOBOPSIIIETO
OTHOCHTEJIFHO 3TOW CUTyalnu, MbI Beies 3a . dpere momaraem, 9To de-
HOMAmamu OYEeHOUHbIX BbICKA3LIGAHULI CIYICAm maxue «abcmpakmuvle
sewyuy xax Mcmuna u Jlooice, a makoice pasmuie 6uovl Heonpeoenennocmu,
KOTOpble MBI Beien 3a E. O. Pa3noroBoil NoHNMaeM Kak «KOZHUMIUGHbIE
cocmoanua 2oeopauiezo». I1pu 5ToM MBI HE BBIXOIUM M3 PaMOK KOTHH-
THUBHOTO MO/X0/1a, TOCKOJIBKY «KOTHUTHUBU3M — B3IVISM, COMNIACHO KOTOPO-
MYy YeJIOBEK JIOJDKCH M3ydYaThCsl KaK CHCTeMa MepepadOTKU WHPOpMaIHH,
a TIOBE/ICHHUE YeJIOBEKA JOJKHO OMHCHIBATLCS U OOBSACHATHCS B TEPMUHAX
BHYTPEHHUX COCTOSTHHI yenmoBekay» [1, c. 17].

WcTuHHbBIE MK JIOKHBIE C TOUKH 3PEHUS 3HAHUH TOBOPSIILETO BBICKA-
3BIBAHUS MOTYT OBITH KaK MOIAJIbHBIMH, TaK M HeMOJaIbHBIMU. [IprMepa-
MU HEMOZAJBHBIX BBICKAa3bIBAHUI 3TOrO ypOBHS C AeHOTaToM «lcTtuHa»
MOTYT CITy’KUTh BBICKa3bIBaHUsA, TUNIA Kpum — ocmpos; Kypums — 300po-
8b10 8pedumy; J6axcovl 06a — yemvlpe U T. 11., a IPUMEPAMU HEMOJATBHBIX

26



O. B. Cuyposa

BBICKa3bIBaHUN ¢ neHoTatoM «JIoxkw»: Kpum naxooumcs ¢ Agpuxe; Ky-
pumb nonesno, [leaxcovl 06a — nsimy'. IIpuMepbl MOIAIbHBIX BBICKA3bIBA-
HUIA, OTHOCSIIUXCS K YPOBHIO 3Hanus:

(1) Reading and writing take on, ineluctably, an ethical dimension.
Henorar: Hcmuna

(2) At least you might have found another job!
Henorat: Jloocw

BrickaspiBanue (2) He SBISETCS OLIEHOYHBIM, a BBIPayKAeT CTPEMIICHHE
TOBOPAIIETO MPOU3BECTH BO3JACHCTBHE HA CIyIIaTeNd. YMOTPEeOIeHHBIH
B HEM B COCJIaraTeJIbHOM HaKJIOHEHWH MOJAIbHBIN IJ1aroi may BeIpakaeT
VIIPEK: TOBOPSIINIA HETOBOJIECH, UTO COOSCETHUK HE HAIIeT APYTYIO pado-
Ty. E. D. Pa3noroBa mogo0HbIe BICKa3bIBAHUS OTHOCHUT K BBICKA3bIBAHUAM
C KOTHUTHBHO-OMOITMOHAIBHBIM JEHOTATOM, B KOTOPBIX KOTHUTHBHOE CO-
CTOSTHHE TOBOPSIIETO AOMOJHIETCS AMOLIMOHAIBHBIM. Tak, B paccMarpu-
BaeMOM IpUMepe KOTHUTHBHOE COCTOSTHUE «JI0KB)» cOnpoBOXKIaETCS IMO-
[IUOHAJILHBIM cocTosHNEM «HemnoBombcTBOY.

BrickassiBanue (1) B HameM MpeaCcTaBICHUN SBISETCS OILIEHOYHBIM,
OJTHAKO KBaIM(UIUpPYeT MPOMO3UIMI0 B TUIAHE UCTHHHOCTH / JIOXKHO-
CTH, a HE B TUIaHE JIOCTOBEPHOCTHU / HEJJOCTOBEPHOCTH. MBI CUUTAEM, UTO
BBICKa3bIBaHUs ¢ AeHoTaramu «lctuHa» n «JIoke», T. €. OTHOCALIHECS
K YPOBHIO 3HaHUs, ABIAACH MONAJIbHBIMU, He SIBJISIIOTCS dNMUCTEeMUYe-
ckumMH. Mbl ontupaeMcsi Ha MHeHue [[x. JlalioH3a, KOTOPBIM CUMTAET, YTO
C 3MUCTEMUYECKON OIIEHKOM Mbl HMEEM JIEJIO JIUIIL B TOM Cllyyae, Koraa
TOBOPSIIIIUN OCO3HAET, YTO «CBHJIETEIHCTBA, KOTOPHIMH OH pacriojiara-
€T, — €ro dnuUcmemMuyecKue 2apanmuy Wi dNUCmeMudecKue oCHOBAHUs
€ro yTBEp)KJIeHUs, — HE TaK XOPOIIH, KaK MOIJIH ObI OBITH, U UTO €T0 005-
3aTeIbCTBO UMEET HE aOCONIIOTHBIN, a MpeABaApUTENbHbIN, MPOOHBINA WIIN
YCIIOBHBINA XapakTtepy [3, ¢. 347].

Kax cunraer M. B. HukutrH, orieHOYHBIC CYKIECHUS «JIEKAT B 00JIaCTH
MIPOMEKYTOUHOM MEXKIy COMHEHHEM W yOeXIeHUEeM, MEXKIY IMPeIroso-
JKEHHEM ¥ yCTAHOBJICHHBIM 3HAHHWEM, MKy BEPOH U JI0OKA3aTeIHLCTBOM)

! MBI curTaeM Takue BhICKa3blBaHMs HeMomaabHbeiMu Beaes 3a 0. C. Crena-
HOBBIM, KOTOPBI, MTOHMMasi MOJIATBHOCTh KaK MPEIICTABICHHUE ICHCTBUTCIBHOCTH
C TOYKH 3PCHUSI TOBOPSIIIETO, YUCTO HHTCHCUOHAIBHBIC MTPE/IOKCHHUS, OTMCHIBA-
oIIHe a0CTPAKTHO MBICIUMBIC CUTYalluU, HE COOTHOCHMBIC HU C KaKOil 00bEKTHB-
HOM cuTyaluell HemoCcpeACTBEHHO, OTHOCUT K HEMOJAIbHbBIM [9, c. 241].
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[4, c. 694], mOAPTOMY MOXHO CHEJIaTh BBIBOM, UTO OeHOMAmMbl INUCEMU-
YeCKUX BbICKA3LIBAHUT He MOZYM NPUHAONEHCamby YPOoeHio 3Hanus, a om-
HOCAMCSL K YPOBHAM KOSHUMUBHBIX COCMOsHUL Yeepennocmob u Heyseper-
HOCMb, €CIIM UCIIONb30BaTh TepmMuHoioruto E. D. Pasmorosoii. CMbICIOM
SMHUCTEMUYECKOTO BBICKA3bIBaHUs MBI Beien 3a [. dpere cuuraeM BbIpa-
JKaeMoe BBICKa3bIBaHUEM CyxieHue. OTHAKO MBI ITOJIaraeM, 4To B CIIydae
SMUCTEeMUYECKUX BBICKa3bIBAHMI TOMUMO KOHKPETHOTO CMBICIIA BHICKA3bI-
BaHUs, MOKHO TOBOPHUTH O €r0 0000IIEHHOM OICHOYHOM cMBbIcJe. 3a-
METHUM, YTO BBICKAa3bIBAaHUS C PA3THYAIONIIMHUCS JICHOTaTaMH MOTYT HMETh
OTMHAKOBBIA 00OOIIEHHBINA OIIEHOYHBIH CMBICII. DTO XapaKTePHO TSI BhI-
CKa3bIBaHUI ypOBHSA Yeepennocms. Tak, XxapakTepu3yOIIUECs HEMOJIHOU
OTIPENICIICHHOCThIO 3HAHWI TOBOPSIETO BBICKA3bIBaHus They definitely
were there n He can't have done it *MEIOT pa3IHYHbBIC TCHOTATHI:

(3) They definitely were there.
Jlenotat: Keasuucmuna

(4) He can’t have done it.
Jlenorar: Keasunooico

Opnako BbICKa3piBaHUS (3) U (4) 00IaTAlOT OMMHAKOBBEIM OOOOIICH-
HBIM OIICHOYHBIM CMBICJIOM — KYBEPEHHOCTh I'OBOPSIIIET0», XOTs [IEPBOE
MIPEJICTABIIIET COOOH YBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO B JOCTOBEPHOCTH CUTYya-
IIMH, a BTOPOE — YBEPEHHOCTh B HEIOCTOBEPHOCTH.

[TockonbKy B KayeCTBE JIEHOTATOB BBICKA3bIBAHMH BBICTYIAKT KOT-
HUTHUBHBIC COCTOSIHUSI TOBOPSIIEro, HaOOp JCHOTATOB, MPEIIOKCHHBIN
E. D. PaznmoroBoii, TeopeTrueckn MOXET OBITh JOTONHEH. Tak, K KOTHH-
THBHBIM COCTOSIHHSIM YPOBHS Y8epenHocnb MOKHO JTOOABUTH TaKyIO YBe-
PEHHOCTH, KOTOpasi 0a3upyeTcsl HE Ha 3HAHUSX, 4 Ha CJIEMOi Bepe roBopsi-
IIeTO B UCTHHHOCTh CUTYaIlNH:

(5) Tdon’t know why, but I’m sure that he loves me.
Henorar: Crnenas éepa

BrickasbiBanue (5) Tak ke, Kak W BbickasbiBaHus (3) u (4), umeer
000OIIICHHBII OI[EHOYHBIH CMBICT YBEPEHHOCTbY.

BerickasweiBanus They might have seen him v He can hardly have come
5o late XapaKTepH3yIOTCSI HEONPEAEICHHOCTHIO YBEPEHHOCTH FOBOPSIILIETO
W OTHOCSITCS K YPOBHIO Heysepennocmu:

(6) They might have seen him.
[Henotrar: Ckopee ucmuna
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(7) He can hardly have come so late.
Heunorar: Cropee 100icb

B oranume ot BbICKa3bIBaHMN YPOBHSI YeepenHnocms, 000OLICHHBIC
CMBICTIBI BRICKA3BIBAHUN C HEOTPEEIEHHOCTHI0 YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIIE-
IO pa3aNdaroTcs: 000OIEHHBIA OIICHOYHBIA CMBICT BHICKA3BIBAHUH C Jie-
HoTaroM «CKOpee MCTHHA» MOXET OBITh 0003HAYCH KaK «AO0MyILIEeHHUe,
a 00O0OIICHHBIN OICHOYHBIN CMBICIT BhICKa3bIBaHUH ¢ JieHoTaToM «CKOopee
JIOXKb» — KaK «COMHEHHUE).

Habop KOTHUTHBHBIX COCTOSHUH ypoBHsS Heygepennocms, TPeIio-
skeHHbIH E. . Pa310oroBoi, Takike MOXKET OBITh JONOJHEH KOTHUTUBHBIM
COCTOSTHHEM TOBOPSAIIET0, KOTOPBIA MBI 0003HaYNM TEPMHUHOM «HeI0Be-
pue»: B 9TOM CUTyaIlUU TOBOPSIIIHNIA paCIIoiaracT CBEACHUSIMH O TOCTOBEP-
HOCTH CUTYyaIluH, HO HE TOBEPSIET UM:

(8) He claims that loves her, but I don’t believe.
Henorat: Hedogepue

OO000IIIEHHBI OIIEHOYHBIA CMBICT TaKMX BBICKa3bIBAHUI COBIAJacT
¢ 0000IIEHHBIM CMBICIIOM BBICKa3bIBaHUH C neHoTaTtoM «Ckopee JIokb»
¥ MOKET OBITh 0003HaYEH KaK «COMHEHHE).

Cyxnenus, Beipakaromue «Ilomayro Heonpenenennoctsy, opopmirs-
I0TCsI, HAIPUMED, TIPU MMOMOIIH TakuX (pas, kKak I have no idea:

(9) Thave no idea why you are here.
Hewnotar: [lonnaa neonpedenennocms

MeI nionaraem, 4To BbICKa3bIBaHus ¢ AeHotaroM «llonnas Heompene-
JICHHOCTBY» HE OTHOCSATCS K DIMUCTEMUYCCKHM OICHOYHBIM, MOCKOIBKY
B TIOJIOOHBIX CITy4asx TOBOPSIIIUIA HE MPOU3BOJIUT OLIEHKY JOCTOBEPHOCTH
CUTYaIlUH, a JIUIIb KOHCTATUPYET OTCYTCTBHE Y HETO 3HAHUN OTHOCHUTEIb-
HO DTOM CHTyaInu'.

CoOTBETCTBUE MOJIAJIbHBIX BHICKA3bIBAHUN YPOBHSIM KOTHUTHBHBIX CO-
CTOSIHUH, MX JICHOTAThI, @ TAK)KE MECTO B 3TOW CUCTEME IMUCTEMUYECKIX
BBICKa3bIBAHU1 (BBIICICHBI IIBETOM) M MX 0000IICHHBIE OIIEHOYHBIC CMBIC-
JIBI TIOKA3aHbI B TAOMUIE (CM. HIDKE).

Paszymeercsi, aHaJin3 JCHOTATOB BBICKA3BIBAHUIN CITYXHT JIUIIH BCIIOMO-
rarelibHbIM HHCTPYMEHTOM P OMMCAaHWU KoHIenTa. OTHAKO OH MO3BOJIUIT

! BeIcKa3bIBaHUs TAKOTO TUIIA OTHOCATCA K BBIPAXKCHUAM 5BUJICHIIMATIBHOCTH,
KOTOPbIC YacCTO CJIy’KaT MOoKa3aTCIaAMU 000CHOBAaHHOCTHU MOJaJIbHBIX Cy)l([[eHI/Iﬁ

(cm. [8]).
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HaM BBISIBUTH 0a30BBIE 0000IIIEHHBIE CMBICIIBI ATTUCTEMUYECKUX OIIEHOYHBIX
BBICKa3bIBAaHUI: «YBEPEHHOCTDY, «I0MYyIIeHNEe» U «COMHEeHUe». MOKHO
YTBEepKIaTh, YTO 3TU CMBICIBI COCTaBISIFOT OCHOBHOE CONEpKaHWe KOH-
nenta QIIMCTEMUYECKA A OLIEHKA. CooTBeTCTBEHHO, B aHIJIMHCKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHHH COZEPIKaHNE PACCMATPUBAEMOTO KOHIIETITA BKITFOUAET
CMBICITBI, TPYTIIIAPYIOMIHECS BOKPYT TpeX 0a30BBIX CMBICIIOB: «certainty»,
«assumption» u «doubty», oTpaxkaroIMX pe3yabTaT OLIEHKHA TOBOPSIIIUM
JIOCTOBEPHOCTH KaKOW-THOO0 CHUTyallnH JSHCTBUTEIILHOCTH.

Tabruya

JleHoTaThl U 00001IIEHHBIE OIIEHOYHBIE CMBbICJIbI

MOJAJbHBbIX BbICKA3bIBaHUI

YpoBeHb 0606LeHHbII
Mpumep BbiCcKa3biBaHMA KOrHUTUBHbIX OeHotar OLIEHOYHbIN
COCTOSIHWIA cMbicn
Reading and writing take on, VcTuna B
ineluctably, an ethical dimension
At least you might have found
’ Jloxb -
another job! 3HaHus
HeonpegeneHHocTb
- 3HaHUM -
They definitely were there KBasunctuHa
| don’t know why, but I'm sure
Cnenas Bepa YeepeHHocmb
that he loves me
He can't have done it Yeepenrocms Keaauroxs
HeonpegeneHHocTb
- YBEPEHHOCTU -
They might have seen him Ckopee nctuHa JonyweHue
He can hardly have come so late H Ckopee noxb
leygepeHHOCMb
. ComHeHue
He claims that loves her, but |
don't believe R
| have no idea why you are here _ [MonHas _
HeonpeaeneHHoCTb
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BPEMSA B TEKCTE:
META®OPUYECKUE N HEMETA®OPUYECKUE
MEXAHU3Mbl KOHLIEMTYAJITUSALIUN

CTaTba noceslleHa (PyHKLMOHMPOBAHNID 0B03HAYEHU BPEMEHU B TEKCTE.
Ha ocHoBe MpMMepoB U3 XyOOXKECTBEHHOW NUTepaTypbl MOKasaHo, YTO BPeMs,
C OfHOW CTOPOHbI, MOXET BbINOSHATL (DYHKUMIO (hOHa MOBECTBOBAHWSA, a C ApYy-
roil — BbICTyMaTb B POMK FMaBHOTO NnepcoHaxa. B nepsom cnyyae ans o6osHaye-
HUSI BPEMEHM MCMOMb3YIOTCS, B OCHOBHOM, rpaMMaTyeckue 1 nekcuyeckue cpea-
cTBa. Bo BTOpOM — mony4yatoT pasBuThe KOHLENTyarnbHble MeTadopbl BPEMeHMU,
MpW 3TOM POHOBbIE YKa3aHUSA Ha BPEMEHHbLIE OTHOLLEHMUS B TEKCTE COXPAHSIOTCS.
MpoBeaeHHbIN B cTaTbe aHanM3 HemMeTagoprUYeCKUX U MeTahopUYEeCcKUX cpeacTs
0603HaYeHNs BpEMEHW NOATBEPKAAET OOLLHOCTb KOHLENTYyarlbHbIX OCHOBAHUIN UX
CEMaHTVMKM M MOKa3bIBaET, YTO UCTOYHUKN (POPMUPOBAHUS KOHLIENTYyaslbHbIX MeTa-
dhop cBsizaHbl C KOHLENTYarnbHbIMM OCHOBAHUSIMU HOMMWHALMMU NEKCUYECKUX 0Go-
3HaYEHW BpEMEHN.

Knrodeenie crioga: Bpems; XyOOXECTBEHHbIN TEKCT; (PYHKLMOHANbHO-CEMaHTM-
Yeckoe nore TemnopanbHOCTU; NeKCMYeckne cpeactsa 0603HaAYEHUA BpeMEHM;
KOHUenTyanbHble meTadopbl BpeMeHu; hoH; durypa; Tekctoobpasytowas gyHK-
Lnst BpEMEHM.

A. D. Gulimova

Teacher, Department of Grammar and History of the English Language,
Faculty of Humanities and Applied Sciences, MSLU
e-mail: anna-gulimova@yandex.ru

TIME IN THE TEXT:
METAPHORICAL AND NON-METAPHORICAL MECHANISMS
OF TIME CONCEPTUALIZATION

The article deals with the functions that means of expressing time can carry out
in the text. On the one hand, time can function as the background of the narration.
In this case, grammatical and lexical means of expressing temporal relations are
used. On the other hand, time can be foregrounded and become the communicative
centre of the context. In this case conceptual metaphorical representation of
time becomes increasingly active; however, the text always retains its temporal
background. The analysis of non-metaphorical and metaphorical means of
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expressing time, illustrated with examples from fiction, shows that these means
are built on a common conceptual basis, and the components employed to make
up a conceptual metaphor are inherent conceptually in the means of expressing
background time.

Key words: time; fiction; functional-semantic field of temporality; lexical means
of expressing time; conceptual metaphors of time; ground; figure; the text-building
function of time.

BaXHOCTb U CIIOXKHOCTD MOHATHUHHOW KAaTeropuu BPEMEHHU HE BBI3bI-
BaeT COMHEHMI. BpeMsi HEIOCTYIHO YEJIOBEKY B HEIIOCPEICTBEHHOM BOC-
MPUATHH, HO TIOCTOSTHHO OMPEAEISET €ro JKU3Hb U ABISETCS OAHOM U3 KITI0-
YeBBIX LIEHHOCTEH COBPEMEHHON LMBHIM3aLMU. AOCTPaKTHBIN XapakTep
BPEMEHH 03HAYaeT, YTO TOBOPHUTH 00 ITOM SBJICHHH BO3ZMOYKHO TOIBKO HC-
NOJIB3YsI IOHSITUS APYTHX, O0Jiee KOHKPETHBIX Kareropuil. B camom nere,
€IMHCTBEHHBIM OOBEKTHBHBIM J0KA3aTelIbCTBOM CYILECTBOBAaHMS BpeMe-
HU SBJsIETCS U3MEHEHNE B HeM 00bekTa. [[03ToMy 04eBHIHO, YTO OCHOB-
HBIM CIIOCOOOM KOHLIENTYaIH3allii BPEMEHH, KaK M JIPyTUX a0CTPaKTHBIX
KaTeropuil (Hanpumep, 3MOLUN U OTHOLICHUI), SBISIETCSI MEXaHU3M KOH-
HEeNTyaJIbHON MeTa(OpHI.

Bomnpocy koHIenTyanM3aniuu BpeMEHH MOCBALICHO OOJbIIOe KOJIHYe-
CTBO pabOT KaK OTEUECTBEHHBIX, TaK 1 3apyOeKHBIX HCCIIEA0BATEIICH, B T. U.
Jx. Jlakodda, M. Ixoucona, K. Kyneppaiinepa, P. Hynnesa, M. H. Kon-
HoBoH, C. A. bapy3aunoii, T. B. ®enocosoii, A. A. Ocunosoii u ap.

BonpmrHCTBO aBTOPOB €MHOLYIIIHO NPU3HAIOT HAauOoJIee YaCTOTHON
NPU OCMBICIICHUHM BpPEMEHH KOHIleNTyanbHylo Metadopy «Bpems — 3To
npoctpanctBo». Kak et K. Kyneppaiinep, «korma Mbl uieM 1o gopore,
HarpuMep, MPOLECcC ABMKEHUS BIIEPE] COBIAAACT C MIPOLECCOM TEUCHUS
BpPEMEHH — U, B CAMOM JIeJie, 3TO MOXKET CTaTh OCHOBAaHHEM JJisi MeTadopu-
YeCKOW MPOEKLUH OyAyIero Ha MPOCTPAHCTBO MEPe TOBOPALIHM. ..» [23]
(31. m manee mepeBox Moit. — A. I7).

[IpocTpancTBeHHas Mmetadopa BPEMEHH HEMOCPEICTBEHHO CBsI3aHa
C MIPEJICTaBJICHUSIMH O HEM KaK O JIBUKEHHH, BBIPaKEHHBIMU BO B3aMO/I0-
HOJHSAIOUIMX KOHLENTYyalbHBIX MeTadopax «Bpems — 3To mpocTpaHCTBO,
yepe3 KOTOPOe MBI IBIKEMCS» U « BpeMst — 3T0 ABMKYIIUKCS 00BEKT».

Hapsny ¢ mpocTpaHCTBEHHO-AMHAMUYECKUMU KOHIIENTYaJIbHBIMU Me-
tadopamMy OOJIBIIMHCTBO HCCIEIOBATEICH BBIICIACT KOHLENTYaJIbHYIO
metadopy «Bpemst — 3To LIeHHBIH pecype (IEHBIH ).

Heo0xomumo Takke OTMETHTb, YTO AaHHBIH HAOOp KOHLENTYyaJbHO-
MeTa(hopruIecKUX MOAEICH SIBISIETCS «IPOU3BOASIICH OCHOBOW» AJIS psina
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Ooee KOHKPETHBIX METAPOPHUECKHUX MPOEKIIHA, TAaKUX Kak «Bpems — 3To
BMecTmiHIie», «BpeMs — 3To aBmKymieecs (TeKylee) BemecTBoy, «Bpe-
MsI — 3TO HCYEPIIaeMbIil pecypey, «Bpems — 3To MaTepHaIbHBINH 00BEKTY,
«Bpewms — 310 YenoBex (JpyT, IPOTUBHHUK, JIEKAPh, YIUTENb U T. 1.)», «[Ipo-
IO — 3TO TO, YTO PACIMOJIOKEHO €331 / clieBa OT TOBOPSIIETO» U T. .
(cm., mammpumep, [1; 10; 11; 14; 18]), a Tarxoke 11 IIHPOYAKIIIETO CTICKTpa
aBTopckux metadop [1; 15].

OnHako oOIMPHBIN WILTIOCTPATHBHBINA MaTepHal, Jalie Bcero (ppaszeorro-
TMYECKUH, TPUBOANMBIN TIPH M3yYeHNH KOHLIENTYaIbHBIX MeTadop BPEMEHH,
TEeM He MEHee, He JaeT MPEICTaBICHNs O MEXaHM3MaxX UX (POPMHUPOBAHHUA,
a Takke He OOBACHSET CYIIECTBOBAHMS B COBPEMEHHOM (B YaCTHOCTH,
AHTJTMIICKOM) SI3BIKE MHOTOYHCIICHHBIX HeMeTahOopHIeCKIX 0003HAYCHMIA
Bpemenn. OmpeieTIeHHbIE aru B 3TOM HaIlpaBJI€HUH OBLITH MPEIIPUHATHI
B TIOCTIeHee BpeMsl B OOJaCTH TICMXONWHTBUCTHUKH. [Ipn nm3ydeHnun xe-
CTOB, COITPOBOXKJAIOIINX PEYb, OBIII0 00HAPYKEHO, YTO HOCUTEISIM Pa3HBIX
S3BIKOB U KYJIBTYpP CBOWCTBEHHO MCIIOJIb30BaTh MIPH OIMCAHNUHN BPEMEHHBIX
OTHOIIIEHUH T€ K€ MPOCTPAHCTBEHHBIE MOJIENH, KOTOPBIC MPHUCYIIH HX
A3bpIKaM. B 4acTHOCTH, aHINTMYaHEe ¥ aMEPUKAHIIbI, TOBOPSI 00 OTHOCHUTEb-
HOHM OpHEHTAllnd BO BPEMEHH (paHbIIE / TTOIKE), KECTAMU «pacrioiara-
I0T» COOBITHSI CIeBa HAIIPABO, a TSI IEHKTHYECKUX BPEMEHHBIX YKa3aHUN
(mpormutoe, HacToOsIIIIee WM OyayIee) HAMPaBiISIOT JKECTHl BIEpeau / To-
3a1u cebs WM Mo BepTHKaIbHOW ocH. CTIOHTAaHHBIN XapaKTep COMpPOBO-
KTAIONIUX PeYb )KECTOB JIOKA3bIBAET, YTO MEXAHW3M KOHIICTITYaIbHON Me-
Taophl AeMCTBYeT Ha YPOBHE TOACO3HAHUS, & X OTIUYUSA Y HOCHTENEH
Pa3HBIX S3BIKOB U KYJIBTYpP TOBOPAT O KYJIBTYPOJOTHYECKHX OCHOBAHMUSX
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX MOJIENIEH (M., Harpumep, [20]).

OO6pamasch K U3yICHUIO CPEACTB U CIIOCOOOB BBIPAKCHHUS BPEMEHU
B s3BIKE, HEOOXOJMMO MOMHHUTH, YTO BPEMEHHBIC OTHOIIEHUS MMEIOTCS
B peun Bceraa. Eciu Bpems «He CyIecTBYeT» BHE SA3BIKOBOTO BBIPAKECHHUS,
TO pedb HE MOXKET CYIIEeCTBOBAaTh Oe3 BhIpakeHHs BpemeHH. [Ipexne Bce-
0, OTIMCAaHUs BPEMEHHU BCET/Ia IPUCYTCTBYIOT B PEUH UMIIUYUMHO, B CO-
cTaBe TIaroyibHeIX (hopM. ['pamMmarnyeckne KaTeropuu BPEMEHH, BUA,
BPEMCHHON COOTHECCHHOCTH JCHCTBUI 00CCIEUNBAIOT aOCOIIOTHYIO
Y OTHOCHTENIbHYIO JIOKaJH3aIMIo JAeHCTBHAA BO BPEMEHH, a TaKXkKe YTOY-
HAIOT ero XapakTep (MepHoANYHOCTh, MPOJOKUTENBHOCTD U T. 1.). Ilpn
PAacCMOTPEHUHU 3TUX KaTerophil B paMKax (yHKIMOHAIFHOW TpamMMaTH-
Ku OblJIa TIPEANPUHSATA OJHA W3 TEPBBIX MOIBITOK MPEJACTABUTH EAMHYIO
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CHCTEMY CPEICTB BBIPAKCHHsI BpeMeHH B si3bike [3; 4; 9; 17 u np.]. Ilpu
9TOM TpaMMaTHYEeCKHE KaTeropuH IJarojia CIpaBeJIMBO paccMaTphBa-
JIMCh KaK sAJiepHast 4acTh (PYHKIMOHAIbHO-CEMaHTUUYECKOTO T10JIs1 BpEMEHU
(TouHee, TEMIOPAILHOCTH).

Bropyto, nepudepuiinyto 4acTb JAHHOI'O [0Sl COCTABILIOT IKCHIUYUM-
Hole (B OTIAMYHE OT TIIAroJIbHBIX KaTeropuii, KOTOpbIe MOJKHO, HA HALll B3IJISLLL,
CUMTaTh UMIUIMLUTHBIMH) JEKCUUECKHUE YKa3aHUsl HA BPEMEHHBIE OTHOLIE-
HUS M JIOKAJIM3aILMIO COOBITHS BO BpeMeHH. B mocnenHee Bpemsi OTHOILICHHE
K JICKCUYECKOH YacTh (DYHKIIMOHAILHO-CEMaHTHIECKOTO TTOJISI TEMIIOpaThb-
HOCTH HECKOJIKO M3MEHHJIOCh. Ecnu Jekcuueckne CpeicTBa BBIPaKEHUS
BPEMEHH TPAJUIIUOHHO MTPUHSTO CUUTATh JOTIOJHATEIBHBIMH I BCIIOMO-
raTeJIbHBIMH (B YaCTHOCTH, B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE), TO CETOIHS
uMeeTcs psan pabot [cMm., Hampumep, 12; 13; 16], mogaepKuBaroNux, 4T
JIEKCUYEeCKHe 0003HaYeHHs BPEMEHH MOTYT HE TOJBKO KOHKPETH3MPOBATh
BpEMs1, BRIpaKEHHOE rpaMMaTHuecku (Harpumep, She left two minutes ago /
vesterday / last month), HO 1 KapANHAJIBHO MEHSTH BPEMEHHBIC OTHOIICHHMSI.
TakuM 06pa3om, HEKOTOPBIE JIEKCEMBI U JIEKCHIECKHE COYETaHHS (B TIEPBYIO
odepesb, Hapeursi U MpeUIoKHbIe cOYeTaHus), o c(hOPMUPOBABILEMYCS B
HacTosIIee BpeMsi MHEHHUIO HcciefoBareneii [2], Takke MOTyT OBITh MpH-
YHCIIEHBI K SACPHBIM CPEACTBAM BBIPaKEHHUS] BDEMEHU.

B cBsizu ¢ 3TMMU HAOIOCHUSIMU BOIIPOC O BO3MOXKHOCTH CMOJICITHPO-
BaTh CAMHYIO CUCTEMY 0003HaYCHHI BPEMEHH B SI3bIKE U BBISIBUTH IPUHIIM-
bl POPMHUPOBAHUSI ATON CUCTEMBI MIPEJICTABISICTCS OCOOCHHO aKTyabHBIM.

Hamm nccnenoBanusi, B 4aCTHOCTH, STUMOJIOTHUECKUI U CEMaHTHYe-
CKHUI1 aHaN3 JIEKCUYECKUX 0003HAUYeHUI BpEMEHH, TIOKa3aJii, 4YTO OCHOBA-
HHE HeMeTadOpHUYECKOH JTEeKCHUECKOI HOMUHAIIMY BPEMEHH IIPEICTABICHO
OTIPE/IeNICHHBIM U JIOCTATOYHO OIPAaHUYCHHBIM HA0OPOM KOHIIETITYaTbHBIX
CTPYKTYp [5—7]. OTU CTPYKTYpBI, OUYEBHIHO, IPUCYTCTBOBAIH B 00O3HA-
YEHUSX BPEMEHHU IPH IEPBOHAYATIHHOW HOMHUHALIMU, HO COXPaHMIIHMCh
SKCIJTMLUTHO TOJBKO B HEOOJBIIOM KOJIMYECTBE €AMHUL. TeM He MeHee
aHaJM3 STHUMOJIOTHH O00O3HAUCHHMH BPEMEHH M CIIOB, HCTOPHYECKH POJI-
CTBEHHBIX UM B aHIIMHCKOM U JPYTHX SI3bIKaX, IOATBEPIKAACT, YTO MOXKHO
BBIJICJIUTHh KOHIICTITYaJIbHbIE OCHOBAHUSI HOMUHAIIUH, KOTOPbIE Mbl Ha3Ba-
JIM apXeTUITMYECKUMHU, U MIOKa3aTh, YTO OHH BIUSIOT HA AajbHEHIIeEe pa3-
BUTHE CEMaHTUYECKOU CTPYKTYPBI JIEKCHYCSCKHX eWHUIL ¥ Ha (popMupoBa-
HHUE y HUX BPEMEHHOM CEMaHTHKH.

Tak, HarmpuMep, B CEMaHTHKE JIEKCeM day W dawn W3HaYalIbHO TPH-
CYTCTBOBaJla HJesl CBeTa W Terwia (Cp. W.-e. KOpeHb *dhagh- «ropetby),
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JIEKCEMa morning COIEpkKalla YKa3aHHWs Ha 4epeOBaHUE CBETa M THMBI
U, CJIeIOBATENIbHO, HA CBOCOOPA3HOE ABMKEHUE (Cp. PYC. Mepyambv, MOp-
eamv, Mpak, Mepedcka U T. 11.), B STUMOJIOTUH JIEKCEM moment W instant
HMMEIOTCS 3HAYeHUS JBM)KEHUS U TIOKOSI COOTBETCTBEHHO, a (HEOHOKOPEH-
Hble!) JIEeKCeMBI fime U fempo CBA3aHbl C YKAa3aHUSIMU Ha pa3Mep, [UIMHY U
CTUXUIO (BOMY M IMOTOAY' COOTBETCTBEHHO).

B pesynbrare 3THMOIOTHYECKOr0 aHAIN3a JIEKCHUECKUX 0003HaueHHH
BpPEMEHU ObUIO BbISBICHO YEThIPE OCHOBHBIX APXEMUNUYECKUX KOHUEN-
MYyanbHbIX OCHOGAHUA HOMUHAWWU 6PeMeHu: CBET / TbMa (Teruio / Xo-
JIOZ), CTUXUS, JIBMKEHHE / IOKOM U IPOCTPAHCTBO.

B xone nanbHeHIIEro ceMaHTHYECKOTO aHalu3a ObUIO YCTAHOBIIECHO,
YTO JJaHHBIE KOHIICTITYaJIbHbIE OCHOBAHUS, OyayuH 0a30BBIMH Il HOMUHA-
LIMM BPEMEHH, HE SBJISIOTCA 3JIEMEHTApPHBIMU U MOTYT OBITh IIPE/ICTABICHBI
B BUJIEe HA0Opa COCTABIISIOIINX, KOTOPBIN SBIISIETCS] OHUM M TEM e AJIsI BCeX
YeTbIpeX OCHOBaHUMU. Tak, ujes cBeTa U 4epelOBAHUS CBETA U ThMBbI, KaK
y’KE€ TOBOPHIIOCH, IIOAPA3yMEBAET CYLIECTBOBAHUE HEKOTOPOIO JIBUIKEHMS,
XapaKTEePU3yeMOT0 TPACKTOPUEN, HAIIPABIEHUEM, CKOPOCTBIO U T. 1. Takxke
JBIDKEHHE NpeoiaracT HaJu4due ABIKYLIEerocst 00beKTa u HabIronaTens,
3aJJarollero cucteMy KoopauHar. Kpome toro, uepenoBanue npemycMarpu-
BaeT HAIMYUE YEPEIyIOLIUXCS eIUHHUI, KOTOPbIe MOTYT OBITh MpeACTaBIIe-
HBI KaK OTPE3KH, HIMEIOIINE HEKOTOPBIM pa3Mep M IPaHMIbl, UM KaK 3aM-
KHYTBIN UK. [IpencraBnenns 00 oTpe3kax M rpaHHULAX CBSI3aHbI C Haeen
IIPOCTPAHCTBA, KOTOPOE, B CBOIO OYEPE/b, MOKET KOHLENTYAIIU3UPOBATLCS
Kak JIByX- WJIN TpeXxMepHoe. BhIsBICHHBIH TakuM 00pa3zoM HaOOp coCTaB-
JISIFOLLMX SIBJISICTCSL «CTPOUTENILHBIM MaTepUaIoM» JUIsl 00J1e€ KOMITJIEKCHBIX
(u GoJee 1eIOCTHBIX) OCHOBAaHUH JIEKCUUECKO HOMUHALIMH BPEMEHH.

OnHako COCTaBIAIOLIME KOHILENTYalIbHBIX OCHOBAaHUI HOMMHALUU
BpEMEHH MOXKHO OOHApPYXHTh U B TIEPEUHCICHHBIX BBIIIEC KOHIETITYalb-
HbIX MeTadopax Bpemenu. Tak, metadopa «Bpemst — 310 mpocTpaHCTBO»
MIPEIOIAraeT, YT0 O BpEMEHH MOXKHO TOBOPUTH B TEPMUHAX TOUYEK, OTPE3-
KOB, 00BEMOB, pa3MepOB, JIEIUMOCTH H JP.

Mertadops! «Bpemst — 3T0 IBIKYIIMICS 00beKT» 1 «Bpemst — 310 mpo-
CTPaHCTBO, Yepe3 KOTOPOE MBI IBHKEMCSD OCHOBBIBAIOTCS HA HAJIMYUH Ta-
KHX XapaKTEPHUCTHK JBMKEHHS KaK CKOPOCTh, HAlPaBJICHHUE, TPAEKTOPHSI.

"VkazaHusi Ha MOTOY MBI OTHOCHM K TpyIIie 0003HAYCHUI CTUXHUH HA TOM
OCHOBaHMHU, YTO OHM IOYTU BCEIJa CBA3AHBI C XapaKTEPUCTHKAMHU BO3YIIHOM
cpelnbl (BETPOM U TEMIIEpaTypoil), OIIMCAaHUEM OCAIKOB (OIS, CHEra) Wiii CBe-
TOBBIX SIBJICHUH (COJIHIIE, MOJIHUS).
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Konmentyansaas metadopa «Bpems — amo (yennwiii) pecypc» v Onm3-
Kasl K Hell «Bpemsi — amo deHveuy, cornacHo uccienoBanusm M. H. Kon-
HOBOH, HICTOPUYECKH MTPOU3BOIHEI OT pacipocTpaneHHoi B CpeqHue Beka
metadopsl «Bpems — amo oap boacuin» [10; 11].

OnHako KOHIENITYaJlbHOM OCHOBOW M COBPEMEHHOM, U Oojee apxamd-
HOU MeTadopbl, Ha HAIl B3MJISA, CIeIyeT CUUTATh MPEACTABICHUE O Bpe-
MEHH KakK O CTHXUH. J[eiCTBUTEeNbHO, KaK W CHJIa CTUXHH, CHJIa BPEMEHU
HETPeo10JI1Ma, HETTOJKOHTPOIbHA U MOJKET OBITh IPE/ICTaBlIeHa KaK «IaH-
Has CBbIIe». VI3MeHeHus, BbI3BaHHBIE BPEMEHEM, HEOOpaTUMBI U 4acTO
paspywutenbHbl. TeM He MeHee, YelTOBEK M31aBHA MEUTACT OBJIA/ICTh 3TON
CHJIOHN, TIOMYUHUTE €€ U 00paTuTh cede Ha IMOJb3Y, Kak yIaaoch 0OpaTHTh
Ha I0JIb3Y JIFOSM CHJTY BOJBI MJIM OTHSL.

OTMeTHM TaKxe, 4TO Hallle IIPEANOooKeHue 00 uiee CTUXUU Kak 00
OCHOBAaHUH KOHLENTYyadbHOH MeTadopsl «Bpems — 1o (1eHHbI) pecype /
JICHBT» TIONTBEP)KAAETCSA CYIIECTBOBAHMEM KOHIIETITyalbHBIX MeTadop
«Bpewmst — 310 Boma» (peannszyeMbix, HAIpUMEp, B BhIpakeHUSX the flux /
flow / current of time) n «JleHbru — 3TO KUAKOCTH» (HATIPUMED, t0 pour
money down the drain, the money is dried up).

KaxnM xe o6pa3zom HemeTadopuiaeckue U MeTahopruaecKrue CrocoObl
0003HauEHHsI BPEMEHH, a TaK)Ke KOHLENTYaJIbHbIC COCTABISIOIINE UX Ce-
MaHTHKH Y4acTBYIOT B (HOPMUPOBAHHUH TEKCTOB (y4acTKOB TeKkcTa)? UToOB!
OTBETHUTH Ha 3TOT BONPOC, PACCMOTPHUM HX ()YHKIMOHUPOBAHHUE B Xy OXKeE-
CTBEHHOM TEKCTe, T/Ie 3TH JIBE TPYIIBl 0003HAYEHUH TIOCTOSHHO COYeTa-
1oTcst. C OHON CTOPOHBI, yKa3aHMs Ha BpeMsl Kak Obl «BIUICTCHBD» B KOH-
TEKCT JI0OOTO TIOBECTBOBAHMS M COCTABIAIOT (DOHOBYIO WH(OpPMAIHIO,
MO3BOJISIIONLYIO TOHSTh, KaK pa3BuBaeTcsi coObiThe. C Ipyroi — TedeHue
BPEMEHH, TO, KaK OIIYIIAeT ero repoil MOBECTBOBAHMUS, MOXKET BBICTYNATh
B KaUeCTBE LICHTPAJIBHOTO acleKTa MOBECTBOBAHUSI.

st pasrpannueHus (GOHOBOW M IIEHTPATbHOW (DYHKIMH pa3iIHMYHBIX
0003HaueHMI BPEMEHH B TEKCTE 00paTuMCst K MOHATUAM (urypsl u ¢oHa.
OTH TEpPMHUHBI BBEJI B KOTHUTHBHYIO JHHTBHCTHKY JI. Tammu anst onwmca-
HUSI IPUHIUIIOB pacrpeesiCHus BHUMaHUs B IPOLecCce KOMMYHHUKALMH.

Q@ueypoii J1. Tanmu Ha3BIBACT «IBIKYIIYIOCS WM MTOTCHIIMAIBEHO JTBU-
KUMYIO CYIIHOCTb, YbH TPACKTOPHS, MECTOIIOJIOKEHHE WIIM OPHEHTALMs
BOCIPHUHUMAIOTCS KaK MepeMeHHas1, 3HaueHNe KOTOPOH CyIIeCTBEHHO.

@on — 3TO «HETMOABMKHAS CYITHOCTh B Ipeaenax obmactu pedepen-
[IUM, OTHOCHUTEIBHO KOTOPOH OTpenensercsa TPaeKTOPHs, MECTOMOIOKe-
HHUE WK opueHTauus puryps» [28, c. 419].
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Hapsny ¢ monsitusimu urypsl U ¢oHa B KOTHUTHBHOW JIMHTBHUCTHKE
TaKOKe YHOTPEOISIOTCS TIOHATUS npoghuist U Oa3bl, Mpaekmopa i OpueHmu-
pa Y HEKOTOpBIE JIpyTHe, YacTo ONMM3KUE 110 3HaUYeHUI0. BriOupast B kauecTBe
0003HaUCHNH KOMMYHHUKATUBHBIX (DYHKINH TOHATHS (GUTYpHI U (DOHA, MBI
PYKOBOZACTBYEMCSI T€M, UTO TAKOE Pa3rpaHUuCHUE SIBISIETCS Hanboee 00IiM
MIPUHIIMTIOM PacTpezieieHiss BHUMaHUS TP BOCTIPUATHH OOBEKTOB M 00pa-
0oTke mH(pOpPMAIHH, B TO BpeMs KaK JPyTHe Mapbl TEPMUHOB aKIIEHTUPYIOT
KOHKpETHBIE XapaKTepPUCTUKK OIHMCHIBAEMOrO KOHTeKcTa. Hampumep, moHs-
THst PO ¥ Oa3bI Yallle UCTIONB3YFOTCS TS OTIUCAHMNS CTATUYHBIX KOHTEK-
CTOB, & MPaeKmop N OpueHmup MOTIEPKUBAIOT THHAMUIHOCTh CUTYaIHH.

OnHoli u3 ocobeHHOCTEN GUTYpHI U (POHA SBISETCS UX acUMMempuy-
Hocmb: urypa obmamaer Oosiee MPOCTON M YETKOW (HOPMOMN, MEHBIITHM
pa3sMepoM 1 OONbIIeH MOABMKHOCTHIO; ()OH CTAaTWYEeH U MEHEE CTPYKTY-
pupoBaH. QoH, KaK MPaBUIIO0, BOCIIPUHUMAETCS B IEPBYIO 04ePe/Ib, HO IIPH
TTOSIBIICHUY B TIOJI€ 3PSHHSD CITYIIATENIs FITH YUTaTess PUTYPBI «OTXOIHT
Ha BTOPOM IJIaH».

Ente onna BaxkHast xapakrepuctuka poHa U GUTYpPbI — UX CHOCOOHOCHTb
K 83aumHomy npespaujeruio. CTpyKTypa TeKCTa, B 0COOCHHOCTH, XYJI0MKe-
CTBEHHOT'0, HE TOJBKO MO3BOJISIET, HO HEPEIKO U TpeOyeT cMeHbI (oKyca
BHUMaHUs. PaccMOTpUM, Kak 3TO MPOUCXOIUT Ha HECKOJIBKUX MpUMepax
13 XyJI0)KE€CTBEHHBIX TEKCTOB. OTMETHM, YTO HIJLUTFOCTPATUBHBIA MaTepral
MTOJTy4eH METOZIOM CIUIONTIHON BBIOOPKH, 03 KaKuX-IT100 KaHPOBBIX WIIN
CTHIIMCTUYECKUX OTPaHUYCHH.

B kauectBe mepBoro nmpumepa Bo3bMeM OTPBIBOK M3 pomana A. Kpu-
ctu «Hemesnma» (A. Christie, ‘Nemesis’).

In the afternoons it was the custom of Miss Jane Marple to unfold her second
newspaper. Two newspapers were delivered at her house every morning. The
first one Miss Marple read while sipping her early morning tea, that is, if it
was delivered in time. The boy who delivered the papers was notably erratic
in his management of time. Frequently, too, there was either a new boy or
a boy who was acting temporarily as a stand-in for the first one. And each one
would have ideas of his own as to the geographical route that he should take in
delivering. Perhaps it varied monotony for him. But those customers who were
used to reading their paper early so that they could snap up the more saucy
items in the day’s news before departing for their bus, train or other means of
progress to the day’s work were annoyed if the papers were late, though the
middle-aged and elderly ladies who resided peacefully in St. Mary Mead often
preferred to read a newspaper propped up on their breakfast table [22].
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JlaHHBII OTPBIBOK MOCBSAIIEH, TIPEK/IE BCETO, ONTMCAHUIO IEUCTBUM I1aB-
HOUW TepOMHU U MAIIBYMKa, Pa3HOCSIIET0 Ia3eThl; 0YEBUJIHO, YTO YKA3AHUS
Ha BpeMsI BBITTOJHSIOT 3/1eCh QYHKINIO oHa. TeM He MeHee B 3TOM OTpPBIBKE
MOXKHO BBIJICJIUTB, 10 MCHBINIEH Mepe, TPH BHJIa BPEMEHHBIX OTHOIICHHI.

Bo-mepBbIX, 9TO yKkazaHHs Ha Ooliee WJIM MEHEe TOYHYIO JIOKall3a-
A0 COOBITHI BO BPEMEHH. DTO, TPEXKIEC BCETO, 0003HAUCHHUS TOUCUHOM
BpPEMEHHO JIOKAIM3AIIH, Pealli3yeMble C TIOMOIIIBIO Ha3bIBAHUS BpEMEHU
CYyTOK W TIpHeMa TIUIM: in the afternoons, early morning tea, breakfast
table. C omHOW CTOPOHBI, 3TO OTpPaKa€T HEPaA3PHIBHYIO CBSA3b BPECMCHHU
C XapaKTepHBIMU JIJIsl Hero coObITUsMU. C Ipyrol CTOPOHBI, MPEIOKHOE
COYeTaHHe COOTHOCHTCSI C TAKUMH 3JIEMEHTAMH KOHIICTITYaILHBIX OCHO-
BaHWU CEMAHTHKU 0003HAYCHHWH BPEMCHH, KaK «TOUKA» M «KOHTCHHEDPY.
Kpome Toro, B TEKCTEe MMEFOTCSI OTTUCAHMUS JIOKTU3AIIH COOBITHSI B pAMKaX
OTpe3Ka BPEMEHH, TepeaaBacMbie CO030M while, HapeuneM femporarily
U CYIIECTBUTEIBHBIM Stand-in, OMYEPKUBAIONIIM BPEMEHHBII XapakTep
JEHCTBUS. DTU ONMHMCAHUSI PEATU3YIOT KOHIIECNTYallbHBIE AJIEMEHTBI «OT-
PE30K», «TPaHUIa», IIPOTHKEHHOCTh». OTMETHM TaKKe, YTO JIEKCEMBbI
while, temporarily v stand-in BOCXOIAT K KOPHSIM, YKa3bIBAIOIIUM Ha HJICHO
IBUKEHUs / mokosi (while, stand-in) w neaumoro orpeska (femporarily),
a TaK)Ke 3TUMOJIOTUYECKH CBSI3aHbI C YKa3aHUSMH Ha CTHXHIO, B YaCTHO-
CTH, TIOTOAHBIC BICHUS (While, temporarily) [5-T].

Bo-BTOpBIX, B OTPBIBKE COJEPXKATCS YKa3zaHHS Ha TEPHOIUYHOCThH
cobpITiii. OHU TIepeaanbl, B OCHOBHOM, C ITOMOIINBIO JIEKCHYIECKUX 000-
3HAYCHHI MOBTOPSIFOIIUXCS IEHCTBUIL: custom, every morning, frequently,
monotony, were used to reading, a Taxxe HOpPMBI MHOYKECTBEHHOTO YHCTIa
afternoons. Takum 00pa3oM, Ha NIEPBBIH [IAH PU OTIMCAHUU BPEMCHH BbI-
HOCSATCS] TAKWE KOHIENTYa bHbIC 3JIEMEHTBI U MPHU3HAKH, KaK «OTPE30K»,
«TPaHULIAY, KUEPETYEMOCThY, KIIOBTOPSEMOCTDY.

B-TpeThHx, B TEKCTEC €CTh YKa3aHHs HAa CBOCBPEMEHHOCTh WM He-
CBOEBPEMEHHOCTh COBEPIIAEMOTO JACHCTBHS: ITO MPEAIOKHOE COUCTaHNE
in time, a Taxoke npeasor before n Hapeuus early u late, oTpakaromue KoH-
HEeNTyalbHbIC MPU3HAKH «JTHHUS», «TOUYKA», «IPAHHIIAY, «HAIIPABICHUCY,
«KOHTEHHEPY.

OnHako ujies HECBOCBPEMEHHOCTH JICUCTBUIA, T. €. B CYIIIHOCTH, UX HE-
MIPAaBUIJIBHOTO PaCIIPEICICHUS BO BPEMEHH, BbI3bIBACT aCCOLMAIIMU C HETIpa-
BUJIBHBIM UCTIONTb30BaHUEM IICHHOTO pecypca. Takum o0pazom, oT poHOBO-
IO YIIOMHUHAHWSI HECBOEBPEMEHHOCTH JCHCTBUI pa3HOCUUKaA ra3eT (that is, if
it was delivered in time) aBTOp TIEPEXOIUT K OMHCAHUIO €r0 B3aUMOJICHCTBUS
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co BpeMeHeM: The boy who delivered the papers was notably erratic in his
management of time, oOpamasch K KOHIENTyanbHOH MeTadope «Bpems —
9TO LIEHHBIN pecypcy, KOTOPBIM MOKHO PaCIOPSKATHCSL.

Takoii ObICTpBII TIEpeXo/l MEXK/Ty TUIaHAMH TIOBECTBOBAHHUS — OT (DOHO-
BBIX YIIOMUHAaHWH BpEMEHH IEHCTBUH K TOBECTBOBAHMUIO, B KOTOPOM BpeMs
(yHKIMOHMpYeT Kak ¢urypa (Ha GpoHe NeHCTBUIl 1 BOCIIPUATHS TIEpPCOHA-
Xeil), — I03BoJIsieT chOpPMHUPOBATH PA3HOCTOPOHHEE BUACHUE TIPOUCXOAS-
IIUX COOBITHIA.

[IpoBeneHHBIN aHaIM3 TEKCTOB MOKA3bIBALT, YTO MOJOOHBIE COYCTaHHS
¢dyHkmii GoHa u GUrypsl BCTpeyaroTcs B XyA0KeCTBEHHON Ipo3e JocTa-
ToyHO "acTo. [IpuBenem ere HECKOIBKO IPUMEPOB.

It was a quiet morning, the town covered over with darkness and at ease in bed.
Summer gathered in the weather, the wind had the proper touch, the breathing
of the world was long and warm and slow [21] (3zech 1 nanee Kypcus Haml. —
A. I'') — xonnenTyanbHbIe MeTadopbl «Bpemst — 310 cBeT / ThMa» U «Bpemst —
9TO BEIIECTBO, CIIOCOOHOE CTYIIATHCS).

...The Limited was thundering on, drawing nearer every moment to a tragic
end. The minutes were ticking away [19] — xoHUIEnTyaspHBIE METaQOPHI
«Bpemst — 310 MexaHU3M», «BpeMs — 3T0 IBUKEHUEY.

There was something hypnotizing about these circling figures. 7ime perished:
it was neither late last night, nor early this morning; it was no hour that could
ordinarily be found among the twenty-four [27] — konuenryanbHas Meradopa
«BpeMst — 3T0 j)KHBOE CyIIIECTBOY.

Wtak, npoBeICHHBIH aHAIN3 XyAO)KECTBEHHBIX TEKCTOB MOKAa3aj, 4TO
BpeMs B TEKCTE MOXKET (PYHKIIHOHHPOBATD KaK B KauecTBe (JOHa TaK U B Ka-
YeCTBE LIEHTPAJIBLHOIO acHeKTa IOBECTBOBAHMUS; MPH 3TOM IEPEXof OT
OIHOM (YHKIMHU K APYTOil MOXKET COBEPIIATHLCS AOCTATOUHO ObIcTpo. Eciu
BpeMsI BBIMOMHsET QYHKUHUIO (JOHA TOBECTBOBAHUS, U €r0 0003HAYCHUS
HCTIOJIB3YIOTCSl TPAMMATHYECKHUE CPENICTBA U JICKCEMBI C TIPSIMBIM BPEMEH-
HBIM 3HayeHueM. Konuenrtyanababie MeTadopbl Ui (GOHOBOIO OMUCAHUS
BpPEMEHH MIPAKTUYECKU HE UCTIONIB3YIOTCS.

Ecnu ke Bpemst yHKIMOHHMPYET Kak (PUrypa NOBECTBOBAHHSI, KOHLICTI-
TyaJbHbIe METa(QOPbI CTAHOBATCSI OCHOBHBIM CPEICTBOM €TI0 0003HAUCHHS,
IIPU 3TOM OHH, KaK MPaBHUJIO, IPUOOPETAIOT Pa3BepHYTHIN, aBTOPCKUN Xa-
paxtep. OnHaKo ciaeayeT NOAYEPKHYTh, YTO HA YYaCTKe TEKCTa, IJe BpeMs
BBIMONHSAECT (PyHKUMIO QUTYPBI, Takke 0053aTeIbHO MPUCYTCTBYIOT yKa-
3aHUSl HAa (DOHOBBIC BPEMEHHBIC OTHOIICHHUS, BBIPAKCHHBIE B OCHOBHOM
IrpaMMaTHYECKH U B OTJCIIBHBIX CIIydasX JEKCHUECKH.
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Bo B3amMomelicTBMH W B3aMMHOM Tiepexoic (YHKIUH BPEMEHH OT
¢oHa K Qurype u NposIBISAETCS CBSI3b HEeMETa(QOPHUECKHX JIEKCHUECKHX
M KOHIIETITYyaIbHO-MeTa(h)OPUIECKUX CPE/ICTB YKa3aHHS Ha HEr0 B TEKCTE.
[IpoBeneHHblii aHaIM3 IOKa3bIBAET, YTO 3Ta B3aUMOCBS3b OOYyCIOBICHA
CTPYKTYPHBIM €IUHCTBOM JIBYX PACCMOTPEHHBIX IPYIII: KOHLIENITYaIbHBIMU
OCHOBAaHMSIMH JIEKCHYECKOM CEMaHTUKH M KOHLENTYaIbHBIX MeTadop Bpe-
MEHH SIBIISIETCS OUH U TOT ke HaOop cocraBistonmx. Cpenn HUX — mpe-
CTaBJICHHS O MMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHHAX (TOUYKA, TPAHUIA, OTPE3OK,
pasmep, 00beM, JIMHHS, KPYT, IEIUMOCTh U T. JI.), O IBM)KEHHH (HarpasJie-
HHE, TPACKTOPHS, CKOPOCTh, ABWKYIIUHCS OOBEKT, IPOCTPAHCTBO, B KOTO-
POM IIPOMCXOANT JABIKEHNE), O CBeTe / ThMe (BO3MOKHOCTH MX 3pUTEIHHOTO
BOCIIPUSATHUS, YEPEJOBAHUS U T. /I.) U O CTHXMH (€€ (HEe)MOIKOHTPOJIBLHOCTH,
BpakJIeOHOCTH / TIONIB3€ U IIEHHOCTH, (He)oOpaTuMoCTH | T. 11.). B 3aBucH-
MOCTH OT HAMEPEHUH aBTOPA 3TH IEMEHTHI MPOSBIISIOTCS IPU peaTu3aun
(yHKIIMM BpeMeHH Kak (oHa ISHCTBHN U COOBITHH MITH BBIXOISIT HA MIEPBBIT
TUIaH TIOBECTBOBAHMS B COCTaBE KOHLETITYaIbHOW MeTa(ophl.

Tak unu wHaue, M B QYHKIUU (OHA, U B PO (DUTYPHI SIEMEHTHI Ce-
MaHTHKH BpPEMEHHM HHUKOIJa HE MPUCYTCTBYIOT OTAEIBHO: KapTHHA Bpe-
MEHHBIX OTHOIICHHI BCET/Ia CTPOUTCS] U3 MHOTHUX KOMIIOHEHTOB, OJJMH U3
KOTOPBIX 3aHUMAET BEPLUIMHHOE MOJI0KEHUE U JOMOIHAETCS OCTaIbHBIMHU.

IlepcneKTUBHBIM HampaBiIE€HUEM JajJbHEUIIMX MCCIEAOBAaHUNA KOH-
LENTyaJbHbIX OCHOBAHMH BPEMEHHU MpPEACTaBIsSIETCd HW3y4YeHHE B3aH-
MOJICUCTBHS TPaMMaTHUECKUX W MeTaQopuiyeckux (B YacTHOCTH, ¢pa-
3€0JIOTHUECKUX) CPEACTB 0003HAYCHHs BPEMEHU B TEKCTE, a TAKXKe €ro
(YHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTAX PAa3HBIX )KAHPOB U CTUIICH.
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DOUBLE / MULTIPLE MODALS IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article looks into the syntactic, semantic and pragmatic conditions
governing the use of double / multiple modals in the English language. Double /
multiple modals are treated as strictly ordered combinations of two or more modals
(usually an epistemic modal followed by one or more dynamic or deontic modals)
that express both epistemic and dynamic / deontic meanings. Special attention
is paid to the functions double / multiple modals perform in discourse. Double /
multiple modals are found in face saving contexts where they serve as hedges,
mitigations and politeness markers.

Key words: double modals; multiple modals; dynamic modality; epistemic
modality; deontic modality; face; politeness markers.

Double / multiple modals are strictly ordered combinations of two or
more modal verbs — usually an epistemic modal (might, may, must), as the
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first component, followed by either one dynamic (can, could) or deonctic
(should, oughta, will, would) modal — that express both epistemic and
dynamic / deontic modal meanings (might could, might should, might would,
may will). Cases of two deonctic modals following the epistemic verb are also
possible (might should oughta), as well as cases of two epistemic meanings
(might could). Native speakers of many varieties of English including
Southern American Englishes, South Midland American Englishes, Utahan
Englishes, African American Englishes, Northern British Englishes, Scottish
Englishes, Northern Irish Englishes, and Caribbean Englishes regularly use
at least some multiple modal combinations [4—6; 8—10; 12]. In spite of being
exclusively regional phenomena double / multiple modals are significant
and commonly acknowledged units of Modern English that have their own
function in interaction. In general, it would be wrong to consider double /
multiple modals as any kind of grammar distortion. Their grammatical form
is steady and scientifically recognized.

Double / Multiple modals first appeared in English approximately eight
hundred years ago, however, at that time such modal constructions differed
significantly in meaning and form from modern multiple modals. The most
significant changes that have occurred in the system of double / multiple
modal combinations so far establish the required pragmatic and grammatical
conditions governing today’s usage of multiple modals in face-to-face
conversations, negotiations and face saving contexts where they serve as
hedges, mitigations, politeness markers, as well as markers of indirectness.

According to Nagle [13], double modals are usually arrayed in tiers:
the first tier modal might, may, must expresses the speaker’s supposition
of different degrees of certainty regarding the probability / possibility of
the event described in the propositional content. Whereas, the range of
second tier modals is wider and includes can, could, should, will, would.
The second tier modal generally expresses either deonctic (advice, volition,
necessity) or dynamic (ability, capability, possibility due to circumstances)
modal meanings as well as epistemic meaning.

*  Might could — epistemic might + dynamic could (ability)
I think he might could do it. I just don’t know if he will.

1 might could work both shifts, just not that one on Saturday.

In the above examples future ability is expressed, could is used instead
of be able to.
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*  Might could — epistemic might + deonctic could (permission)

You think you might could drop off and take a rest for about an hour?
I told Anne she might could go.

“You might could stay here tonight,” the aunt said.

Do you think I might could bring it in tomorrow?

*  Might could — epistemic might + epistemic could (supposition)
‘Are you Bubba Pritchert, president of the Saucer Nuts of America?” Bubba

took his time answering. ‘I might could be,’ he said at last, his eyes narrowed.

‘I might could be subject to get a call of nature,” Gary Lee Stringer said
from his cot.

He would be deputy to Marice’s uncle until the sheriff died or retired, and
then it might could be he would win his own election to sheriff.

Could is used to express uncertainty about a future action with the notional be.

*  Might should — epistemic might + deonctic should (obligation)

We might shouldn’t have done it last night.
She might should have gotten it.

I wish I had time to tell you some stories. I might should have done that
rather than showing slides.

In these examples past obligation is expressed.

*  Might should — epistemic might + deonctic should (obligation /
suggestion)
Did I put enough money in the meter? You might should go check.
Maybe we might should wait till next week.
You might should go ahead and wake him up.
Here we observe future obligation.

*  Might should — epistemic might + epistemic should (logical
possibility / something is to be expected)

Reparations might should be paid to those damaged by the activities of

Burge [...].

Burned teens speak of the ordeal. This might should be the end of this activity.
*  Might oughta — epistemic might + deonctic oughta (obligation)

1 might oughta have been working this morning instead of reading.

In this example past obligation is expressed.
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Might oughta — epistemic might + deonctic oughta (obligation /
suggestion)

We might oughta bring it up just so we can think about it.
You might oughta take a look at that pie before you eat it.

Here we observe future obligation.

Might oughta — epistemic might + epistemic oughta (logical
possibility / something is to be expected)

People might oughta think about it for a long time.

In sentences with embedded conditionals and in indirect questions
combinations:

Might would — epistemic might + hypothetical would

I might would have done it if he would tell me to.
I wonder if he might would be interested in that?
I might would send it in if they would just give me till Monday.

That might would have been enough of a reason right there for Orgon to
have brought him home, don’t you think?

I might would have gone, but it rained.
Might would — epistemic might + epistemic would (prediction)

I asked him if he might would have it ready by one o’clock.
Let’s try that. It might would work.

Yeah, I think she might would like those.

She probably might would get it.

Might would — epistemic might + would (habitual actions in the past)

John is recalling his childhood. ‘On Sundays we might would visit our
grandparents.’

Outdoor supplies have just come a long way from the times since we might
would visit the nearby boulevard shop to have the articles of furniture
and pay the shop the prices of the fixtures, taxes, transfer price and then
piecing together cost.

In the following examples the modal combinations serve to express
volition indirectly:

That radio might could be playing softer.
She said she might wouldn’t mind going with us if we had time to wait.
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J. Hasty [9] gives a list of possible double modal combinations found
in literature:

might could must can might oughta
might would must could could oughta / should
might should may can should oughta
might can may could would oughta
might will may will
may should

According to Hasty, double modals with might as the first component
(the first column on the above list) are more common than those containing
must and may in the first position (the second column). The double modal
might could is considered to be the most common (more than half of all
examples); the non-epistemic could, should and would can also be found in
the first position, although very rarely; oughta can be part of the construction
following the first modal in the pair [8]. The last column with oughta in
the second position represents the foundations for what have been called
‘triple modal’ [9, p. 4] combinations, since might can be added to the front
of all the members of this column, for example:

1 might could should tell her about it. (COCA)
I might could should write home. (COCA)

There exist different views on double / multiple modal combinations.
Labov [11, p. 59] states that first place modals are ‘functioning formally as
adverbs’ for they appear to be untensed. According to Bigham [2] phrases
known as ‘double modals’ are actually only one modal preceded by an
adverb that looks like a modal. Might means ‘possibly’, usedta means
‘back in the day’ or the remote past (giving the past-tense could the extra
remoteness) and should oughta is used when ‘you should, but you don’t
just want to be so pushy’ [2, p. 5]. Di Paolo [5] argues that the double
modal construction should be regarded as an idiomatic lexical unit, since
both components appear to be tense matched (may can and might could),
not tense-mixed (may could or might can). However, Hasty contradicts
this view saying that first position modals can combine with a number of
different modals (i.e., might could, might should, might would), which points
toward the ‘compositionality’ of double modals [9, p. 10]. The analysis of
COCA examples provides a lot of tense-mixed cases, for example:

If they can come on the TV and talk to me at 1 and 2 AM, then [ might can fit
them in for a few minutes.
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Hopefully, before we’re gone, we — we might can make up for some of those
wrongs we made along the way.

Research from the University of Rochester suggests the blue dye such as the
stuff that’s used in M&Ms may could help, perhaps, prevent paralysis.

I think because it’s an election year we may actually address education, energy
and crime and this may could very well wind up being a better year than last
year Primary tabs.

If double modals were single lexical units, they would resist separation,
however such sentences as He might probably could help you or I might
not can write but I want a piece of a great man to remember and [ think
of telling him that, but don’t because he might not can take it, where the
double modal construction is split by either an adverb or a negation, suggest
that the two modals function independently.

Boertien [1], Di Paolo [5] and Hasty [9] explore the behavior of
double / multiple modals in guestions. There appear to be two possible
ways to form double modal questions (based on the examples with might
could) by inverting only the second modal or by inverting both modals
together, for example:

a) You might could go to the store for me.
b) Could you might go to the store for me?
c) Might could you go to the store for me? [9, p. 5]

However, the acceptability of constructions such as (¢) with both
modals inverted may vary by region.

Would you might not be seen as good as you once were? (COCA)

While naturally occurring yes / no questions have been attested in
literature [14; 1; 5; 9] there seem to have been no reported instances of
wh-questions in spontaneous speech. Taking into account Mishoe and
Montgomery’s [12] view of the pragmatics of the double modal for hedging
and politeness, it is unclear if this pragmatic situation will occur very often
with any questions and even less often with wh-questions.

Tag-Questions: when the declarative part containing a double modal
is tagged, the component carrying the finiteness feature (i.e. the component
which is closer to finite verbs) is repeated in the tag.

a) 1 might could get back on time, couldn’t 1?
b) He might would go with me, wouldn’t he?
c) He shouldn’t oughta be playin’ with those lights, should he?
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Invariant tags are also possible, for example:
1 might could get back on time, right?

There is variation in the literature regarding which form of negation is
used. Pampell [ 14] finds negation only between the two modal components,
as in (c); Coleman [4] and Boertien [1] find negation both between the two
(c) and after the second modal (a), (b); and Di Paolo et al. [6] find negation
only after the second modal (a), (b), both full and contracted. However, no
contraction is accepted onto the first modal component.

a) 1 might could not go to the store (full, final).
b) 1 might couldn’t go to the store (contracted, final).
c) 1 might not could go to the store (full, after the first modal component).

Bigham [2] identifies three reasons for the existence of double /
multiple modal combinations in English. Their first purpose is to express
uncertainty, if the speaker is unsure of the certainty of a statement or the
probability / possibility of an action, but does not wish to seem simplistic
and curt by simply stating that the speaker ‘doesn’t know’[2, p. 2]. Bigham
provides two examples illustrating the meaning:

a) 1 might could make it up, but I don’t know.
b) Jenny Lee might could sign up, couldn’t she?

In the first example, the speaker had failed a college course and was
being asked by her parents whether or not she would be allowed to repeat the
class for a better grade. Later, when questioned on this usage, the speaker
explained that she did not want to lie to her parents, and still wanted to
ease their minds so that she could continue to receive money from them.
Here the combination might could is used instead of might be able to with
reference to the future where could replaces be able to [2, p. 6].

The second reason is reducing force, where the speaker wishes
to express reluctance to a request, or wishes to make a critique without
sounding harsh, overstepping personal boundaries or to seem unyielding.
This semantic type is clearly seen in the following examples:

a) 1 might could stitch, but my hand’s been actin’ up.
b) He might should study a little harder.
¢) Hayden shouldn’t oughta be playin’ with those lights, should he?

The first example is typical of the reluctance type since it is an indirect
response to an indirect question. The other two examples are typical of
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the desire to critique while not overstepping personal boundaries. Both
are comments from the speaker to a mother on the mother’s parenting
skills. Mishoe and Montgomery [12] attribute the use of double modals to
their pragmatics, which is explained in terms of ‘face work’ when there is
a threat to ‘face’ [7] of one or more speakers in a conversation. As defined
by Brown and Levinson, face is ‘something that is emotionally invested,
and that can be lost, maintained, or enhanced, and must be constantly
attended to in interaction’ [3, p. 61]. Di Paolo [5] offers the example of
a conversation that she experienced between herself and a middle-aged
female clerk in a small fabric store. Di Paolo brings in a blouse that she
wishes to alter and engages the clerk in a conversation. As a customer, Di
Paolo is in a higher status position than the clerk. Therefore, when the clerk
wishes to assert her opinion and change the mind of the customer, the clerk
employs the multiple modal might could:

“You might still could keep the cuff [the way it is] and have French cuffs
[on the blouse].’

The clerk wants to influence the customer to leave the original style
of cuffs on the blouse and softens the command with the deontic modal
could as a politeness marker [5, p. 198]. However, as the interlocutor is of
a lower status, the clerk further softens the command with the epistemic
modal might as if to say, ‘It is possible that it is suggested that you keep the
French cuffs,” rather than ‘I suggest you keep the French cuffs.’

Di Paolo found that, in addition to the spontaneously produced
multiple modals, she could elicit more multiple modals from the clerk by
acting doubtful or hesitant but not hostile about the suggestions offered,
which supports the claim that multiple modals occur most often in face
saving contexts very often in face-to-face verbal conversations. The
clerk maintains the public self-image of herself as a clerk and Di Paolo’s
as a customer through the use of the double modal might could [5, p.
198]. Thus, Di Paolo observes that sales clerks tend to use might could
especially when they want to offer a suggestion that might run counter
to the customer’s wishes. This proves that might could is a marker of
politeness in conversation, used so that the listener will not feel threatened
by possible lack of agreement on the part of the speaker [5].

Multiple modals frequently co-occur with a variety of other mitigations,
hedges and politeness markers, such as tag questions, epistemic and
discourse markers, as well as rising intonation, which, on the whole,
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are politeness strategies used by the speaker to modify the propositional
content to express sensitivity to the hearer, avoid creating offense and
to moderate their commitment to a stance. For example, the following
multiple modals co-occur with mitigating adverbs (a), (b) and hedging
discourse markers (c), (d), (e):

a) Could you might possibly use a teller machine? [12, p. 11]

b) If we had known ..., we may still could have done it [5, p. 216].

c) [ reckon I might should better try to get me a little bit more sleep [12, p. 9].

d) [Idon’t think | have any grants you might could apply for [5, p. 195].

e) You know, if you drank half a drink, you might oughta go home and sleep
it off [5, p. 195].

In addition to distancing the speaker from the proposition, discourse
markers such as / reckon, I (don’t) know, and you know move multiple
modals from the main verb clause to the embedded noun clause.
This, according to Mishoe and Montgomery [12], creates the effect of
indirectness. Here also belong other syntactic constructions that contain
embedded clauses such as stative verbs with noun clause direct objects
(a), noun clauses functioning as complements (b), conditional adverbial
clauses (c), and clauses in indirect questions (d):

a) D’m nervous; I’'m afraid [ may can’t do it all.

b) I’ll tell you what we might should do.

c) If we could might get a piece of car, things would be better.
d) I wonder if we might could get a copy of last year’s test?
e) Sometimes I feel like I might will do all right.

Identifying the relationship between indirectness and multiple modals
is also essential for understanding their politeness and face saving
functions. In addition to the general definition of public self-image, Brown
and Levinson posit two related aspects of face: negative face and positive
face. Negative face is defined as ‘the basic claim to territories, personal
preserves, rights to non-distraction, i.e. to freedom of action and freedom
from imposition’ [3, p. 61]. As Mishoe and Montgomery [12] summarize,
negative face stems from the need of people not to look bad or lose self-
esteem or self-respect. Positive face is defined as ‘the positive consistent
self-image or ‘personality’ (crucially including the desire that this self-
image be appreciated and approved of by interactants’[3, p. 61], i.e. positive
face stems from the desire of people to want approval and confirmation.
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According to Mishoe and Montgomery [12], multiple modals allow
speakers to attend to both negative face and positive face. For example, the
clerk in the conversation with Di Paolo uses the multiple modal might could
in the suggestion You might still could keep the cuff [the way it is] and have
French cuffs [on the blouse] [5, p. 198] to get Di Paolo to agree (negative
face protection), as well as not to look bad (argumentative, aggressive)
in front of the customer (positive face protection). Multiple modals in
embedded clauses in particular allow speakers to attend to both negative
and positive face of both the speaker and the listener simultaneously
[12], for example, compare the pragmatic meanings of the following five
sentences with similar semantic meanings:

a) Dye your hair red.

b) You should dye your hair red.

¢) You might should dye your hair red.

d) I think that you should dye your hair red.

e) [ think that you might should dye your hair red.

The semantics of all the five sentences is roughly that the speaker
wants the hearer to change her hair color to red. In (a) the imperative
mood expresses strong deontic modality; the speaker directly commands
the hearer, which potentially threatens the hearer’s negative face. Moving
across the pragmatic continuum, the combination of the discourse marker
1 think and the double modal might should in (e) results in the following
pragmatic meaning:

My personal judgment is that it is possible that it is desirable for you to dye

your hair red.

Compared with the strong deontic / command you in (a), the epistemic
my personal judgment is that it is possible further weakens the already
weak deontic it is desirable in (), resulting in a proposition that preserves
both the positive face and the negative face of both the speaker and the
hearer.

The third semantic type of double modals is that of remote past. To
illustrate this meaning Bigham [2, p. 7] gives an example with usedta,
which is regarded as a semi-modal. In the sentence You usedta couldn’t
go shopping after nine the first modal component is used to express
remoteness of past events. According to Bigham [2], this example was
produced by a clerk at the local 24-hour Wal-Mart about how people’s
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shopping had changed in the past ten years since the store became a 24-
hour location. This example would have been meaningless if the store had
opened only last year. Other examples of remote past:

They used to wouldn’t let you pay a guitar around partly because they called
it sinful music — the devil’s music, you know? (COCA)

1 used to wouldn’t talk to nobody, but now I talk to people I haven’t seen, you
know, I ain’t backwards or nothing. (COCA)

“You used to couldn’t talk to him about history,” Napier says. (COCA)
That’s right. You used to could — that’s right. You used to could. (COCA)

We have had some success in broadening our economic perspective ... and
selling more of our products that we used to couldn’t sell. (COCA)

Negation in this case is added to the second component.
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B HacTosimied crarbe MHTEpHpeTanusl MOATUYECKOTO MPOU3BEICHHUS
paccMmarpuBaeTcs Kak IMHAMU4YeCKHUii mpoliecc «COTBOPYECTBA», KaK pas-
HOBHU/IHOCTh KOMMYHUKAITIH MEXTY aJIpecaroM U aJipeCaHTOM, B KOTOPOW
1 COCTOUT KU3Hb NPOM3BEIeHUs (CM., Harpumep, [2, c. 18]). B xone takoit
eI POBKHU 3aMbICiIa aBTopa (OPMUPYETCS 0COOBI MHUP MTPOU3BEIACHUS
Onaronapsi YHUKaJIbHON TOATUYECKOW (YHKIWHU S3bIKaA, PeaU3yroIIencs
B TEKCTE NPU BOCHPUATHU perunueHtoM. [losTruueckuil auckypc opueH-
THUPOBaH Ha «HJEAITBHOT0», MAKCHMAIIBHO MTOJITOTOBICHHOTO PELUITUECHTA,
YTO 00YCIIOBIEHO 0COOSHHOCTSIMU TMHAMHUKH TTOATHYECKOTO AUCKYpCa.
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JluHaMKKa OTHOIICHWI DJIEMEHTOB MPOSBISIETCS HAa BCEX YPOBHSIX
JAHHOTO BUIa Auckypca. P. SIkoGcoH moguepKkuBaeT HeoOX0UMOCTh 0CO-
3HaHUSI IPOTUBOPEUMSI OTHOUICHUH 00beKTAa U 3HAKAa W HEBO3MOXKHOCTHU
UX TOXKJECTBa B T033UH. be3 0CO3HaHMsI ATOr0 MPOTHBOPEUUS HE CyIIle-
CTBYET MOJIBHXKHOCTH OTHOIICHUH, M CBS3b MEX/Y 3HAKOM M IMPECTaBIIC-
HUeM apromarusupyercs. Korna npekpaiaercst akTHBHOCTD, «PeallbHOCTh
yYMHpPAeT», T. €. IPOU3BEICHUE JIUIIACTCS MOodTHUeCKoN (yHkimn. He o1-
pakas 0OBEKT HETOCPEJICTBEHHO, SI3BIK B IMO3TUYECKOM JIUCKYpCE JaeT
«CMEHY paKypcoB» IPH B3MISAJC Ha HETO, TEM CaMbIM 3aJ1aBasi IUHAMUKY
CO37aBaEMOTO MHpa Ha CEMAaHTHYECKOM ypoBHE [6, ¢. 118]. HanpskxeHnue
B IMO3TUYECKOM JIUCKYPCE CBSA3aHO TAKXKE C MPEOJIOTICHUEM 3aKOHOB SI3bI-
KOBOW HOPMBI JIJTSI BRIPAKEHHUS HOBBIX CMBICIIOB [5, . 128].

0. M. JlotmMaH cBsI3bIBa€T IUHAMUKY MOITHYECKOTO JHUCKypca CO
ciemyromumu dakropamu [3]. Eciam oObImeHHAas pedb OTHOHAMpaBICHA
BO BPEMEHH, TO TIOATHYECKAs pedb — KOHCTPYKIIMS, IPOTSHKEHHAS B TPO-
CTpaHCTBE M TPeOYoIIas MOCTOSHHOTO BO3BpAaTa K MPOYNTAHHOMY TEKCTY,
Ka3aJ0Ch ObI, YK€ BBIITOJHUBIIEMY CBOKO HH(MOPMATUBHYIO POJIb, JJIS CO-
MOCTABJICHUSI €T0 ¢ JalTbHEUIINM TeKCTOM. [1pr 3TOM SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI
U3 MPEBIIYIIEro KOHTEKCTa 000TralarTcs BCe HOBBIM cojiepxanueM. Jla-
Jiee, eclii B OBITOBOM peun cdepa BEIpaKEHHsI TATOTEET K aBTOMATH3AIIH,
a cojiepKaHKe He aBTOMaTHYHO, TO B [T0J3UU 00€ TSHICHITUH TPOSIBIISTIOTCS
Kak B IUIaHE BBIPAKECHMUS, TaK U B IDIaHe coyiepxanus. CaMa «IUIoTh» Mod-
THYECKOTO TEKCTa — CTPYKTYPHOE HAIPsDKEHHE, TPOIece B3aUMOICHCTBUS
TEHJICHIINH, UX OTHOILICHUE B paboTe.

TakuMm 00pa3oM, B MO33UH PEATU3YIOTCS CIIOKHBIC OTHOIICHHS MUPA,
YenoBeKa U sI3bIka 0co00ro Xapakrepa. B xone nntepnperanuu u Gopmu-
POBaHHS MHpa MOITHYECKOTO JAUCKYpCa BCKPHIBACTCS BHYTPEHHSISI TPO-
THBOPEYMBOCTD SIBJICHUI )KU3HU U SI3bIKA, /ISl BBIPAXKEHUS KOTOPOI ecTe-
CTBEHHBIH S3BIK HE HIMEET CIICIIMAIBHBIX CpeAcTB [3, ¢. 44—46]. IloaT mpu
TIOMOIIIH SI3bIKa OCMBICIIMBACT MU, KOTOPHIi, B CBOIO 04Yepellb, OCMBICIIH-
BaeT SI3BIK Uepe3 BUJICHHE 103Ta. B pe3ynbrare B paMkax cTUXa POXKIAETCs
KOHIICTIITHS «eIIe He OBIBIIIETO COCTOSTHIS Mupay [4, . 227].

[Ipencrasnsgercs, 4To cBOeoOpa3ue MHUpa TMOATHUECKOTO JUCKypca
3amaeT U cBoeoOpasue (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB MMpPU
(hopMHPOBAaHUU TAKOTO CHEHU(PUUECKOrO aCHEeKTa COACPIKAHHS I0J3UH,
KaKk urpa, WId pasrajpiBacMasi 3arajika, Takoro (hopMajabHOTO ACIIeKTa,
KaKk PUTM ¥ TapMOHHMS TPOU3BE/ICHUSI, a TaKkKe, B Ooliee 00IEeM CMBbICIE,
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y4acThe B JIOHECEHHH ICTETUYECKON HHPOPMAIIUK KaK JJOMUHAHTBI TIO3TH-
4eCcKOTo mpousBeneHus [1, c. 42].

B HacTosiieM ucciae0BaH|MH Mbl OOpaTHIM BHUMAHHE HA COOTHOIIIE-
HUE CHHTAKCUYCCKUX POJICH S3BIKOBBIX CAMHHUIL C KIFOUEBBIMU MO3UIIHSI-
MU B CTPOKaxX M CTpodax MO3ITHYECKOro Mpou3BeaeHus. PaccMoTpuM 310
SIBJICHHE HAa IPUMEPE CTUXOTBOPEHMSI aMEPUKAHCKOM TI03TECCHI MOJIEPHU3-
ma Mapuaaasl Myp (Marianne Moore):

I May, I Might, I Must
If you will tell me why the fen
appears impassable, I then
will tell you why I think that I
can get across it if I try [7].

Cpazy oOpamaer Ha ce0s BHUMaHUE CHHTAKCHC 3aryIaBHsl: TPU OJHO-
POIHBIX TPOCTHIX TPENJIOKEHUSI C HE3aBEePIICHHBIM IPEIUKAaTOM B Tia-
paIeNbHON KOHCTPYKIIMU CO3/Ial0T HapacTaHWE MOJAJbHOCTH OT BO3-
MOXKHOCTH K JTOJDKCHCTBOBAHUIO. 3aJaHHOE HAMPSHKEHUE IO PA3PEIICHUIO
HEONPEJIEICHHOCTH CUTyallud PYKOBOJIUT UUTATENIEM IPU JAJbHEHIIEH
WHTEPIPETAINH TPOU3BEIACHUS.

CTUXOTBOPEHHE COIEPIKUT OOpaIleHHE JIMPUIESCKOTO Teposi K BooOpa-
xaeMoMy cobeceHuKy. [IpencraBnseTcs, 9To peds HIeT 0 HEKOTOPOH Tpe-
rpajie, BCTaBIIeH Ha ITyTH Pa3BUTHsI OTHOIICHHH BYX Jitoneil. CoOeceTHuK
JIMPUYECKOTO Teposi He BUAUT BO3MOXKHOCTHU IPEOAONETh €€, B TO BpeMs
KaK caM repoif rOTOB MOCTapaThCs ATO CAETIaTh, HO IPOCUT CBOETO MapTHE-
pa TakXKe cIemarh mar K pa3pelieHuio IpooaeMbl: pa3odparbes, B 4eM CO-
CTOUT ee Hepa3pemmnMocTb. JlJ1s mepeaun 3Toi HIeu HCIoIb3yeTcs oopa3
MIPOCTPAHCTBEHHOTO TMpeMeTa — Hempoxonumoro 6omora. CuMBo 6omoTa
TTOMEIIICH B MIEPBOM CTPOKE CTHXOTBOPEHUS, TEM CaMBIM 33/1aBasi YUTATEITO
po0eMy Il pa3pelieHus IPU YTCHUHU JTajbHEUIIero TeKCTa.

XapakTepHucThKa 3aCTOMHOIO SIBJICHUS BBIABUTAETCS HA NEPBBIN IU1aH
3a CYET IOJIOKEHUS B CTPOKAX: KOHEUHAs TIO3UIIHSI B TIEPBOI CTPOKE CyIIIe-
CTBHUTEJIBHOTO fen TIPU pa30pBaHHON MPEINKATUBHOM CBSI3U U IIEHTPAJIbHOE
MTOJIOKEHUE B CTPOKE MIpUJIaraTelbHOTO impassable, KOTOpoe OTneneHo 3a-
IIATON OT JTANbHEHIIIEro TeKCTa, U MPHUOOpETaeT CUMBOINYECKOE 3HAYCHUE.

[pumMeyarenbpHO, YTO CYIISCTBUTELHOE fen U MpuiiararelibHoe impassable
YIOTPEOJISIOTCS B pEUU 0 COOCCEIHUKE, 3aKPEILIsisi CyOCTaHIIMOHAIBHO He-
TIOMIBIDKHEIN XapakTep MO3UIUHU TOCIeaHero. B peun o muprudaeckoM repoe
WCTIONIB3YETCS TJIAroN gel dacross, TIPEeIoaralonil akTHBHOE JeiicTBHe
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JUIsl TIPEOOJICHUS NPeIsTCTBUS. B peun o BTOpoM repoe Ipu 3TOM YIIO-
TpebiseTcs craTaylbHbIM IIaroi-cBsizka appears. TeM caMbIM TOTUEPKUBaA-
€TCsI KOHTPACT MTO3UINH ABYX MepcoHaxeit. OO0pamaror Ha ce0s BHUMAHHE
napajuieNbHble KOHCTpYKImu will tell me — will tell you, a Taxxe mapain-
JIeTU3M B Pa30pBaHHOCTH MPEAMKATUBHBIX CBSA3EU appears impassable —
can get across it. Ilapannenu3m Ha rpadMuecKOM YpOBHE yKa3blBaeT Ha
OIM30CTh ABYX IepOEB, OTHOBPEMEHHO MOIAEPKUBast 3PQEKT MPOTHBOIIO-
CTaBJICHUS 32 CUET CEMAHTHKH JIEKCHUECKOTO HAITOJHEHUS! KOHCTPYKIUH.
Mertadopuueckn n300pakeH KOHQIUKT JIBYX F€POEB M €ro paspelieHue.

Jlenenne CTUXOTBOPEHUs Ha CTPOKH, HE COBMAJIAIOIIEE C CHHTAKCHYe-
CKHUM, ynoTpeOiieHre napaieIbHbIX KOHCTPYKIHHA ¢ MOJAILHBIMHE TIIaro-
JIAMH ¢ MEHSIIOIIEHCSI CEMaHTHKOM JIOJDKEHCTBOBAHMUS TAKIKE MOTYEPKUBAIOT
OTYasHHOCTb CTPEMJICHUS! IMPUUECKOIO Ieposi CIIPABUTHCS C OE3BBIXOIHOMN
CUTyaluel. JTo CIIOBHO OTPaKaeT MOMbBITKY IPOHTH yepe3 60I0To uesioBe-
Ka, KOTOPBIH TO M J1eJI0 yBA3aeT B HeM. D(deKT noaaepxupaercs 3a cuer
CEMaHTHKH YCJIOBUSI MPUAATOYHOTO IPEIJIOKEHHS, KOTOPOE COCTABISIET
OCHOBY CTHXOTBOpeHUs. OTMETHM, YTO CTUXOTBOPEHHE HAaUMHACTCS U 3a-
KaHYMBAETCSI MOAYEPKUBAHUEM PELIMMOCTH JIMPUYECKOTO «sD» MPEOI0IETh
NPErsITCTBHE (KOHIEHTPUPOBAHHBIN MOBTOP MeCcTOUMEHUS /).

31ech MPOCTEeKUBAIOTCSL BE Cephbl: KOHTPACTHBIE MO3UIUH MECTO-
MMEHHI NIEPBOr0 M BTOPOTO JIMIA, KOTOPHIE HAXOIAT OTPaKEHHUE B PUCYHKE
MIOBTOPSICMOCTH («MAasTHUKY), U 00JIaCTh OOILEH MpoOIeMbl, KOTOPYIO Tepor
HE MOTYT Pa3pennTh (TOUKa MOJIOKEHUS B IPOCTPAHCTBE — «00510TOo»). [1o-
JIOKEHUE B TIPOCTPAHCTBE 3/I€Ch OTPAKACT KaK OTHOILICHUS JIFOICH MEXITy
C000I4, TaK ¥ WX 00IIHE B3aUMOOTHOIIICHHS ¢ BHSIITHIM MHUPOM, COOOIIIast UH-
(hopmanuro, BOCIPUHIMAEMYIO PELIUITMEHTOM Ha [10ACO3HATEIbHOM YPOBHE.

AHalu3 [aHHOIO HpuUMepa OTPakaeT THUIIMYHYIO YepTy MHO3THYe-
CKUX TNPOU3BEICHHMH, 3aKIIOUAIOILYIOCS B Pa3pbiBe NPEAUKATHBHON CBS-
34 B IpeAsioKeHUH. TakuM 00pa3oM, CHHTAaKCHYECKUE CPEICTBA CIIyKar
CO3JaHMIO CMBICIIOBOTO HANPSLKEHMS, TTONICPKUBAIOT KOHTPACTHBIH PUTM
CTHXOTBOPEHHS M CO3AAI0T 3aBEPIIAIONIYI0 TAPMOHHUIO B CO3HAHUU Pel-
MHUEHTA MPH HHTEPIPETALNH aBTOPCKOTO 3aMBbICIIA.
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LINGUOSYNERGETIC ANALYSIS OF MEANS
OF EXPRESSING CONDITION IN ENGLISH FICTION
ON THE EXAMPLE OF “NOBLE HOUSE” BY JAMES CLAVELL
The article examines linguosynergetic analysis and the use of means of
expressing condition in fiction discourse. Means of expressing condition may be
found at all stages of text formation and play a significant role in organization of the

text at different levels, they may be used by authors of fiction for multiple choices
and discourse development.

Key words: linguosynergetic analysis; condition; belles-lettres discourse;
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XyI0XKEeCTBEHHBIN JTUCKYPC NPEACTABISET OOJIBIION WHTEpeC Jyis
JIMHI'BUCTOB, IIOCKOJIBKY B HEM MPOABJIAOTCA KOTHUTHUBHBLIC CTPATCTHUU
MOPOXKIICHUS ¥ TIOHUMAHUS TEKCTOB, OH UMEET COITACYIONIYIOCS C ATHMH
CTpaTerusasMu BHYTPCHHIOIO OpraHU3aluIio U CIIYXUT IJId JCKOAUPOBAHUSA
1 F€HCPUPOBAHUSA HOBBIX CMBICJIOB.

Kax pa3HOBHIHOCTH OBITHITHOTO OOIIEHUS, XYI0’KECTBEHHBIN THCKYPC
MIPENCTaBIIsIEeT CO00M pa3BepHYTHIH, MPENAECTHFHO HACHIIICHHBIH CMBICTIaMHU
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JMajor aBTopa, YATaTessl U TeKCTa, BHIIBILIFOLMN B3aUMOIEHCTBUE aBTOP-
CKMX HMHTCHLUH, CIIOXHOTO KOMILJIEKCA pPEaKkIHMid YUTaTenss U CTPYKTY-
pBl TEKCTa, BBIBOIIIEH HPOM3BENCHHE B O€3rpaHUYHOE IPOCTPAHCTBO
cemuocdeps (o7 ceMuocepoii MOHUMAETCsI COBOKYITHOCTh BCEX 3HAKO-
BBIX CUCTEM, UCIIOJIb3yEMBIX YEJIOBEKOM, BKJIFOUAsl TEKCT, S3bIK U KYJIbTYPY
B 1esiom) [1, c. 84].

C TOuKHM 3peHUs JIMHIBOCUHEPI€TUKU BaXKHBIM YCJIOBHEM HMEpapXud-
HOCTH CHCTEM SIBICTCS MHO20yposHesocmb. Tak, cemuocdepa cocro-
WT U3 MUKPO- (MHTEPTEKCT), Makpo- (AUCKypC) M Mera- (MHTEPIAHCKYPC)
ypoBHei. COCTOSIHME OTHOCHUTENIFHOTO PABHOBECHS KaXKA0TO M3 HUX 00ec-
TIeYMBAETCS TapaMeTpaMH MOPSIIKa.

[Topsinok B cucTeMax ¢ B3aMMHBIMU CBSI3IMU MEKAY 3JIEMEHTaMH BO3-
HUKaeT BOKPYT aTTPaKTOPOB, KOTOPBIE MTPU3BAHBI CO3/1aBaTh U MOICPIKH-
BaTh yCTOMUYMBOE COCTOsIHME cHUcTeMbl. Ha MakpoypoBHe mapaMeTpsl Imo-
psAaKa CBS3aHBI C aBTOPCKHM 3aMBICJIOM KaK KpPEaTWBHBIM aTTPakTOPOM,
KOTOPBII o0ecrieurBaeT yCTOMYMBOE COCTOsIHNE TUCcKypca. Ha Gonee Huz-
KOM MHUKPOYPOBHE DPa3JINYHbIE MHTEPTEKCTyaJIbHbIC BKIIOYEHHS BBITION-
HSIIOT POJIb XaOTHYECKOTO MaTepHaja JUisi MaKpOypOBHS AUCKypca. A Ha
MeraypoBHE MHTEPIUCKYpCa HAXOIATCS CHCTEMOOOPasyIoIine KOHIIETITHI,
KOTOpBIE BBICTYIAIOT I MAKPOYPOBHS YIPABIISIOLIMMH TapaMeTpaMH.

Haxonsce mon BiusiHuEM CHCTEMO0OPa3yONUX KOHIIENTOB, aBTOP Op-
TaHU3yeT XyAOKECTBEHHBINH JAUCKYPC, UCIIONB3Ysl CBOM COOCTBEHHBINH HH-
TEPTEeKCTyalIbHbII MaTepua, akTHBHO CMEIINBAs XyJ0’KECTBEHHBIN A3BIK,
UTpY, MOJMBAPHATHBHOCTD, CO3AaBasi pa3Hble 00pa3bl U XapaKTephl.

C TOYKM 3peHUs TMHTBOCUHEPTeTUKNA HEINHEHHOCTH SBISAETCS BAKHOM
XapaKTEPUCTUKON XyHI0XKECTBEHHOTO qUcKypca. OHA JOCTUTAeTCs B «...TOU-
Kax OnQypKarmm, KOTOpbIe MOABISIOTCS B JII0OO0H CUTYyaIly POXKIEHHS HOBO-
r0 Ka4eCcTBa U XapaKTePHU3YIOT PyOek MeXIy cTapbIM U HOBBIMY [2, c. 89].

OTHOIIEHNs YCIOBHS MIPAIOT 3HAYMTENBHYIO POJIb B CO3JIaHUH HE-
JUHEHHOCTH TeKCTa, (OPMHUPOBAHUM JMHAMUYECKHX IIPOLIECCOB IPH
Pa3BUTHHU CIOKE€Ta W MOTYT MPHUBOAWUTH K BO3HHUKHOBEHHUIO CIy4YailHBIX
Xa0THYECKHUX KoJieOaHui, uiau (IyKTyauui, KOTOpble BEAYT K TOUKE OH-
(dypKanuy — 1mepeIoMHOMY MOMEHTY B BbIOOpE JajbHEHIIIEro pa3BUTHSI
COOBITHI M OKa3bIBAIOT CHJIHOE BIIMSHHME Ha BOCIpHATHE TekcTa. [Ipu
3TOM BO3MOKHO TPEACTABICHHE OONBIIOTO KOJINYECTBA CMBICIOBBIX 3Je-
MEHTOB, CBSI3aHHBIX C JOMHHAHTHBIM CMBICIIOM. B pe3ynbraTe OTBETHBIX
peakluu CUCTEMbl Ha BHYTPEHHIOIO M BHEIIHIOI HWH(OpPMAIHIO MPOHUC-
XOIHUT caMOOpraHu3alus XyJ0KeCTBEHHOTo AucKypca. Hampumep:
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Dunross and Bartlett were facing each other in the Long Gallery at the head
of the staircase. Alone.

‘Have you made a deal with Gornt?” Dunross asked.

‘No,’ Bartlett said. ‘Not yet.” He was a crisp and tough as Dunross and his
dinner jacket fitted as elegantly.

‘Neither you nor Casey?’ Dunross asked.

‘No.”

‘But you examined possibilities?’

‘We are in business to make money, lan — as are you.’

“Yes. But there’s ethics involved.’

‘Hong Kong ethics?’

‘May I ask how long have you been dealing with Gornt?’

‘About six months. Are you agreeing to our proposal today?’

Dunross tried to put away his tiredness. He had not wanted to seek out Bartlett
tonight but it had been necessary. He felt his eyes from all portraits on the
walls watching him. ‘You said Tuesday. I’ll tell you Tuesday.’

‘Then until then, if you want to deal with Gornt or anyone else, that’s my
right. If you accept our offer now, it’s a deal. I’'m told you’re the best, the
Noble House, so I’d rather deal with you than him — providing I get top dollar
with all the necessary safeguards. I’'m cash heavy, you’re not. You’re Asian
heavy, I’'m not. So we should deal.’

Yes, Bartlett told himself, covering his foreboding, though delighted that his
diversion this morning with Gornt had produced the confrontation so quickly
and brought his opponent at bay — at the moment, lan, you’re just that, an
opponent, until we finalize, if we finalize [4, c. 293-294].

B nanHOM citydae aBTOp MCHONB3YET Pa3HbIE BUJBI IPUAATOUYHBIX OT-
HOUICHUH peasbHOrO YCIOBHS C COI030M if B IIPEMIO3ULINH U ITOCTIIO3UIINHY,
a TaK)Ke CMEIIAHHBIN THIT YCIOBHBIX MPEIJIOKEHUN C COI30M providing
B IIEJISIX CO3JJaHUsI MHOKECTBEHHOCTH BapHaHTOB pa3BUTHs cOObITHH. Tak-
JK€ OTHOILEHUS YCIIOBUS UCIOIb30BaHbl B KAYECTBE IIEMEHTOB IOCTYIIN-
POBaHMS TBEPAOH MO3ULUH IIPU NPOTUBOIIOCTABICHUH HHPOPMALUH.

B n300pakeHHOI IPAMOIA M BHYTPEHHEW pPedr epCOHaKEH, B KOTOPOi
MOJIEJINPYETCS €CTECTBEHHAsT KOMMYHUKALMSI MEXK/ly PEYEBBIMU IIapTHEpa-
MH ¥ HHTPaIiepCoOHaJIbHOE OOLICHUE, MPEAJIOKEHUS YCIOBUSI 00bEIMHEHbI
KOHTEKCTOM; IIPH 3TOM OTHOLLEHUSI YCJIOBUS TaKKe IPHOOPETAIOT AOIOIHHU-
TEJIbHBIC OTTEHKH 3HAYEHUS] BPEMEHHBIX OTpPaHWYCHUH JCHCTBHS YCIOBHS,
Orarofapst UCIIOIb30BaHHIO IPUIATOYHOTO TPETIOKEHHS C COI030M Until.

B XynoxecTBEHHOM AMCKYpce TaKMX TOUEK OMQypKalMu U COOTBET-
CTBEHHO (PIIyKTyauuii MOXeT ObITh HECKOJIBKO, YTO MPUBOIUT K IEPECTPONKE
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CTPYKTYpBI IUCKypCa; IIPHA 5TOM B3aMMOJECHCTBHAE Mera- I MUKPOYpPOBHEH
MIPUBOAMT K HOBBIM IapaMeTpaM 0OHOBIEHHOTO MakpOypOBHS.

Jpyroii BaxxHO! XapaKTEpUCTUKOHN JIMHIBOCUHEPIETUUECKOIO AaHAJIN3a
SIBIIIETCSL OMKpbimocms cucmem. [IpUHIHAII OTKPBITOCTH MOAPa3yMEBAET
BO3MOJKHOCTh CAMOOPTaHMU3alUK CTAOMIIBHBIX HEPAaBHOBECHBIX CTPYKTYpP
MaKpOYpOBHSI — YPOBHS JUCKypca U BO3SMO)KHOCTh CMEHBI THUIIAa HEPAaBHO-
BECHOU CTPYKTYpBI, THNA arTpakTopa. Hanpumep:

‘Don’t forget,” he added, ‘your 21 percent of the Victoria Bank stock is already
in hock, signed over as collateral against your indebtedness to them. If you
fail on the Toda payment or the Orlin, your old pal Havergill’ll jerk the floor
out. I would.’

Dunross knew he was beaten. If Bartlett knew the exact amount of their secret
bank holdings, Chen’s secret holdings, together with their open holdings,
there was no telling what other power the American had over him. ‘All right,’
he said, ‘I’ll give you title to my ships for three months, providing first, you
guarantee to keep it secret between the two of us; second, that our contracts
are signed within seven days from today; third, that you agree to the cash flow
I’ve suggested. Last, you guarantee not to leak one word of this until I make
the announcement’ [4, c. 298].

ABTOp MEHSET YCIOBHS CHCJIKH MEXAY NepCOHa)KaMH, HCIOJb3Ys
NPEAJIOKEHUSI C OTHOLICHUSIMU YCIIOBUS Ui CO34aHUsI HOBOM KapTHUHBI
mupa. Ilpu 3TOM 0OH oOpamaercs K pealbHOMY YCIOBHIO U CIIEICTBUIO,
MTOKa3bIBast BHIMIOJIHUMOCTh HOBBIX YCIIOBHIA, a TAKXKe 3aJ1elicTByeT HH(OP-
MaIUIO O JIEATEIbHOCTH ONMOHEHTOB, MONy4YeHHYI0 B mponutoM. [Ipuma-
TOYHBIE TIPEJUIOKEHHS C COIO30M if MCTIONB3YIOTCS B TIPETIO3UITNH B TISIISTX
0Cc000r0 BBIJIETCHUS TOCIEACTBUNA OOYCJIOBICHHBIX NEHCTBHIA, a TpHU-
JTATOYHOE YCIIOBHOE, BBOIIMMOE COIO30M providing, TIpeicTaBiseT Habop
YCJIOBHM, KOTOPBIE HE MOTYT OBITh M3MEHEHBI. J[J1 BRICBEUNBAaHUS HEO0-
XOIMMOW U CaMO¥ Ba)XKHOW MH(OpPMANUU HCIONb3ytoTcs (1) oTmenpHOE
MPeJIOKEHUE CO 3HAYCHUSIMH YCIIOBUSI U BpeMeHH, (2) MHOUHUTUB IS
nepeaay 00s3aTeIbHOCTH MOCIETHETO, CAMOTO BaXKHOTO YCIIOBHSL.

Eue onHolt xapakTepHOl 4yepToi Xy/10KeCTBEHHOTO IUCKYpCa SIBIISIET-
cs1 ero acummempuyrocms. CTPYKTypHasi OpraHu3alus TEKCTa MPOUCXOTUT
Ha (hOHE CUMMETPHH, KOTOpasi CITY)KHUT CTAOUIIN3aTOPOM CUCTEMBI U pede-
MBICIHTEIEHON JeATeNbHOCTH. CUHTACTCS, UTO «...YTOOBI COXPAHHTH (e-
HOMEHAJIbHYIO 1I€JIOCTHOCTb, TEKCT JIOJDKEH CTPEMHUTHCS K CUMMETPUH, HO
HUKOIJIa €€ HE JOCTUIaTh, MOCKOJIbKY CUMMETPUS €r0 CTPYKTYpPbl BEIET
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K PE3KOMY CHIDKCHUIO HH(POPMATUBHOCTH, CBOHCTBEHHON OTKPBITHIM HEJIH-
HEHHBIM TUCCUTIATUBHBIM, TO €CTh CHHEPTeTUYECKUM cucTteMam» [3, ¢. 52].

IIpu5TOM KpeaTHBHBIM ATTPAKTOPOM BBICTYACT JOMHUHAHTHBINA CMBICT,
KOTOPBIN MIPUBOIUT K CHHXPOHHU3AIUH CUMMETPUYHBIX U ACCUMETPUYHBIX
CTPYKTYpP AMCKypca. DTOT arTPaKTOP M MO3BOJISET JJOCTUYh OPraHU3AIUN
XYAOKECTBEHHOTO TUCKYpCa.

[IpumMepoM Takoro CTPeMJICHHS K CUMMETPUH M JUCCHITALIUHA MOYKET
CIIy’)KUTh OKOHYaHue npousBencHus Jx. Kiapemis, rae oTHOIICHUS pe-
AJBHOTO YCIIOBUS-CIICICTBUSI CHOBA UCIIONIL3YIOTCS JJISl CO3/IaHUsT CUMMe-
TPHUH B JTUCKYypCE:

What was it Linc said that time, that first day at the stock market? Wasn’t it:
‘If Gornt wins, we win. If Dunross wins, we win. Either way we become the
Noble House — which’s why we’re here.’

... The jetliner barreled into the high clouds, continuing its faultless departure. ..
[4, p. 1370].

B 3axitoueHre He0OX0MMO OTMETHTD, YTO XY0KECTBEHHBIH TUCKYPC
XapakTepu3yeTcs CIEeAYIONUMH 0COOEHHOCTSAMU: MPOUCXOTUT MOCTOSH-
HBII IPUTOK MHPOPMALMK U3 ceMHOChepbl ISl CO3AaHMUsI HOBBIX CTPYK-
Typ, YTO TIPUBOAWUT K HEIIMHEHHOCTH CHCTEMBI, B PE3yJIbTare Pa3BUTHA
CUCTEMBI MOSIBIIAETCS CTPEMIJICHNE K CHMMETPHH, a Ha TIOCIIEHEM JTarle —
K JAMCCUMAIMK. 3aMbICE] aBTOpa BHICTyNAeT B Ka4eCTBE KPEaTUBHOIO aT-
TPaKTOpa M OTIpeeNsieT BOCIPUATHE TEKCTa.

JIMHrBOCHMHEpreTHKa paccMaTpuBaeT JAMCKYPC KaK CaMOperyiaupyro-
LIYIOCS CUCTEMY, /U1 KOTOPOW XapaKTepHa MOATalHas 3BOJIOLUS B MPO-
1ecce pa3BUTHA JUCKYPCHBHOM IEATEIBHOCTH.
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PRECONDITIONS FOR COMMUNICATIVE FAILURE
IN DIALOGICAL DISCOURSE
The article discusses the prerequisites for communicative failures in dialogical
speech. Special attention is paid to the pragmatic parameters of discourse and their
influence on the process of communication. The communicative aims of speakers,

the type of communicative situations, the relations between the pseakers and their
personal qualities are regarded as the most important factor.
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Nzyyenne MexaHM3MOB KOMMYHHUKAaTHBHBIX COOEB MPEICTABIISIETCS HaM
HAIIPSIMYIO CBS3aHHBIM C BOIIPOCAMH OpraHU3ALIMU KOTHUTUBHOM eI TeNIbHO-
CTH B 1I€JIOM. DTUM U 00yCJIOBJICH Halll MTHTEPEC K JaHHOU MpoOiieMaTHKe.

B npeapinynmx paboTax HaMH yKe MOJHUMANach TeMa KOMMYHHUKa-
TUBHBIX Hey#ad [7]. OpHako MHOTHE MparMaTudecKue XapaKTepHCTUKU
JHMCKypca, TaKue KaK THII PEYEBOrO B3aUMOIECHCTBHUS, BO3PACT, COLMANb-
HBIM CTaTyC YYaCTHHKOB KOMMYHHUKAI[MM, KOMMYHHKATUBHBIE YCTAHOBKU
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YYaCTHUKOB JHMAaJIoTa, BHEUTHHE yCIOBHS, B KOTOPBIX MPOUCXOJUT OOIIIe-
Hue (HampuMep, HATMYXe WK OTCYTCTBHE CBUETENeH pa3roBopa), He mo-
JYYWIN JIOJDKHOTO OCBEUICHHA. MEXAy TeM pPe3ylbTaThl MPOBEICHHOTO
WCCIIEZIOBAaHUS YKA3bIBAIOT HA PEIIAIOINIYIO POJb B YCIEIIHOCTH KOMMYHH-
Kalli¥ IMEHHO NparMaTnyeckux mapaMeTpoB JUCKypca.

MarepuasioMm AJsl HAIIETO HWCCIIEOBAHUS MOCITYKUIN 00pasIlbl Jua-
JIOTUYECKOW pPEeYH, TPEACTaBICHHbIE B JUTEPATYPHBIX MPOU3BENCHUSIX
1 XyIOKeCTBCHHBIX (PHITbMax Ha aHTIIMIICKOM s3BIKe. B X01e paboThl 0110
npoaHanu3upoBano 470 ciydaeB KOMMYHUKAaTHBHBIX HeyJad pa3iInyHOrO
Xapakrepa.

ITom KOMMYHUKAaTHBHBIMHU COOSMHU (KOMMYHHKATHBHBIMH HEyIadyaMH )
MBI TTOHMIMaeM TaKue CIy4au, KOoT/Ja IeJb BhICKa3bIBaHU (Mepeaars WiIn
MONYYUTh HEKYI0 MH(OPMAIIUIO, 3aCTaBUTh COOECEAHNKA COBEPIIUTH TO
WJIN MHOE JIEHCTBHE) HE MOXET OBITh JOCTUTHYTA. B pe3ynbrare BepOah-
Has UM HeBepOanbHas peaKIys CITyIIAOIero He COBIAAET C OKUIAHNA-
MU ToBopsmiero. KoMMyHUKaTHBHBIN COOM 9acTO CBSI3aH C OTCYTCTBHEM
MMOHUMaHUS COOOIICHNUS CO CTOPOHBI a/Ipecara, JIN00 ¢ ero HeMpaBUIHHON
uHTepnperanueil. OgHako BO3MOXHBI TAKUE CUTYAIHH, KOTJia agpecar Ha-
MEPEHHO CUMYJIMPYET HeTIOHIMAaHNE.

Kak npaBmuiio, KoOMMyHUKaTHBHAs HEy/lIa4a BO3HUKAET B pe3ysIbTare He-
JIOCTATOYHO TIONHOW BepOaSbHON pempe3eHTaliyd CMBICIOBOTO COepIKa-
HUS BBICKa3bIBaHWA. Kak OCHOBHBIE (hopMaslbHBIE MapKepbl CMBICIOBON
HETIOJIHOTHI B HAIIIEM HFICCIIEIOBAHUH PAacCMaTPUBAIOTCS SJUTUTICHC U HAJIH-
yHe NEeHKTHYecKuX U aHapOpHIeCKuX BhIpaxeHni. OJHaKO HETTOHUMaHHe
TaK)Ke MOKET OBITh BBI3BAHO HAJIMYMEM MHOTO3HAYHOW JIEKCHKH, abOpe-
BUATYp, a TAK)KE UCTIOJIb30BAaHNEM KOCBEHHBIX PEUEBBIX aKTOB.

OTmeTHM, 4TO 71 AUAJIOTHYECKON peur BechMa XapakTepHO YIOTpe-
ONeHre ceMaHTHYECKH HETIONHBIX BBICKa3bIBaHUHU. OHAKO B MOJABIISIO-
meM OOJBIIMHCTBE CIydaeB ajpecar YCIENIHO W3BIEKAeT 3aJ0KEHHBIE
aJpecaHTOM UMIUTUIIUTHBIE CMBICIIBI, OMUPAsCh Ha BEPOATbHBIN KOHTEKCT
Y 3HAHMS O cUTyaruu oOmenna. Hemonnmanne BO3HUKAET B TAKMX CUTYya-
[USX, KOTJ]a 3HAHWE KOHTEKCTa OKa3bIBACTCA HETOCTATOUHBIM.

C KOTHUTHBHOM TOYKH 3pEHUS HETOHUMaHHUE CBA3aHO C HECOBIACHU-
eM (OHOBBIX 3HAHWH, WIIM TIPECYIIITO3UIINN, afpecanTa u agpecara [5; 10].
B nameii npensiaymieii padore [7] 6pu10 mokazano, uro B 57,1 % ciyya-
€B OTCYTCTBHE TOHUMAHHS OOYCIIOBIEHO YTPaTOW SK3MCTEHIIHAIBHBIX
Y TIparMaTHYEeCKUX MPECYTO3UINNA, 3aI0KEHHBIX afpecanToM. [Ipu aTom
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O] AK3MUCTEHIMAIBHBIMU MPECYNIO3UINAMI MOHUMAIOTCS SHITMKIIOTIE-
JMUYECKHe 3HaHUS KOMMYHUKAHTA, T. €. TIPEACTABICHHUS O MUPE B IEJIOM.
B kadectBe mparMaTH4ecKuX MPECyMNIO3UINN pacCMaTPUBAIOTCS 3HAHUS
0 BepOaTbHOM KOHTEKCTE JAaHHOTO COOOIEHUS M O CaMO# CHTyaru 00-
menns. Ha BTOpoM MecTe 1Mo 4aCTOTHOCTH CTOSAT CIydal yTPaThl TOJIBKO
MparMaTn4ecKux npecynmno3unuii (26 %).

Taxum 06pazom, mparmMaTu4ecKue MPECyO3UIINN 3aHUMAIOT BayKHEH-
ee MecTo B «Oarake 3HaHHID» KOMMYHUKAaHTOB. MHpOpMaIms o KOHTeK-
CT€ W CUTYaIlH OOIIEHUS WIpaeT BEAYIIYIO POJb KaK B MPOIECcCce M3BIIE-
YeHWs UMIUTUIIUTHBIX CMBICIOB aJIpecaToM, TaK W TPH BBEIOOPE SI3BIKOBBIX
CPEZICTB a/IpECaHTOM.

TpaauIOHHO BBIIENSAIOTCS CIEAYIONINE TParMaTnIecKue mapamMmeTpsl
TUCKypca:

— ToBOpAMNH (CYOBEKT peuH, aIpecanT);

—  CJyIIAIOMIWH (agpecar peuu, peluIieHT);

— 0c00eHHOCTH B3aWMOJEHCTBHS YIaCTHUKOB KOMMYHHUKAIINH;

— cama curtyarus obmenus [1, c. 389].

B cBs13u ¢ aopecanmom 0OBIIHO U3yUaAIOTCS:

— 1enu (SBHBIE U CKPBITHIE), C KOTOPHIMA OH TPOU3HOCHUT T€ WIIH

WHBIC BBICKA3bIBAHUS;

— 0CO00EHHOCTH PEYEBOTO IMOBEICHUS;

—  COIMaJIbHBIEC XapaKTEPUCTUKH, TAKHE KaK BO3PACT, 101, CTaTyC, CO-
[HaNbHas Posib (B paMKax JaHHOTO aKTa KOMMYHHKAIINN);

— TpaBWJIa KOMMYHHUKaTHBHOTO COTPYIHUYECTBA, (JOHOBBIC 3HAHMUS,
TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE CaMOTO TOBOPSIIETO, C OHOW CTO-
POHBI, ¥ y4eT UM (POHOBBIX 3HAHUH, TICHXOJIOTUYECKOTO COCTOSHHS
1 KOTHUTHUBHBIX 0COOCHHOCTEH ajpecara, ¢ APYTOM.

B otHOMmIEHNYN adpecama paccMaTpUBaOTCA:

—  MEXaHW3MBbI MHTEPIIPETAIlUH PeUH, BKIIOUAIOIIIE paBuiia BEIBO/IA
MMIUTHLIMTHONW MH(POPMAIINH;

— BO3/EICTBHE BBICKa3bIBaHWSA HAa ajpecaTa, WM TEPIIOKYTHBHBIN
addexr (tepmur [x. Octuna [6]);

— THUIBI PEYEBOTO PEarrMpOBAaHMSA HA PEIUINKY-CTUMYN (Hampumep,
CITOCOOBI YX0/1a OT MPSIMOTO OTBETA Ha BOTIPOC).

B otHomennn g3aumooeticmsus MeX Iy KOMMYHUKaHTaAMA U3Y4atOTCs:

— ¢opMel ob1mIeHms (ccopa, cBEeTCKast Oecena);

— OCOOCHHOCTH PEYEBOTO ITHUKETA, CTHIIS OOIICHUS;
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— COOTHOIIEHHE MEXAY yYaCTHHUKAMH OOIIECHUS B PA3IMIHBIX pede-
BBIX aKTax.

B cBs3u ¢ curyarmeit o0meHns oco6oe BHUMaHNUE 0OBITHO YIACISICTCS
TOMY, KaK THII pEUYeBOM CHUTyalluH BIUSET HA TEMAaTUKy U (POPMBI KOMMY-
Hukanmu [ 1, ¢. 389-390].

PaccMoTpuM OCHOBHBIE IKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPDI, BIH-
OIIMe Ha TIOPOXKJIEHUE M BOCTIPUATHE PeUr: KOMMYHHUKATHBHBIE IIETTH CO-
OeceTHUKOB; OCOOCHHOCTH B3aMMOIEHCTBHUS MEXIY KOMMYHHKaHTAMH,
WX JINYHOCTHBIE 0COOEHHOCTH M COIMAIbHBIE XapaKTePUCTUKH; YCIOBHUSA,
B KOTOPBIX MPOTEKAET OOIICHHE.

B teopun peueBBIX aKTOB BCE BBICKa3bIBAHHS MTOPA3/CIISIOTCS HA pa3-
JMYHBIE TparMaTU4YecKue THUMBI (KJIACChl MIUIOKYTHBHBIX aKTOB) B 3a-
BHUCHUMOCTH OT XapakTepa «WUIOKYTUBHOU cuibDy (TepmuH J[x. OcTrHa
[6, c. 87]), T. €. B 3aBUCHMOCTH OT IIEJICH, C KOTOPBIMHA OHH ITPOU3HOCSTCS.

Jx. OctuH moxpaszzienseT BCe BBICKA3bIBAaHHUS Ha IMeppOpPMATHUBHI
1 KOHCTaTUBHI [6, ¢. 26-27]. Ilepghopmamusamu yaeHbIH HA3BIBACT TIPEI-
JIOKEHUS, TIPOU3HECEHNE KOTOPBIX CamMo MO cede ABIAETCS EeHCTBHEM.
B GonpmmHCTBE CitydaeB eppopMaTHBEI COAEPKAT IIIaroi B (hopMe mep-
BOTO JIMIIa €AMHCTBEHHOTO YMCJIa HACTOSIIETO BPEMEHHU IEeHCTBUTEIHHO-
TO 3aJI0Ta U3BSIBUTEILHOTO HAKIOHEHUS (Harpumep, [ name this ship the
‘Queen Elizabeth’), HO Takke BCTpeUaroTCs ep(GopMaTUBHI ¢ TIarojaMu
BO BTOPOM M TPETHEM JIHIIE, a TAKKE C TIIaroJIaMy B CTPaIaTeIbHOM 3aJI0Te
(manpumep, Notice is hereby given...). Ilon koncmamuegamu TOHUMAIOTCS
BBICKa3bIBaHNUs, TIPH MIPON3HECEHNH KOTOPBIX JIETAaeTCA HEKOe YTBEpXkKe-
Hue [6, c. 26—28; 58—60].

B nanpmefimem kinaccuuKkanus pedeBbIX akTOB ObLIa 3HAYUTEIHHO
nmopaborana u pacmupena J[x. P. Cepiem, KOTOpPBIi BBIIETSIT CISTYIONINE
ux 6a3ucCHBIC BUJIBL:

— penpezenmamuent (1€ — KOHCTATAIMs QaKTa);

—  Komuccueul (IIeTb — B3ATHE TOBOPSIINM Ha ceds OMpeaeseHHBIX

00513aTEILCTB);
—  Oupexmuenl (1Ie7h — TOOYKICHUE CITYIIAIOIIETO K IEHCTBHIO);
— 9Kcnpeccugpl (LIeNb — BBIPA3UTH TICUXOJIIOTUYECKOE COCTOSHHE
TOBOPSIIIIETO);

—  Oeknapayuu (1eNb — N3MEHEHNE CTaTyCca YKa3bIBAEMOT0 00BEKTa
B pe3ynbTare JAeKIapUpOBaHMS, YaCTHYHO COBMAAAIOT ¢ mepdop-
matuBamu JIx. Octuna) [8, ¢. 180—-185].
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ITo muenuto k. P. Ceprst, KaKIIbIil THIT WIIOKYTHBHBIX aKTOB Xapak-
TEpU3yeTCsl ONpEIeTICHHON MTyOMHHON CTPYKTYpOH W MMEET CBOU CHH-
TaKCUYECKHUE OCOOCHHOCTH. DKCIIPECCUBEI, HAPUMEP, OOBIYHO TPEOyIOT
WCTIONB30BAHUS TEePYHINAIBHBIX KOHCTPYKIMH (I congratulate you on
winning the race) [8, c¢. 188—192].

OTmeTnM, YTO BBINIEyKa3aHHBIE THUIBI PEUEBBIX aKTOB, B CBOIO Ode-
penb, moApas3ienaoTes Ha OoJee y3Kue monukiacchl. Tak, BHyTpH Kiacca
TUPEKTUBOB BBIICTISIOTCS UHBIOHKMUGy! (IPUKA3aHUA) U PeK8ecHugnl
(mpock6ObI). Ocoboe MecTo B KIACCU(PHUKALUN PEUEBBIX AKTOB 3aHUMAIOT
Keéecumuewl, 11eNb KOTOPBIX — TOJIydeHHe OT aapecara nHpopmarmu. Kak
Y IUPEKTUB, KBECUTHUB TIPETHA3HA4YEH JJIsl TOTO, YTOOBI BHI3BATh JeICTBHE
aapecara. Ho eciam TUPEKTUB MOXKET BbI3bIBATh JIIOObIC ICHCTBHS, BKITIO-
yasi peyeBble, KBECUTHB HAMpaBICH Ha MOOYK/IEHHE TOJIBKO K PEUEBBIM
[2, c. 276-277].

B ciydae wncnonb3oBaHMSA BBICKA3bIBaHUS B HECBONCTBEHHOH eMy
parMaTun4eckoil (PYHKIMHA Mbl IMEEM JIEJI0 C KOCBEHHBIM PEYEBBIM aKTOM.
HexoTopbie criocoObI MOPOXKICHNST KOCBEHHBIX PEYECBBIX aKTOB HOCST KOH-
BCHIIMOHAJILHBIN XapakTep. B aHITHCKOM sI3bIKE, HalIpUMep, MO0y KIecHHE
K JCHCTBHUIO I0BOJIBHO YACTO BBIPAYKAETCSI IOCPEACTBOM BONIPOCUTENBHBIX
npemiokenuit (Hanpumep, Would you lend me a hand? v Would you be
willing to write a letter of recommendation for me?) [9, c. 201-202].

[To Hammm HaOMIONEHUSIM, KOHBEHIIMOHAIBHBIE KOCBEHHBIC PEYeBbIC
aKTBI PeXKe BBI3BIBAIOT IIPOOIEMBI PH WHTEPIIPETANNH (110 KpaiHel Mepe,
y HOcuTelel sA3bIka). MeHee 4YacTOTHbIE BapHaHTBl MPAarMaruiyeckoro
TPAHCIIOHUPOBAHUS BBI3BIBAIOT Yy ajjpecara OOoJbIle 3aTpyIHEHNN.

Amnanuz sS36IKOBOTO MaTepuaja mokKasal, 4To Ha IIEPBOM MECTe MO Ya-
CTOTHOCTH KOMMYHHUKATUBHBIX cO0€B HAXOJATCS CIydau HCIOIb30BAaHUSA
penpezenmamugos ¢ ynkuyuu oupexkmueog (23,9 %), kak B cienyro-
eM npumepe (MHTEepecyrollie Hac BBICKAa3bIBaHUS BBIJIEICHBI )KUPHBIM
IpUPTOM):

‘She is a good girl, isn’t she? Not a peep!’

I feel a prickle of alarm.

‘She’s, um...sleeping,’ I say quickly. ‘I’d leave her alone, actually...’

‘Let me just have a little look! I don’t know #ow she can sleep with all those

packages on her pram. Can you, Tallulah-Phoebe?’ [18, c. 127]

B nanHOM JtMaliore afipecaHT IbITACTCsl OCTAHOBUTH YPE3MEPHO JTH000-
MBITHYIO JKCHIIMHY U HE AaTh €il 3aIIAHYTh B KOJISICKY. [locKonbKy npsiMoit
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3arpeT 3By4aj Obl HEBEXKIIMBO 110 OTHOIICHUIO K TIOKUIOMY HE3HAKOMOMY
YeINOBEKY, X035Ke KOISICKH MPUXOIUTCS MPHOerarh K KOCBEHHBIM CIIOCO-
0aM BRIpaXCHHS 3aIpeTa.

Ha BTopom mecte mo wacrtotHocTtH (22,4%) oka3anuch Ciyd4ad HC-
TIOJIb30BAHHUS PEeNPE3eHMAMUBE08 6 YYHKUUU KGeCUMUBOE, KAK B CIICYIO-
meM GpparMeHTe Uaaora;

You must have somebody, she said. /.../!

Charlie said nothing.

Somebody you write to even, phone now and again?
He shook his hand [14, c. 29].

B nanHOM npuMepe agpecaHt MbITaeTCs BEISICHUTD, €CTh JIN Y ajpecara
Jpy3bsi WU OHM3KHE pOACTBEHHUKH. [10CKOIbKY KOMMYHHUKAHTBI TIO3HAKO-
MHJIMCh COBCEM HEJIaBHO M IJIOXO 3HAIOT APYT ApYyra, JeByILIKa OOUTCS HO-
Ka3aTbCsl OECTAKTHOM M HE 33/1a€T HHTEPECYIOIINI €€ BOIIPOC HANPSIMYIO.

Ha tpersem mecte o uactorHoct (19,4 %) Haxonsares ciry4yan yrnorpe-
OJIeHUS Kéecumu6o6 6 YyHKYUU OUPeKmue06, Kax B CIeIyIOIEM IpUMepe:

‘Ma’am, do you have any other clothing?’

‘I beg your pardon?’

He motioned to her legs. ‘Short pants are not permitted inside Vatican City’
[11, c. 140].

B nannom ¢parmMenTe auanora BOIPOCUTENBHOE IpeATokenue ‘Ma’am,
do you have any other clothing?’ ucnionb3yeTcs AJisl TOOYKAEHUS apecara
K JICUCTBHIO ((KEHILMHY MPOCST MEPEOIeThCs Mepes nocelieHneM Barukana).

WHTtepecHo, 4TO MparMaTudecKuidi THIT BBICKAa3bIBAHHUS MOMKET IMOIBEp-
rarecs MoOugpukayuu B npouecce OOILEHUs, €CIU MONYYEHHBIH OT HETo
NEPIIOKYTUBHBIH 3(D(EKT HE COOTBETCTBYET OXKMAAHUAM. Tak, B CIIEIyIOIEM
NpUMepe BBICKa3bIBaHUE JIEBYLIKH MO (OpMe SIBISETCS MPHKA30M, OJHAKO
3aTeM, HEMHOTO MOJyMaB M OLCHHUB BO3MOXKHYIO PEaklHMIO ajpecara, OHa
pelaeT nepekBanu(uIMpoBaTh €ro B Mpock0y, J00aBHUB CIOBO please:

‘Tell me the facts of the case.’ I paused. ‘Please,’ I added, feeling a lack of
courtesy in my command [19, c. 25].

Eite onun ciayyait MonupuKauy mparMaTHYeCKoro THITA BHICKa3bIBa-
HUSI UMEET MECTO B CJIEYIOLLEM ITPUMEPE:

‘There is still time. Let Captain Rocher find the antimatter.’
The camerlengo turned. ‘Are you attempting to give me an order?’

'B JaHHOM MMPUMEPE COXpaHCHAa aBTOPCKasA IMyHKTYyalus.
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‘No, I am giving you advice. If you are concerned about the people outside,
we can announce a gas leak and clear the area, but admitting we are hostage is
dangerous’ [11, c. 358—359].

OTMeTHM, YTO KOMMYHHKaHTBl KOHQIIMKTYIOT 110 TIOBOIY CyOOpIuHa-
LMW ¥ pacrpeeNIeHHsI MeX Ty HUMH BIaCTHBIX ojdHoMouwid. [loaTromy Ha
TUPEKTUB aJIpecaHTa, 3Bydallnii Kak puKas, cieayeT KpaliHe HeraTuBHas
peakmusi cobecequuka. CTOTKHYBIINCH C HEXKEIATEIBHBIM MEPIOKYTHB-
HBIM 3((PEKTOM, aapecaHT MBITACTCS CMSATYUTH KaTerOPHYHOCTH CBOETO
TUPEKTHBA W NEPEeKBATMU(UIIMPOBATH €T0 B PEKOMEHAAINIO, COBET, T. €.
CUMYJIMPYET UCIOIb30BAHNUE OJHOTO PEUYEBOr0 aKTa BMECTO IPYIOro.

CrnenoBarenbHO, COOECETHUKA MOTYT MEHSTh CBOE pPEeYeBOE€ IOBEJIe-
HUE B XOJIe Pa3roBOpa U MOACTPAUBATHCS MO IPYTUX YYACTHUKOB KOMMY-
HUKAIUHU, YTOOBI JOCTHYB MOCTABICHHBIX IIEICH.

AHanm3 S36IKOBOTO MaTepuaia oITBEPIKAaET, 4TO BEChMa BaKHYIO POJIb
B MpoIiecce OOLICHHS UTPAeT XapaKTep B3aUMOJCHCTBHS MEXKIy coOeceTHU-
KaMH, B YaCTHOCTH, UX HACHIPOIl HA KOMMYHUKAaTUBHOE COTPYITHHUYECTBO.

Bompoc o npuHIHIax ycnemHoro o0ieHnst HeOJHOKPATHO TOHUMAII-
csl B IMHTBUCTHUYECKOW nuteparype [12; 15; 17]. [loxkanyii, HanGombIIyro
M3BECTHOCTH IONTyYMJIM TaK Ha3biBaeMble MakcuMEbI I paiica. [To MHEeHUIO
I'. T1. T'paiica, cobeceTHUKH JOIKHBI CIIC0BATh OMPEISIICHHBIM TPUHITH-
mam Koorepanun. Tak, TOBOpAIIEMY CIIeAyeT MPEeIOCTABIATh CITyIIAoIIe-
My BCIO HEOOXOOMMYIO MH(OpPMALIMIO, OIHAKO HE MEeperpykarb CBOE CO-
oO0IIeHre HEHYKHBIMU CBEJICHUSIMH, HE OTHOCSIIIUMUCS K TEME pa3roBopa;
HE ClIeflyeT cooOIIaTh HeBEpHBIC WM HEMPOBEPEHHBIC CBEICHUS, HAI0
M3JIaraTh CBOM MBICIH YETKO, HEABYCMBICICHHO M KpaTko [15, ¢. 26—27].
[Ipu 3 TOM OTMEUaeTcs, 4YTO HapyIIeHHe JaHHBIX MAKCUM MOXKET OBITh 00y-
CJIOBJICHO 3aMBICJIOM TOBOPSIIIETO M HECTU B ceOe OMpelesIeHHBIN CKPbI-
TBHIF CMBICT (TaK Ha3bIBaeMbIe UMITTUKATYpHI [paiica) [15, c. 30].

[To HammM HaOIIOEHUSM, JOBOJIILHO YaCTO KOMMYHUKATHBHBIN COOM
00yCIIOBJICH UMEHHO OTKa30M COOECEIHUKOB OT KOOTIEpaIllH.

Paccmotpum crienyrommii pparmenT muanora u3 pomana X. JIn «Yourts
nepecMelIHika». B pasroBope yuacTBYIOT JIB€ )KEHILMHBI U JI€BOYKa, OKa-
3aBIIIMECS BMECTE 32 CTOJIOM BO BpeMsl 3BaHOTO yuHA. [Ipu aToM nHUIMA-
TOPOM Pa3roBopa BHICTYIHJIA UMEHHO JIEBOYKA.

“There’s one thing I truly believe, Gertrude,” she continued, “but some people
just don’t see it my way. If we just let them know we forgive ‘em, that
we’ve forgotten it, then this whole thing’ll blow over.”
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“Ah — Mrs. Merriweather,” I interrupted once more, “what’ll blow over?”
<...> “Nothing, Jean Louise,” she said, in stately largo, “the cooks and field
hands are just dissatisfied, but they’re settling down now — they grumbled all
next day after that trial” [16, c. 262].

JaHHbIi (parMeHT quanora HHTEPECEeH KOMMYHUKATUBHBIM IOBE/IC-
HHEM €ro B3pOcCioil ydacTHHLBI, Muccuc Meppuyasep. PopmanabHO oHa
MoJJIep>KuBaeT Oecey ¢ 000MMH KOMMYHHKAHTaMU, 110 O4epe/iu oOparia-
sicb TO K ['eptpyne, To k Jlxxun Jlynsze. Ognako npu 3ToM muccuc Meppuya-
3ep KOHCTPYHMPYET CBOW BBICKA3bIBaHUsI TaK, YTO B3pOCias COOCCETHHIIA
MOHUMAET, O YeM UIET pedb, a PeOCHOK — HET. TeM caMbIM MaJloJeTHUI
YYaCTHHUK Pa3roBOpa UCKIIOYAETCS U3 MOJTHOLIEHHOW KOMMYHHKAIINH.

AHayn3 S3bIKOBOTO Marepuasa IOoKa3al, YTO YacTO BO3HUKHOBEHHE
HEMOHUMAaHHUsI CBSI3aHO C COLMAIBHBIMU PAa3INYUIMU YYaCTHUKOB KOMMY-
HHUKauuu. B nepByto ouepens, 3T0 — o3pacmusle paziudus.

JloBONIbHO YacTO HEMOHUMAaHUE BO3HUKAET B Oecezie B3pOCIIOro U pe-
OeHKa. DTO MOXKET OBITh CBSI3aHO C 0COOCHHOCTSIMH IIOCTPOCHUS AETCKON
peuu, B 4aCTHOCTH, 30BITOUHON IPOHOMUHANM3aImel. PaccmoTpum cre-
OyIOUIMH (parMeHT pa3roBopa MeX1y yUuTeIbHHULIEH HadaJIbHbIX KJIACCOB
U ee YUEHUKOM:

A hand went up in the back of the room. ‘How can he do that?’

‘Who do what?’ asked Miss Gates patiently.

‘I mean how can Hitler just put a lot of folks in a pen like that, looks like the
govamint’d stop him,’ said the owner of the hand [16, c. 277].

B nmanHOM ¢parmMeHTe nuanora HEMOHMMAaHHE ajJpecara BBI3BIBACT
yrnotpebieHue cpasy JAByX aHadopHuecKuX BeIpaxkeHuit (he u do that) 6e3
SBHOT'O aHTeleieHTa. M3BecTHO, uTO /15 IeTel XapaKTepHO TaKOe NCIIONb-
30BaHUe aHa()hOPUIECKUX MECTONMEHUH B (PyHKINH AeiKTHUecKuX [3].

OTMeTHM, YTO Takas e 0COOCHHOCTb MOCTPOCHHUS PEUN XapaKTepHa
M JUTA B3POCIIBIX, HO MaJI000pa30BaHHBIX JIFO/IEH, UTO TIOKA3bIBAET CIEAYIO-
IUHA TpUMeEp:

Mollified, Mayella gave Atticus a final terrified glance and said to Mr. Gilmer,

‘Well sir, I was on the porch and — and he came along and, you see, there

was this old chiffarobe in the yard Papa’d brought in to chop up for kindlin’ —

Papa told me to do it while he was off in the woods but I wadn’t feelin’ strong

enough then, so he came by —’

‘Who is ‘he’?’

Mayella pointed to Tom Robinson [16, c. 203].
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HHTepecHyIo polib B TOCTPOCHHUH JIAI0Ta MOJKET UTPaTh M caMa CUTY-
anus, B KOTOPOI MPOTEKaeT OOIICHHE MEK/Ty JIFOIbMH, B YACTHOCTH, HAJIU-
4Kne UJin OTCYTCTBUEC CBI/II[CTCJ'IGI\/'I pa3roBopa. HpI/I HaJIUYUH HEKCJIATCIIbHBIX
CIymaresieil coo0ecelHIKN MOTYT CTPOUTH CBOM PEIUIMKU TakK, YTOOBI OHH
OBLIM TIOHSTHBI TOJBKO HETIOCPEICTBEHHBIM YYaCTHHUKAM KOMMYHHKAIIUH
[4, c. 282-288]. [Ipu sToM OyayT MCHONB30BAThCS Pa3IMYHbIC HHOCKa3a-
HUS, HAMEKH, JEHKTHYECKHe WIN aHa(OPUIECKUE BBIPAKECHHS, YCIOBHBIC
COKpAIlleHHs, HeZIOMOJIBKY. Harpumep, B MPOJIOIHKESHNH IHAIOra U3 poMa-
Ha X. JIu JBe )KEHIIUHBI, PUILEAIINE B TOCTH, HAYMHAIOT C HEOJ00pEeHUEM
OT3BIBATHCS O XO3IMHE I0Ma B IPUCYTCTBHUH €TI0 MAJICHBKOH JJOUSpH:

‘Gertrude,” she said, ‘I tell you there are some good but misguided people in
this town. Good, but misguided. Folks in this town who think they’re doing
right, I mean. Now far be it from me to say who, but some of ‘em in this
town thought they were doing the right thing a while back, but all they did
was stir ‘em up. That’s all they did. Might’ve looked like the right thing to
do at the time, I’m sure I don’t know, I’'m not read in that field, but sulky...
dissatisfied... I tell you if my Sophy’d kept it up another day I’d have let
her go. It’s never entered that wool of hers that the only reason I keep her is
because this depression’s on and she needs her dollar and a quarter every week
she can get it.’

‘His food doesn’t stick going down, does it?’

Miss Maudie said it. Two tight lines had appeared at the corners of her mouth.
<...>

‘Maudie, I’'m sure I don’t know what you mean,” said Mrs. Merriweather.
‘I’'m sure you do,” Miss Maudie said shortly. She said no more. When Miss
Maudie was angry her brevity was icy. Something had made her deeply angry,
and her gray eyes were as cold as her voice. Mrs. Merriweather reddened,
glanced at me, and looked away. I could not see Mrs. Farrow.

Aunt Alexandra <...> gave Miss Maudie a look of pure gratitude, and
I wondered at the world of women. Miss Maudie and Aunt Alexandra had
never been especially close, and here was Aunty silently thanking her for
something. For what, I knew not [16, c. 263—264].

B nanHom ¢parmente quanora JIeBOYKa YK€ HE y4acTBYET, CTaB Iac-
CHBHBIM ciymuareieM. Tem He MeHee, Muccuc Mepuyazep u muccuc dap-
poy (I'epTpyma) y4uTBIBaIOT MPHUCYTCTBUE HEXKEIATEIBHBIX CBUICTEICH
U TI09TOMY HE MOTYT SKCIUIMIUTHO BBIPA3UTh CBOE HETaTHBHOE OTHOIIIE-
HUE K 0TIy JeBouKd. COOTBETCTBEHHO, OHU MPUOETaloT K MCIIOJIB30Ba-
HUIO HEONpeJIeIeHHbIX JIECKPUIIIHN (some ...people) n aHapOpUIECKIX
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MecTouMeHu# (some of ‘em, they). Bce 3TO menaeT uxX perinKd HEIOCTa-
TOYHO WH(OPMATUBHBIMH IS «CIIYYaHOTO CITYIIAFOIIEI0», B POJIH KOTO-
poro okazanack Jlxun Jlyuza.

JIt000MBITHO, YTO APYTHE KEHIIMUHBI, HAXOSIIUECS B KOMHATE, TAKKe
BBIPAXKAIOT CBOE OTHOIIIEHNE K TEME Pa3roBopa ¢ MOMOIIBI0 MMITLTHIIUTHBIX
cpenctB. Tak, mucc Mooy UCTIOIB3YET BBICKa3bIBaHUE ¢ aHA(DOPUUECKUM
MeCTOMMEHHeM 0e3 aHTeIle[eHTa, KOTOPOe K TOMY JKe MPEICTaBIIeT CO-
0ol KoCBeHHBIH peueBoii akT (His food doesn’t stick going down, does it?).
OTMeTHM, UTO aJipecarhbl BRICKa3bIBAHUS HE KEIAroT IPU3HABATH CBOIO HE-
MPABOTY ¥ CUMYJIHPYIOT HEIOHUMaHUe. TeTsl IEBOYKH, TAKKE YCIIbIIIAaB-
masi ATOT Pa3roBOp, MPUOETAET TOIHKO K HEBEpOAIBHBIM CPEICTBaM 00-
nieHus u Onaropaput Mucc Moju 3a ee BMEIIATeIbCTBO JIMIIb B3TIISIOM
Y COOTBETCTBYIOIIEH MUMHUKOH.

Takum 00pa3oM, MPUCYTCTBYIOLINE B KOMHATE B3pPOCIbIe OOMCHHBA-
FOTCSl MHEHHSAMHU O TIOBEJICHUH XO35AMHA JIOMa, MMPEKPACHO MMOHUMAS JAPYyT
JIpyTa, OIHAKO CIyYaliHbINA CBUJIETEIh UX Pa3roBopa — JICBOUKa — OCTAeTCA
B HEBE/IGHWU OTHOCUTENIBHO TOTO, O KOM HJIET PEYb.

Eute ogun ¢axrop, BIUSIONMIA HA YCHEITHOCTh KOMMYHHKAIIUH — 3TO
omHowenuA mMexcoy yuacmuukamu ooujenus. 110CKOIbKy TpH TTOPOX-
JICHUU W UHTEPIPETAUK COOOIICHUIH KOMMYHUKAHTBI JOJKHBI YYUTHIBATH
(hoHOBBIE 3HAHUS PYT APYTa, ONPEIESICHHYIO POJIb MOXKET ChITPaTh CTETIEHb
3HAKOMCTBAa COOECEIHUKOB. JIOTHYHO TPEAIONIOKUTh, YTO MaJIO3HAKOMBIM
JIFOSIM JIJTs YCTIeTITHOM KOMMYHHKAIHA HeOOXOIMMO HCIIONb30BaTh pa3Bep-
HYTbIE 1 00JIee SKCIUTUIUTHBIC BHICKA3bIBAHUS, B TO BPEMS KaK JIFOIH, IABHO
3HAIOMIKE APYT IpyTa, YacTO MOHUMAIOT APYT Jipyra OYKBAIFHO C ITOTYCIIOBA.

Hampumep, B criienyroliieM jauaiiore TOKWIOW MYyKYHUHA oOpaiaercs
K CITy9alfHOMY TIOIyTYHKY B TIO€3/IE, JKelast HOJETUTHCS C HUIM CBOMM TOPEM:

‘She phoned the Glasgow branch last night. They said they’d keep her
back a size ten.” He spoke softly, as if emphasising some tenderness in the
act, and then added more quietly. ‘I said I’d come. Not working myself, at the
moment.’

‘She — your wife?’

‘Daughter.” The man stroked a flat hand over the tissue paper and then slid it
back into the carrier bag.

‘She needs a bit of love and support right now.” The damp-eyed look had
returned.

Julian nodded.

‘It’s for his funeral.’
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Any sense Julian’s numb mind had gained from this conversation so far was
now rattling away from him.

‘Whose?’ he asked.

‘Her husband’s. On Friday.’

Julian spoke quietly. ‘I’m sorry.’

“You heard?’ The man pinned a swift glance on him and then eased it away.

‘I shouldn’t be surprised, I suppose. It’s been in all the papers.’

Julian wondered what ‘it” was, and blustered towards comprehension. ‘I've
been out of the country. I haven’t been reading papers really.’

‘He was in the Black Watch.’

‘I heard there was a stooshie, whether their gear was up to it, up to what they
were doing.” <...>

The man huffed softly, raised his eyebrows. ‘Some are accusing.’

‘Not you? Your daughter?’

‘It’s not about blame. It’s what happened. We’re concentrating on those that
are left, sticking together’ [13, c. 12—14].

Bricka3bIBaHUsI TIOKWIIOTO MYKYHMHBI, COZEpIKallue aHapopudecKue
MecrouMeHusi 0e3 anteuencHra (She phoned the Glasgow branch last
night; They said they’d keep her back a size ten; It’s been in all the papers)
W BBICKa3bIBaHUS C DJUIMIICHCOM INarofibHOoM rpynmnsl (You heard? Some
are accusing) HETIOHSTHBI [ UX aJipecara.

Takum 00pa3oM, B JaHHOM JIHATIOTe IMEET MECTO IIeast IeMovYKa KOM-
MYHUKAaTHBHBIX cOOEB, 00YCIIOBJICHHBIX JEHCTBUEM HECKOJIBKHX Iparma-
THYECKHX (pakTOpOB.

Bo-niepBbIx, agpecaHT cOOOLICHUS HE YYUTBHIBAET OTCYTCTBUE Y cobe-
CeJTHMKa COOTBETCTBYIONIMX MPAarMaTHYecKuX Mpecyno3uiuii. B yactHo-
CTH, MOJIOZOH YEJIOBEK HMYEro HE 3HAET O MPOLUIOM CBOETO MOIyTYHKa,
0 €ro ceMelHOM IOJIOKEHHUH, O TpareJuu, KoTopas y Hero ciyumiack. Ilo-
3TOMY HE IMOHUMAET, KTO U3 POJCTBEHHUKOB €ro codeceTHIKa yMep U JUIs
KOT'O TOT KYIIMJI YePHOE Il1aThe. BajkHO U TO, YTO MOJIO0M YeI0BEK JIUILb
HEIIaBHO BEpHYyJcsA B BesmkoOpUTaHMIO M HUYEro HE 3HAET O MOCIIEIHUX
coObITHsX B cTpaHe. COOTBETCTBEHHO, CChUIKAa HA HOBOCTH B razerax (You
heard? It’s been in all the papers) eMy HH 0 YeM HE TOBOPUT.

JlaHHas1 aHOMaIUsl B PEUYEBOM IOBEJCHUU IOKUIOTO MY>KUYMHBI MOMKET
OBITh CBsI3aHa C €r0 IICUXOJIOTMYECKUM COCTOSHUEM: YyBCTBOM I10/IaBJICHHO-
CTH, IEPESKUBAHUSAMH 32 J04b, KOTOPasi OTepsiia Myska. Bo3MoxkHO, KOHIIEH-
Tpalysi BHUMaHHUS afpecaHTa Ha JaHHbBIX TPATHUECKUX COOBITHSIX IPUBOIHUT
K U3MEHEHUSIM B BOCIIPUATHH UM OKPY’KAIOLIEro MUpPa U IPYrHX JIFOIEH.
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[To BBIIIEyNOMSHYTHIM IPUYWHAM OH CTPOUT CBOM BBICKAa3bIBAaHUS Ta-
KHM 00pa3oM, 4TO sl CIy4aifHOTO coOeceHNKa OHM OKa3bIBAIOTCS HEJ0-
CTaTOYHO WH(POPMATUBHBIMHU.

B 3akmioueHne oTMeTHM, YTO OOJBIIMHCTBO KOMMYHHKAaTHBHBIX He-
yJa4, IpOaHaIN3uPOBAHHBIX B XOJI€ MCCIIEA0OBAHUS, OKa3aJIMCh 00y CIIOBIe-
HBI KOMIIEKCHBIM B3aMMOJICHCTBUEM IIEJIOTO psina (haKTOpOB, KaK S3BIKO-
BBIX, TaK 1 SKCTPaJHMHTBUCTHYECKHUX. Cpeau mparMaTHiecKuX apaMeTpoB
JUCKypca HanOoee BaYKHBIME MTPEANOCHUIKAMH JJI1 BOSHUKHOBEHHUS KOM-
MYHHKAaTHBHOTO cOOsI HaM IMPECTABIISIOTCS: BRIPAKCHHE KOMMYHHUKATHB-
HOW 11eM KOCBEHHBIMH CTI0c00aMy (TiparMaTHyeCcKoe TPAaHCIIOHUPOBAHNE
BBICKa3bIBaHNs); HAPYIICHNE TIPUHITUIIOB KOOTIEPAIH MEX Ty coOeceaHn-
KaMH, B 9aCTHOCTH, OTKa3 aJpecaHTa YYUThIBaTh (DOHOBHIE 3HAHUS aape-
caTa IIpH MOCTPOCHHUH BHICKA3BIBAHHS; COLMATBHbIEC PA3TUIH MEKIY KOM-
MyHHKaHTaMH.
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XAPAKTEPUCTUKA UHOOPMALIMOHHON PENEBAHTHOCTM
KAK OCHOBAHWE PA3HOOBPA3USA
COYETAEMOCTHbIX CBONCTB ONPEAENEHUN
B ATPUBYTUBHbIX CTOBOCOYETAHUAX

CraTtbs NnocBesdALleHa BONnpocy BapbUpoBaHUA NOBEPXHOCTHbIX crnocobos opraHu-
3aummn anI/I6yTVIBHOl7I LIeNO4KN B CNNOBOCOYETAHNAX C OBYMA U bonee onpegeneHnamm
B @HIMOs3bIYHOM MO3TUHECKOM AWCKypCe Afs AeTei. [pocnexmBaeTcs 3aBUCUMOCTb
MOBEPXHOCTHOTO CTPOEHWS! CIOBOCOHETaHUS1 OT KOMMYHVKaTVBHOW MHTEHLMW aBTopa
1 obcyxaaeTcs, MoryT M TpeboBaHNs peneBaHTHOCTM CIYXXWUTb OCHOBaHWEM Ans Us-
MeHeHWNA nopaaKa cneaoBaHnA anVI6yTOB. rlpe,ElCTaBJ'IﬂeTCFl, YTO NPUHUKMN KOMMYHN-
Kauuu, 3asBneHHbii . Mparicom B Haubornee obLieM B Kak NPUHLMMN pEneBaHTHO-
CTW, B peasibHOCTY PacKpbIBAETCS KaK COBOKYMHOCTb COBCTBEHHO-NIMHIBUCTUYECKIX
N KOTHUTUBHO-NMparMmaTuyeckmnx Tpe6oaaHvu7|, o6ecneqmaaroumx nosBreHne B TekCcTe
BHeLIHEe OANHAaKOBbIX FlBJ'IeHVII7I, KOTOpble, TeEM HE MeHee, o6na,qar0T CBOI7ICTBaMVI, no-
3BOSISIOLLMMM OLIEHMBATbL WX KaK OTBEYAIOLLME TEM UMW MHBIM 3a4a4am aBTopa.

Knroveeble crnoea: aTpubyTUBHOE CNOBOCOYETaHWE; NPUHLMN pPeneBaHTHO-
CTU (PeneBaHTHOCTb); MOBEPXHOCTHas OpraHun3aLuust; MopsiaoK CroB.
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INFORMATION RELEVANCE AS FOUNDATION
FOR DIVERSITY IN THE SURFACE ARRANGEMENT
OF ATTRIBUTIVE NOUN PHRASES

The present article touches upon the surface arrangement of the attributive
constructions with two or more dependent elements in English poetry for children.
The word order in attributive noun phrases reflects the author’s language
competence, his cognitive competence and the immediate contextual needs. The
principle of relevance is not uniform: it must be further specified as a combination
of linguistic (grammatical), cognitive and pragmatic (contextual) requirements. This
explains the possible difference in the surface arrangement of the attributes when
interpreted by the reader.

Key words: attributive construction; noun phrase; principle of relevance
(relevance); surface structure; word order.
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PeneBaHTHOCTH B CaMOM OOIIEM CMBICIE CYThb KOMMYHUKAMUBHAA
aghgpexmusnocme. B Tepmunax I. I'paiica [1], moboe BeICKa3bIBaHUE T10-
Oy’XKIaeT oKnJaHue PeIeBaHTHOCTH (YMECTHOCTH KaK OTHOIIEHHS K KOM-
MYHHKAaTUBHOW CHUTyaluu). PeneBaHTHOCTh — Ba)KHAs XapaKTEPHCTHKA
nH(popMarmy: oHa 00yCIIOBIMBACT TOYHOCTH BRIPAKEHUS U 00€CTICUNBACT
€ro TpencKa3aTeIbHON CHUJIOW, MOCTATOYHOW IJIST TOTO, YTOOBI MOIBECTH
CITyIIaTeNs WA YATaTelNsl K TOHWMAaHHWIO 3HAYSHHsI BRICKA3bIBAHMS.

Hawm npencrapnsieTcst HHTEPECHBIM MTPOCIEINTh, HACKOIBKO CTPOSHHE
arpuOyTHBHOTO CJIOBOCOYETAHHS' MOXKET OBITh IETEPMUHUPOBAHO CTPEMIIE-
HHUEM K JJOCTHYKEHUIO HH(POPMALTMOHHON PEIEBAHTHOCTH Yepe3 OIpeeseH-
HYIO TMIOBEPXHOCTHYIO OPTaHU3AINIO CTPYKTYPHI, 0COOCHHO B TEX CIIydasix,
KOTJIa TIOCTIe/IOBATeNIbHOCTh OTpENEIeHNI He SBIAeTCS (DUKCUPOBAHHON
Y HE Tof1aeTCs 00BSICHEHUIO C TTO3UINN TPAAUIIMOHHBIX TPAMMATHK.

JIMHTBHCTHI HE pa3 yKa3bIBaJIl HAa OTCYTCTBHE MCUEPITHIBAIOIETO OTH-
CaHWsI W TEOpPEeTHYEeCKOro OOOCHOBAaHUS TOPsAKA CJIEIOBAHUS OIpee-
neHni B aTpubyTuBHON 1ern. OmnpoBepras M3BECTHOE MPEATIONIOKEHNE
0 TOM, YTO TIOPSIIOK CJIEZIOBaHUS aTpUOyTOB BOBCE HE 3aBUCHUT OT JIOTH-
YeCKUX M CEMAHTUYeCKHX (PaKTOPOB, a SIBIISETCS PE3YIGTATOM MPUBBIYKA
HOCHUTEJEH sI3bIKa pacroiaraTh UX ONpeneieHHbIM 00pa3oM [3], yaeHbie
MIPOBEJH Pl UCCIEIOBAHHUIA B 3TOW 00JACTH; OTHAKO MOTIBITKY OTIHCAHUS
MTOBEPXHOCTHOTO CTPOEHUS CIOBOCOYETAHMH MOKa He TIPUBEIH K OCO3HA-
HUIO €IWHBIX MPUHIUIOB, IETEPMHHUPYIONINX KECTKYIO CTPYKTYPHPO-
BaHHOCTH IUCTPHUOYIIMH KOMIIOHEHTOB-aTPHOYTOB YIOMSHYTBIX TpamMma-
THYECKUX eaunut [2, ¢. 163].

Mp&I monaraem, 4TO B MPOIIECCe BHICTPAMBAHMS BBICKA3bIBAHUS aBTOP
PYKOBOACTBYeTCS MpUHIUNOM pesgeBaHTHocTH (I1P), ocHOBaHHBIM Ha
CTPEMJICHHH 4YeJIOBEYECKOTO IMO3HAHWS MaKCHMH3HPOBAaTh KOMMYHHKa-
THBHYIO0 3(PPEKTUBHOCTh BBICKa3bIBaHUS [6]. MHDOpMamms cTaHOBHUTCS
peNeBaHTHOW ISl PEUIINEHTa, eClii €€ 00paboTKa B KOHTEKCTE MMETO-
IIUXCS TIPEATIONIOKEHIH TPOU3BOANUT TOJIOKUTEIBHBIA  KOSHUMUBHbIL
aghpexm, T. €. TOCTUTAETCS MOHNMAHUE 3aJI0KEHHOTO aBTOPOM 3HAYECHUS
S3BIKOBOM €IMHUIIBI. B 9TOM ciiydae kowmyHukamuenas uHmeHyus aBTopa

! ICTOYHUKOM MaTepuasioB JUIsl HCCIESIO0BAHMS TTOCTYKII COOPHUK TTOITHYC-
ckux npousBegenuit u3 cepun The Nation’s Favourite: «Children’s Poems» [5],
B KOTOpHIi Bonum 100 caMbIX MOMYJISIPHBIX CTUXOTBOPEHHH JUIs AeTel, 0TOOpaH-
HBIX B XOJ€ OOIICHAI[MOHAJIBHOTO TOJIOCOBAaHMS, MPOBEJCHHOIO KOpIIOpaluen
BBC B BenukoOpuranum.
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BBICKa3bIBAHUSI CYMTACTCSI MMOJHOCTHIO peain30BaHHON. [IprMeHUTEIbHO
K MaTepHay Hallero CCIIeIOBaHUS 3TO 03HAYAET, UTO Y peOeHKa He JIOJIK-
HO BO3HHKATH MPOOJIEM C TIOHMMAaHHEM MOATHUYECKOTO TEKCTa JIAKe B TOM
cilydae, Korjia TeKCT He TIOJKPEIICH SKCTPAITMHTBUCTHYSCKIUMU (haKTopa-
MU, HalpUMep, WUTIOCTPALUSIMHE, 3BYKOBBIMHU 3(dekramu, Urpoii.

Jns Hayanma oOpaTHMCSl K CJIOBOCOUYETAHUSIM, OPraHU3aIUsl KOMIIO-
HEHTOB aTpUOyTHBHOM 11T KOTOPHIX OCHOBAHA: (a) HAa PacIpOCTPaHCHIH
arpulyTa (Kak, HampuMep, B most quiet need wnu cats’ protection league)
nn (0) Ha CIOKHON CTPYKTYpHOH OpraHM3aIiy ITIaBHOTO clioBa (smelly
mine fields v intelligent Mr. Todd). [ lpuHIIATIBEI pa3BePTHIBAHUS IICTIOYKH
oTpe/eNIeHHH B TAKUX KOHCTPYKITHSIX HE BBI3BIBAIOT BOIPOCOB, TIOCKOIBKY
MOCTIeIOBATEIbHOCTD aTPHOYTOB MTPHU3BaHA FAPAHTUPOBATH HarboJIee oI
HOE ¥ YeTKOE TIOHUMaHue PeOCHKOM CMBICIIA BEICKA3bIBAHNSI.

B nepBoM cityuae (a) pelieBaHTHOCTD JJOCTUTAETCS MYyTEM TAKOTO CHH-
TaKCHUYECKOTO O(OPMIICHHSI CJIOBOCOUETAHHUS, KOTOPOE TIO3BOIISIET PeIly-
MUCHTY BOCHPUHSITH aTpUOYThI KaK YacTU KOMIUIEKCHOTO MPH3HAKa, MPH-
MUCBIBAEMOT0 00BeKTy. [l yKa3aHHBIX BBIIIE IPUMEPOB 3TO most quiet,
IJIc Hape4YHe BHICTYIIACT B POJIM YCHIIUTEINS MPH MPHIAraTeIbHOM, U cats’
protection, COCTaBHBIC YaCTH KOTOPOTO CBSI3aHbI MPETUKATHO-00bEKTHBIMU
otHomIeHUsIMA. OTMETUM, YTO aTPHOYTHI B IOJOOHBIX KOHCTPYKITHSIX BCET-
JIa HAaXOJATCSl B OTHOIICHUSX MOYUHCHUS:

most quiet need

-mmmp-xaw i

EIOpOr

TakuMm 0Opa3oM, MoJ pacpocTpaHEeHHEM aTpuOyTa MoHUMaeTcst Gop-
MHUPOBaHUE OT/CIBHBIX CIOBOCOYETAHUH B paMKax aTpHOyTHBHBIX CJIO-
BOCOYETaHHUI, TIOATOMY PEJICBAHTHOCTH IOPSIIKA CIIOB JCTEPMUHUPYETCS
TpeOOBaHUSIMHU IPAMMATHYECKOH CHCTEMBI aHIJIMICKOTO S3bIKA.

Bo Bropom cityudae (0) pesieBaHTHOCTB 00YCIIOBJICHA CIIOKHBIM YCTPO#i-
CTBOM TJIABHOTO CJIOBa, (DOPMHPYIOIIMM HENEINMOE CMBICIIOBOE CIHH-
ctBO. JInst aTprOyTHBHBIX KOHCTPYKIHWII ITIABHBIMH CIIOBAMH SBIISIOTCS
He cyniecTBUTeNbHEIE fields n Todd, a nenvsie cioBocodeTanus mine fields
u Mr. Todd. Onpenenenus smelly v intelligent NpUNUCHIBAIOT Ka4ECTBCHHbIE

81



Becmuux MIJ1Y. Buinyck 28 (739) / 2015

XapaKTEPUCTUKHU STUM HEJEIINMbIM CMBICIIOBBIM €ITHHCTBAM, TO3TOMY pa3-
MelleHre arpuOyTOB B LIEMIOUKE HE MpenonaraeT BappbupoBanus. Muaue
TOBOPSI, NIABHOE CJIOBO MOHATUIHO COMMKACTCSI CO CIIOKHBIM CIOBOM.

B cirydasix (a) u (0) TOMHOCTRIO peanu3yeTcs epeaada CyIeCTBeHHO
nHpOpMaMH B 3aJaHHOM KOHTEKCTE TaKMM 00Opa3oM, 4TOOBI CIIyIIaTeIh
3aTpaTHiI MUHHMaJbHBIC YCHIIUS Ha ee 00paboTKy ¥ MOHUMAaHUE, TOITOMY
OHHU MOTYT CUUTATHCS HHPOPMAIMOHHO peieBaHTHBIMH. CoracHo Tpebo-
BaHUSM TPAMMAaTHIECKON CHCTEMBI aHTITUICKOTO S3BIKA:

— Hapeuue omnepexaeT mpujaraTelbHoe;

— CYUIECTBUTEIBHOE B POAUTEIHHOM MaAekKe MPEAIICCTBYET CyIIe-
CTBHUTEJIBHOMY B OOIIEM Majeke MpU nepenade oJHON U3 pasHo-
BHUHOCTEH MaJIe)KHBIX OTHOIIICHUI,

—  CyIIECTBHUTEIBHOE B 0OIIEM Ma IeKe KIIACCH(PUIIPYET OTIpeiesisieMoe
CyIIECTBUTEIBHOE, 0003HaYas! 11eJb UCTIONB30BAHMS TOCIIETHETO, BME-
CTHJIMIIIE TTOCIIEHET0 WK MaTepHall, U3 KOTOPOTO €ro MPOU3BEIIH;

— TpW YIIOMHHAHWHU TE€HJEPHBIX TMOKa3aTesei, COIMaIbHOTO CTaTy-
ca, YMHa, pojia 3aHATHH U TIP. KAaKOTO-TMOO JINIA COOTBETCTBYIO-
1Iee CyIeCTBUTENLHOE MPE/IIECTBYET UMEHH COOCTBEHHOMY (HITH
TOMY, YTO €T0 3aMEHSIET).

Taxum 0Opa3oM, MPUHIIATT PEIEBaHTHOCTH 3/1€Ch JIS)KHUT B OCHOBE 00sI-
3aTeIHLHOTO EUCTBHSI TPEOOBAHMI S3BIKOBON CHCTEMBI. B maHHOM cityuae
peyb UIET O PENPE3CHTHPOBAHHOCTH B aTPUOYTHBHBIX CTPYKTYpaxX Xapak-
TEPUCTHKH aHATUTUYHOCTH COBPEMEHHOIO aHIIMHCKOTO S3bIKA: 3HAUYCHHE
CJIOBa B CHHTarMe JAeTePMHHHAPOBAHO €r0 CHHTAKCHYECKOH IMO3UITHEH.

Hanee npocnennm, kak peanusyercs 1P npu odopmieHnr MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIX aTpUOYTHBHBIX €MHHUI], COCTOSIIMX M3 IIaBHOTO CIIOBa
U OIpEIeNCHUH, CBS3aHHBIX MEXIy cOOOM KyMyJISITHUBHBIMU OTHOLIE-
Husimu'. B crioBocovetanuu his seven tufty tails mopsaok cioB GUKCHPO-
BaHHBIN, IPU ITOM KaXKIBIH M3 aTpUOYTOB YKa3bIBACT Ha 000COOICHHYIO
XapaKTePUCTHKY IJIABHOTO CJIOBA: HEOTUYNKAAEMYIO IMPHHAIICKHOCTh
(his), xonu4ecTBO (seven) u KadecTBO (fufty) oObekTa (fails).

! KyMyJ'ISITI/IBHaH CBA3b 10 CHUX IOP HC UMECT YCTKOI'O OMPCACICHUSA U 00bIY-
HO MHTCPIIPECTUPYETCA «KOT MPOTUBHOIO». BonpimmacTBO ABTOPOB I0JIararoT, 4TO
KYMYJIATUBHBIC OTHOIICHUA MCKAY JIEMECHTaAMU anPI6yTPIBHOI7[ L CITM BO3SHUKAKOT,
KOoTla CYHICCTBYIOIINME MCXKAY HUMHU CBA3U HCBO3MOXKXHO OXapaKTECPHU30BATHL KaK
B3aMO3aBUCUMOCTb, COYMHCHUEC HJIKM MOAYMHCHUEC; TPU O3TOM CaMH anI/IGyTI:I
OTHOCUTECJIIbHO PaBHOIIPABHLI U MOT'YT (l)yHKHI/IOHI/II)OBaTI) KaK CaMOCTOATCIbHBIC
OIMpCACIICHUS MTPU TTITaBHOM CJIOBE.
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Od4eBHIHO, YTO TMOBEPXHOCTHAS OPTraHM3alUs CTPYKTYpPHl B HTOTE
JIOJDKHA OBITh MH(OPMAIMOHHO DPEJICBAHTHOM OIepamusM BOCIIPHUSITHS,
MIPOU3BOTUMBIM MO3TOM IIPH 00pabOTKE MOTydeHHOU HHPOPMAITUH — MHO-
JKECTBEHHBIX Pa3HOPOAHBIX MPU3HAKOB 00beKTa. B mporecce BocpusTHs
Y BBIWICHEHHS CMBICIIA TaHHOTO CJIOBOCOYETAHUSA KaXKIBIA M3 MPU3HAKOB
Kak Obl HAHM3BIBACTCS HAa HEBHIUMYIO HUTh, CO37[aBasi MHOTOACTIEKTHBIN
o0pa3 OmMHMCHIBAEMOTO TIPEAMETa B IEJIAX IMOIYYEeHHs OOIIETO TpeIcTaB-
nenust o HeM. [lo-Buaumomy, aTpuOyTHBHAS IIETIOYKa OpPraHU3yeTCs B CO-
OTBETCTBUU C TIOPSIKOM BOCTIPHUATHS OpraHaAMH YyBCTB T€X WJIM HHBIX
XapaKTEepPUCTUK TIpeAMeTa OObEeKTHBHOW pealbHOCTH. B 0b6cykmaempIx
CJIOBOCOYETAHMSX 3a TpeAeIaMi 00paMIISIOIIETO YCTPOHCTBA [demepmu-
Hamue + cywecmeumenvHoe| BHYTPEHHSS TOCIEI0BATEILHOCTD OTpeie-
JICHWI TTepelaeT MKOHMYECKAN MOPSAAO0K MPUCBOCHNUS TyBCTBEHHOTO OIThI-
Ta: HHPOPMAaIKSA, TIOCTYTAONIAs OT 3PEHNUS, MPEAIECTBYET TAKTUIBHOI.

OTneapbHOr0 BHUMAHUS 3aCITy’KUBAIOT CIy4Yau M3MEHEHHs «TPaHIn-
OHHOTO» TIOPSKA yMOTpeOIeHUs aTpuOyTOB. ABTOPHI 3apyOCIKHBIX IT0-
coOmii TI0 MPAKTUICCKOW TpaMMAaTHUKE aHTIIMACKOTO S3BIKA €IUHOTIIACHO
YTBEPXK/IAIOT, YTO OIIEHOYHBIC MpHJIaraTesbHbIe, BhIpAXKAIOINe MHEHHE
00 00BbeKTe WM OTHOIICHNE K HEMY TOBOPSIIIETO, BCETa PacIoIaraioTcs
B Havase aTpuOyTHBHOM IIETIH, TIPEANIECCTBYS ONpeIeIeHNsIM, 0003Ha9at0-
MM pa3Mmep, BO3pacT, (opMy, IIBET, IPOUCXOKACHNE U MaTepHall OIMCHI-
BaeMoro o0bekTa [4, c. 198].

OpHako gake B IPOM3BEICHUAX, PACCUNTAHHBIX HA IOHOTO YHMTATEIs,
TIOSIBIISIIOTCS CIIOBOCOYETAHUS, OPTaHIN30BAHHBIE KaK HCKIIOYCHUS U3 3TO-
ro MpaBujia, 8 UMCHHO KOHCTPYKIUH THIA liftle sweet maidens, Tie ore-
HOYHOE OmpeziefieHNe CTOUT Mociie aTpubyTa, 0003HAYAIOIIEro pa3sMep
u / win Bo3pact. JlaHHas mepecTaHoBKa, BEPOSTHEE BCETO, €CTh Pe3yllb-
Tar JiecTBUi aBropa B pamkax [P, mockonbky MMEHHO Takasl MOCJeNo-
BaTEIBPHOCTH aTPUOYTOB MPEACTABIIACTCS eMy HanOosee HH()OPMAITMOHHO
peJIeBaHTHBIM CIIOCOOOM pa3BePTHIBAHMSA CMBICIA TIPH MPE0Opa3OBaHUH
HEPAaCWICHEHHOTO TIPEACTaBICHUS 00 O0OBEKTe B MOBEPXHOCTHYIO CHH-
TaKCUYECKYIO0 CTPYKTYpy. [lockonbky onHuM n3 Hamubosiee 3HAYMMBIX TH-
MOB KOTHUTUBHOTO d(PEKTa SBISACTCS KOHMEKCMYaabHaAd UMRIUKAUUA,
MIPEIoIaraionas BbIBEIeHHEe KOHEYHOTO CMBICIIAa BBICKAa3bIBAHUS JIEAYK-
TUBHO W3 COBOKYITHOCTH CMBICJIOB CaMOTO BBICKAa3bIBAaHUS M OKPY)KArO-
IIEeTO ero KOHTeKcTa. [IpuBeneM KOHTEKCT, B KOTOPOM aBTOP HCIOIB3yeT
cioBocoveranue /ittle sweet maidens:
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Why the boys should drive away
Little sweet maidens from the play,
Or love to banter or fight so well,
That’s the thing I never could tell.

DTOT OTPBIBOK JIaeT BECKHE OCHOBAHHS I10JIaraTh, YTO IEPECTaHOBKA
OIIpeIeJICHNI HE CBsI3aHa ¢ TPEOOBAHUSIMHU PH(MBI U pUTMa CTUXOTBOPHO-
ro npousBenenus. [lomygaercs, 9To B yka3aHHOM KOHTEKCTE pa3Mep 1 BO3-
pacT 00BEeKTa MPEACTABISIIOTCS aBTOPY OoJiee BaXKHOW XapaKTePHCTHKOM,
UMEHHO II03TOMY IPOWCXOIUT HM3MEHEHHE «TPAAUIMOHHOTO» IOpsIKa
CIICZIOBaHMs ONpe/esieHNiH. B To Bpemst kak cioBocoueTanue sweet little
maidens Takxe TPUEMIIEMO C TOYKU 3PCHHUS] TPAMMATHKH M HH(pOpMAIIU-
OHHOM LIEJIOCTHOCTH, HA NIEPBBIN IIJIaH B HEM BBIXOJUT YK€ HE pa3sMep UK
BO3pacT 00BEKTa, a ero OLCHOYHAsl XapaKTEPUCTHKA, KOTOpasi CTAHOBUT-
cst Oosiee 3HAYMMOM. M3 3TOTO ClleyeT, YTo B Cllydasx, Korma aTpuOyThl
CBSI3aHBI KyMYJISITUBHOM CBSI3bIO, aBTOP BBICKA3bIBaHUS, PYKOBOACTBYSChH
TP, HamepeHHO BapbHUPYET UX MOPSIOK TaK, YTOOBI IIOBEPXHOCTHASI Opra-
HHU3aLusl aTpHOyTUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS ObUIA B HAMOOJBILICH CTEIICHH
peneBaHTHA Uil 0OSCIIeUeHMs 3aIUIAaHMPOBAHHOTO aBTOPOM MOHHMAaHUS
CMBICJIa 3TOTO CIIOBOCOYETAHHS B 3aJJaHHOM KOHTeKcTe. B Hamem cirydae
Ba)KHO, YTO MAJBYUKH HE XOTST UI'PaTh UIMEHHO C TEMU MUJIBIMH J€BOYKa-
MH, KOTOpbIe MIIQJIIIe WX, a HE C MAJCHbKIMH JEBOYKAMH, KOTOPBIE HEO-
ObIYaiiHo MUJIbI, — UMEHHO ITO3TOMY aBTOP CO3HATCJIbHO MCHACT MOPAIOK
CJIeJI0BaHUs ONPEACIICHUN.

I[TpoBeneHHOE HMCCiIeIOBaHKE 1aeT OCHOBAHUS MOJIaraTh, YTo TpeOoBa-
HUSI THPOPMAIIMOHHOH PeNIeBAHTHOCTH, OECCIIOPHO, JIEXKAT B OCHOBE MIPE00-
pa3oBaHMs IPEACTABICHHS 00 00BEKTE B TOBEPXHOCTHYIO CHHTAKCHYECKYIO
cTpykrypy. C onpeesieHHO! 0Jiel YBEPEHHOCTH MOYKHO YTBEPXKIATh, YTO
pacnpesieseHre aTpuOyTOB BHYTPH IIETIOYKH JICTCPMUHUPYETCS LIEJIBIM Psi-
J0M (haKTOPOB, CPEIU KOTOPBIX HEOOXOANMO yYUHTHIBATh:

— CTPYKTYypHbIE W CEMaHTHYCCKHE XapaKTEPHCTHKH COCTaBHBIX
3JIEMEHTOB aTpHOyTHUBHOTO CIOBOCOYETAHUS — IIIABHOTO CJIOBA U
OIIPEIeIISIOIIETO CIIOBA;

—  TIOPS/IOK MPHPALICHUS SKCTPATTMHTBUCTHIECKOTO ONBITA U MOCIIe-
JIOBAaTEeNIbHOCTh MBICJIUTEIBHBIX OMNEPALi, MPOU3BOAUMBIX IIPH
BOCIHIPUATHHN YCJIOBEKOM OIIPCACIICHHOIO SABJICHUSA,

— BO3MOXKHOCTh OpraHU3ali¥ aTpuOyTHUBHOW IIEMH, OTPAXKAIOIIYO
YHHUKaJIbHbIE KOHTEKCTYaIbHbIE TOTPEOHOCTH aBTOpA.
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B IMMOCJICIHEM Cliydac peHeBaHTHOfI OKa)XCTCsA ITOCJICA0BATCIbHOCTD
OHpeHeHeHHﬁ—anH6YTOB, MO3BOJIAOIIASA MAKCUMAJIBHO TOYHO PACCTAaBUTh
CMBICJIOBBIC AKIICHTHI U MEPEAATh aBTOpCKI/Iﬁ CMBICJT BBICKAa3bIBaHUA CITY-
maTciiro:

AB‘I‘DP TEHCT ETHIGTBGJ.‘.“EHH PEEEHD H

(MHTEHLMA) (HdoprMaLn +)

PenegaHTHOCTE:

* CHCTEMMHO QETERDMAHHDORIHHAR "
* HOTHATHEHD JeTEpMAHNPOBAHHERA
¥ HOHMTERCTYaNbHO SETEPMHHHWDOBAHHER

Takum 00pa3om, MpeAcTaBIsSETCS BO3MOKHBIM YTOUHHTh TOHHUMAaHHE
TP kak MHOTOIIAHOBOTO SIBJICHHSI, 00ECIIEUNBAIOIIETO KOMMYHHUKATHBHYIO
9 PEKTUBHOCTh MOITHYECKOTO IUCKypca. [loHuMaHue, KaKk MOJ0KUTEIb-
HBIIi KOMMYHHKaTHBHBIN d(QEKT, TOCTUraeT MAKCUMyMa, €CITH aTpHOyTHB-
HBIE CIIOBOCOYETAHMUS B TEKCTE OPraHW30BaHbl C MPUMEHEHUEM IPHHIIUIIOB
CHCTEMHO JISTEPMUHUPOBAHHON PEIEBAHTHOCTH, KOTHUTHBHO JIETEPMUHHU-
POBaHHOM PEJIeBaHTHOCTH, a TAK)KE KOHTEKCTYalIbHO IeTEPMUHUPOBAHHON
peneBanTHOCTH. VX penpeseHTalyst B SI3bIKOBBIX BapHaHTaX TEKCTa — Ha-
nuyre / OTCYTCTBUE, KOHIEHTPALHS Pa3UuHbIX BUAOB CIOBOCOUCTAHUIM,
JOMHHHUPOBaHUE OHOTO U3 HUX — MIPEACTaBIsieT cOOO0M aBTOPCKYIO CTpare-
THIO, TPOANKTOBAHHYIO OOIIUM KOMMYHHUKATHBHBIM 3aMBICIIOM.
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CraTtbsi nocesileHa ocobeHHoCTAM ynoTpebnernnsa dopM AnuTensHOro Bnaa
aHrnuinckoro rnarona. MNpu coxpaHeHun 6a30BbIX 3HAYEHUI AaHHbIX hopm cdepa
UX MPUMEHEHMNS paCLUMPSETCH 3a CYET TaKMX 3HAYEHMI Kak NOBTOPSIEMOCTb, He3a-
NNaHMPOBaHHOCTb, CryYanHoCTb. MNpeBanvpyowmnm akTtopom npu Belibope Anu-
TenbHOM POPMbI rrarona Kak AeWCTBUS, TaK U COCTOSHUSA SBMAETCH 8peMEHHbIU
xapakmep cutyauun. [aHHble popMbl oTnMyaeT 66nbLluas aMgpaTnyHOCTb 1 3MO-
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LINGUAPRAGMATIC ASPECT OF PROGRESSIVE FORMS
IN MODERN ENGLISH

The article deals with the progressive forms usage in Modern English. Their
basic meanings preserved, progressive forms expand their sphere of application:
progressive forms are used more and more often to express repeated, unplanned
and unexpected actions. Itis the temporary character of the situation that makes the
speaker choose a progressive form of both dynamic and stative verbs. The forms
under analysis sound more emphatic and emotionally coloured, which accounts for
their frequent occurrence in oral informal communication.
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@opMbl JUIUTEIBHOIO BUAA TPAAULMOHHO PpAaCCMaTPUBAKOTCS Kak
OCHOBHO€ TI'PaMMATHYECKOE CPEIACTBO BBIPAXKCHUS KATETOPHUM ACIEKTY-
AJbHOCTH B AHNIMKMCKOM SI3bIKE. BOJIBIIMHCTBO aBTOPOB CXOIUTCS BO
MHEHHH, YTO JaHHBIE (POPMBI YHOTPEOIAIOTCSA Il ONMMCAHUS eUHUIHO-
r0 BpéMEHHOTO HE3aBEPIIEHHOTO IEHCTBUS B PA3BUTHHU B OIIPE/IEICHHBIN
MOMEHT peun (a) wim rnepuos Bpemeru (0) B HacTosmeM (1) [7, ¢. 6], mpo-
menmeM (2) [7, c. 16] u 6yaymem (3) [6, c. 195]:

la) Sorry, I'm busy at the moment. I’m doing my homework.

16) I’m reading a really interesting book.

2a) I looked out of the window and saw that it was raining.

26) They started producing the car in 1946 and were still producing it thirty

years later.

3a) This time tomorrow I’ll be lying on the beach.

30) Good luck with the exam. We’ll be thinking of you.

OyHKIMSI BpEMEHHOT0 yKa3areys MOKET ObITh 3aKperuicHa 3a Hape-
qusIMU now, just', still, at the moment:

I’ll be with you in a minute. I’'m just finishing something in the kitchen
[2, c. 47].

B psze ciyuaeB aiist BIpaKEHHs TPOJOJKEHHOTO JCHCTBHS MCIIOJb-
3yrTCsl (POPMBI HETUTEBHOTO BUAA. K TOIOOHBIM KITMITMPOBAHHBIM MO-
JensiM MoskHO otHecTH Here / There + enaeon 0gudicerus ¢ MHBEPCUBHBIM
HOPSIKOM CJIOB:

Here comes the postman [2, c. 47].
There goes the last bus [7, c. 10].

B pycckoM si3bike (OPMBI JUTUTETHLHOTO BUIa COOTHOCATCS ¢ hopmamu
1aroyia HeCOBEPIICHHOTO Bua. OIHAKO MOJHOTO COOTBETCTBHUS MEKIY
HUMH HE CYNIECTBYET, YTO M 00YCIIOBINBACT BO3HUKHOBEHUE CIOKHOCTEH
NpU WX U3YYCHHU CTYJACHTAMH, HOCHUTEIISIMH PYCCKOTO sI3bIKA. 3HAYCHUE
PycCKoit (OPMBI «OH JIeTaeT» MOXKET OBITh TepPEeIaH0 aHTITHHCKUMU (Hop-
MamH he does, he is doing, he has been doing. Kpome Toro, cyliecTByrolnee
6a30B0oe OMpeeeHNE HE MOKPBIBACT BCETO CIIEKTPA CMBICIIOB, BIHSIOIINX
Ha BBIOOP TOBOPSAIINM (POPMBI ATUTEIHHOTO BHJIA.

' BoipaskeHue just now ynotpeOnseTcsi B KOHTEKCTE MPOLIE/IIIETO, COYCTasCh
¢ (hopMaMu HEJTUTEIHHOTO BH/Ia MPOIICIIETo BpeMeHHu [6, ¢. 288].
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B aGcomoTHOM OONBITUHCTBE CIIy9acB (POPMBI JUTUTSITHLHOTO BH/IA BEI-
pakaroT nefcTBUE B pa3BUTUU (progressive / continuous), 4T0 0OBSCHSET
(akT ynorpebiaeHHs: B HUX MPEHMYILIECTBEHHO AUHAMUYECKHX IJIarojoB.
HWcxoz1st U3 3TOT0, ONMPEACTISIOIMMHI JUTS SI3BIKOBOTO BBIOOpA SIBIISIOTCS HE-
KOTOpbIe 0COOCHHOCTHU JeHCTBHs. PacCMOTpPUM UX B COMOCTABJICHHH C Xa-
paKTEepUCTUKAMH, CBOMCTBEHHBIME (hOpMaM HEONPEAEICHHOTO BH/IA.

Bug OnutenbHbIN HeonpepgeneHHbIi BUA

(progressive / continuous) (simple / indefinite)
TOMbKO €MHUYHOE eaVHIYHOE UMK Lienoyka AencTBui

x

E BPéMEHHOE MOCTOSIHHOE UMK perynsipHoe

= o o

& aKUEHT Ha pa3BuTHe [eicTBuS aKLEHT Ha hakT COBEpLLEHNS AENCTBUS

cC

~  yKasaHue Ha TOYHOe Bpems / POMEXYTOK  yKasaHue Ha TOYHOe BPeMA / NPOMEXyTOK
BpeMeHu 0bsi3aTenbHO BPEMeHM Heobs13aTeNbHO

JlaHHBIE TapaMeTphl SIBISIOTCS OCHOBOIOJNATAIOUIMMU TIPH BBIOOpPE
MEXIy GopMamMu HeompeaeeHHOTo (indefinite / simple) n IIUTEIHHOTO
(continuous | progressive) Bulla ¥ 4YeTKO YKJIAJIBIBAIOTCS B HEHTpPaIbHBIN
PETUCTp peueBoro oOLICHNUS.
@DopMBI ATUTENBHOTO BHJIA MOSIBUIIMCH B IPOLIECCE Pa3BUTHUS aHAIH-
THU3Ma aHIIUICKOTO sI3bIKA B CPEAHEAHINIMICKUN MEPUOA M JOCTATOYHO
MTO3THO TIPUOOpENH 3HAYCHHUE, 3aKpeIiecHHOe 32 HUMH ceiigac. C TOUKH
3peHust QyHKIMOHUPOBAHHSA, OHH J0 CUX MOP 3HAUYUTEIBHO MEHEE YacTOT-
HBI, 4eM (POPMBbI HEOIIPEIEIEHHOTO B11a, 0OCOOCHHO B CTPaJaTeIbHOM 3a-
JIore, Te MPAaKTHYECKU He yoTpeOIsitoTest Oyayiue (opMbl JITUTEIBHOTO
BUJA, a TaKkxke nepdexktHo-mauTesnbHble Gopmbl. COBpeMEHHBIC aHIJIHIA-
CKHE TPaMMaTHKH OTHCHIBAIOT UX KaK KpaiHe peJiKue, MOCKOJIbKY He pe-
KOMEHJTyeTCsl YHOTpeOJsITh HEeCKOJIbKO (hopM rarona fo be monpsan: The
Botley Road has been being widened for the past six weeks [5, c. 22]. Ta-
KHM 00pa3oM, CIOKHOCTh CTPYKTYPHOH OpraHn3aliiy IaroabHoi GopMbl
HaKJIaJbIBACT OIPEACICHHBIC OTPAaHUYCHUS HA €€ UCTIOJIb30BAHUE.
[Ipu BBIOOpE IUTENHHON (HOPMBI HEOOXOAMMO YUYHTHIBATH CIICITYFO-
e GyHKIHOHATbHO-CEMaHTUYECKHE TTapaMeTphl:
— Hpupoxy marona (IJ1arojbl JUHAMUUYECKUE / CTaTalbHbIC; JUHAMU-
YecKHe NpeaeibHble / TMHAMUYECKHEe HelPeaeIbHbIC);

— CTWJIMCTHYECKYIO OKpPAacKy BBICKa3blBaHMs (HEHTpasbHBINA / 3MO-
UOHAILHO OKpalleHHBIH peructp, hopmainbHbI / Hedopmalb-
HBII PETUCTP);
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— TIparMaTHYeCKHH acIeKT, 00yCIOBICHHBI KOMMYHHKATUBHON 3a-

nayeil BbICKa3LIBaHUS.

Paccmorpum nmopoOHee nmepeunciieHHbIC BBIIIEC XapaKTePUCTHKY JICH-
CTBUSI, BBIpRXKEHHOTO (hopMaMH JJTUTEFHOTO BUA. Tak, IpHU OMHCAaHUU
eIMHUYHOT0 BPEMEHHOT0 JIHCTBHA, €CITM BHUMaHHUE aKIEHTHPYeTCs Ha
mpoIecce, MPeBaTMPYOT (GOPMBI JUTUTEIBHOTO BUIA:

He was reading a book all night [1, c. 95].

Ecnu >xe akueHT caenaH Ha (akTe COBEpIICHHUS ACHCTBHSI M 00CTOS-
TEJILCTBAaX (BPEeMEHH, MecTa, 00pa3a JACHCTBHs), TO MPEANIOYTEHUE OTIa-
ercsi popmam HeomnpezeneHHoro Buna: He read the book all night long.
IIpu »TOM TOBOpSIIHIT caM BBIOHpaeT GopMy, B OOJBINCH CTETICHH COOT-
BETCTBYIOIIYIO €r0 KOMMYHHKaTHBHOMY HAMEPEHHUIO.

B cuny toro, 4ro cdepa ynorpebnaeHust GopMm ITUTENEHOTO BUAA T10-
CTOSIHHO pacUIMpsieTcsi, puoOpeTast Bce HOBbIC OTTEHKH 3HAYCHHS, OHH,
Hapsay ¢ GopMaMu HEONpeNeNeHHOTO BUIA, TPHOOPETalOT CIIOCOOHOCTD
OIMCHIBaTh MOBTOPSIIOIIHEcs AeiicTBUs. OOBIYHO 3TO CBOWCTBEHHO IIpe-
JIeTbHBIM IMHAMUYECKHAM IJIaTroJIam:

Why are you jumping up and down? [6, c. 456]
Why is he hitting the dog? [6, c. 452].

be3 xonTekcra (hopma MOKET OBITh UCTOJIKOBAHA KaK OMMCAHUE TIOBTOPSI-
FOLLErocs ACUCTBHUSI B MOMEHT PEUr UM B OTPaHUUYEHHBIN OTPE30K BPEMEHHU.
Taxoke 3a4acTyr0 CIOKHO ONPENENUTh, SBISETCS JIM BbICKA3bIBAHUE CTHIIU-
CTUYECKU HEUTPaAJIbHBIM MM HET. B ciTyyae 4eTKoro ykazaHusi Ha OrpaHU4EH-
HOCTh OTpE3Ka BPEeMEHU MPOTEKAHMSI IEHCTBUS CYIIECCTBYET TCHICHITHS BbI-
paxkaThb MOBTOPSIFOIIEECS ISHCTBUS C ITOMOIIBIO (DOPM JJTUTEILHOTO BUJIA:

I’m feeding the neighbour’s cat this week while she’s in hospital [2, c. 48].

HpCJIHOIlTI/ITCJ'ILHOC yHOTpC6H€HI/Ie MMPOAOIZKECHHBIX (bOpM qaiie BCEro
ObIBaeT MIPOAUKTOBAHO HCO6XOZ[I/IMOCTLIO MNOAYCPKHYTH TO, YTO PEryJsIp-
HOC HeﬁCTBHC YK€ Ha4aJIOCh U IPOJAOJIKACTCA B YKaSaHHBIﬁ MOMCHT:

Whenever I visited him, he was working in his garden [7, c. 16].
To >xe MOYKHO CKa3aTh O BBICKAa3BIBAHUSAX C HapedueMm usually:
At 8 o’clock I'm usually driving to work, so phone me on my mobile [3, c. 4].

B MMPpUAATOYHBIX NPCATIOKCHUAX BPEMCHU IJIA BbIPpa)XCHHUS ITIOBTOPALO-
MIMXCs JIencTBuit TpaaUIIMIOHHO yHOTpC6H§IIOTC}1 (I)OpMLI HCJIUTCIBHOI'O
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Buza. OQHAKO B Pa3srOBOPHOI pedr HEPEIKO BCTpedaroTcs (Gopmbl -
TEJNBHOTO BHJA, 0COOCHHO NPU OMMCAHUH COOBITHH, (POHOBBIX IO OTHOIIIE-
HUIO K JICHCTBHIO WII COCTOSTHUIO B TIABHOM MPEIOKESHHH:

You look lovely when you’re smiling [6, c. 454].

3aMeTHM, 4TO B MPOIIEAIINX KOHTEKCTaX JaHHbIE ()OPMBI HE SIBIISIOT-
Csl THIUYHBIMU JUISL BBIPAXKEHUSI PETYIIpHBIX AeiicTBui [7, c. 16]:

That summer we went swimming nearly every day (cmanoapmmuuiii sapuanm).
That summer we were going swimming nearly every day (pedxo).

Bce wame ¢opmbl JUIMTENFHOTO BHA BCTPEYAIOTCS TPH ONHCAHUH
JAJUTEIbHBIX MPOLECCOB, a TAKXKE CUTYAIIUH, MEHSIOLIMXCST HA TIPOTSIKE-
HUHM JJIMTENBLHOTO BpeMenH (long lasting situations):

The universe is expanding [6, c. 454].

YnoMsiHyTO€ 3Ha4YeHNE YCHIUBACTCS 3a CUET yIMOTPeOIeHUsT OXHOPO-
HBIX MPUJIATaTeNIbHBIX B CPABHUTEIILHOW CTETICHH C COI030M and.

It was becoming more and more difficult to find work [7, c. 16].

Wnest u3MmeHeHus1, 3ajiokeHHass B (hopMax JJIMTEIILHOTO BHJA, MO-
JKET YCHIIMBAThCA 32 CYET YIOTPEOJICHUS TIIaroyia-CKa3yeMoro COOTBET-
CTBYIOIIEH CEMaHTHUKH, HarpuMep rarona change (4) [7, c. 11], a Taxxe
I[J1aroJIOB-CBSI30K become, get, grow, increase B COYETAaHUU C IIPHUIIAraTeib-
HBIM B TIOJIOKHUTENBHOM crenen (5) [7, ¢. 11] n ocobeHnHo ¢ mpuarareib-
HBIM B CpaBHHUTENBHOU cTenenu (6) [7, c. 16]:

4) Computers are changing all the time.
5) It’s getting dark.
6) Her performances were getting better and better.

IoBopst 0 coBpemeHHOM yroTpeOneHHH (GOpPM UTHTEIHHOTO BHUA,
HeJb3s HE YIIOMSHYTH SIBJICHHE BpeMeHHOro caBura (tense shift). B cBs-
3M CO CPaBHUTEIBHO MTO3IHUM pa3BUTHEM (hopM Oyayliero BpeMeH! B aH-
TJIMIACKOM SI3BIKE, MIes OYAYITHOCTH MOXET BBIpa)xxaTbcs (hopMamul JTH-
TEJBHOTO BHJa HacTosiero BpeMeHn. OJJHaKo He clieyeT 3a0bIBaTh 00 NX
KOMMYHHKATHBHOW POJIN: B KOHTEKCTE OHH BHIPAXKAIOT JICUCTBUS, KOTOPBIC
peanu3yioTcs B Kak B peasibHOM (7) [6, c. 449], Tak u OTHOCUTEIBHOM (8)
[5, c. 22] Oyaymiem B COOTBETCTBHH C TNIAHAME TOBOPSIIETO:

7) Come and see us next week if you are passing through London.
8) We were meeting at 8 o’clock and I was already late.
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@®opMbI IPOLIEANIET0 BPEMEHH JUINTEIBHOTO BUIa BCTPEUAIOTCS B He-
(opMaBHOM PErHuCTpe Ul ONMHCAHMS HEOTPEACICHHBIX TUIAHOB B Peallb-
HOM OyIyIIeM:

I was thinking of going to London this weekend [5, c. 22].

Hocurensamu s3pIka TaHHAs MOAEIb BOCIIPUHMMAETCSI KaK Pa3roBOp-
HOE KJIMIIE U 01Ha U3 ()OPM BBIPAKEHHS BEKIMBOCTH.

@DOpMBI IIMTEIBHOTO BUAA YIOTPEOISIOTCS KaK B YCTHOM, TaK U IUCh-
MEHHOW pedu, HeHTpallbHOTO, (POPMaIBHOTO M Pa3TOBOPHOTO PETHCTPOB.
B ycTHOI pa3roBopHON peun MPUCYTCTBYET BECh CHEKTP 3HAYCHHM, BbI-
paskaeMbIX GOpMaMK JUTUTEITHLHOTO BUJIA.

B cBoto ouepenb B yCTHOH U MUCbMEHHOH (popMalibHOH KOMMYHHUKa-
LM NIPEAIIOYTEHNE OTHaeTcs (popMaM HEOIPEAEICHHOIO BUIa, 0COOCHHO
B KJIHMIIMPOBAaHHBIX (hOpMax, CBOMCTBEHHBIX O(MHUIMAIBHON KOpPpPECHOH-
neHwu We write to advise you ... [6, c. 455]. Yrnorpebnenne Gpopm 1iu-
TEJIBHOTO BHJIa CHIKAET CTENeHb (POPMaJIbHOCTH perucTpa:

We are writing to let you know...

®DopMbI JJIUTEIILHOTO BHJIa 00JI€e IMOIMOHAILHO OKPAIlleHbI, YeM
HEMapKUPOBaHHBIC (DOPMBI HEONPENEICHHOTO BHJA. 3a4acTylO ISl BBI-
pakEeHUSI HEraTUBHOTO OTHOIIEHUsI K CUTYaI[MK, BIUIOTH JI0 BBIPAKCHHUS
KpaitHeil 00eCIIOKOCHHOCTH, TOBOPSIIIIUI BEIOUPAET U TEIbHBIN B[ B CO-
YeTaHWUH C HapeuwsIiMu always, constantly, continually, forever:

He’s forever getting into trouble [7, c. 11].

Opnnako coderanwe GOpM IITUTEIBHOTO BHAA C HAPSUHUSIMU THIA al-
ways JaJaeKo HE BCErJa MoApa3yMeBacT HETaTUBHYIO OIICHKY CO CTOPOHBI
rosopsiuiero [3, ¢. 4], Ipu 3TOM peub MOKET UATH O ICUCTBUU He3anIaHU-
posantom, cayyaiinom (9), WU npoucxoosauem HeoHCUOAHHO 05l 2080ps1-
weeo (10):

9) T'm always meeting Mrs Bailiff in the supermarket.

10) Her mother was always arranging little surprise picnics and outings.

Kpome BrIIeynoMAHYTHIX CiTydaeB (BbIpaKeHUE KPUTHKH, 03a00UCH-
HOCTH), yrorpeOnenne ¢GopM IITUTETHHOTO BHIa MOXKET OBITH 00YCIIOBIIE-
HO >KeJIaHUEM TOBOPSIIIETO BBIIEIUTH IPOU30LIEIIEEe COOBITHE, IPUBIICYD
K HEMY BHUMAaHHE NIPEYyBEINUYEHHEM €T0 3HAYMMOCTH:

At school, he was always getting into trouble [7, c. 11].
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3aMeTrM, 9TO OTTEHOK 3HAU€HUs 3aBUCHUT KaK OT CUTyalny OOIIeHHS,
TaK ¥ KOMMYHHUKaTHBHOM 3a1a4uu. [Ipr 3TOM crieKTp BbIpakaeMbIX TOBOPSI-
M SMOIIAN JTOCTATOYHO IIHPOK.

[ToMuMO BBIIIETIEPEUUCIICHHBIX TAPAMETPOB, OMPEAEISIONINX BBIOOD
(hOopMBI UIUTENBHOTO BHA, CIEAYET MPUHIMATh BO BHUMAaHUE XapaKTep
TEKCTa W THUI JUCKypca [2, c. 48; 3, ¢. 4; 6, c. 453; 7, ¢. 10]. Hemnmurens-
Hble (POPMBI, KaK MPaBUJIO, UCTIONB3YIOTCS B pacckaszax, IIyTKax, aBTOp-
CKHX peMapKax B IMbecax, KWHOCIIEHAPHSIX, CIOPTUBHBIX KOMMEHTAPHIX
JUTS TIEPEUNCIIEHNS TTOCIIEI0BATENIbHBIX KPATKUX COOBITHI, COMTOCTaBUMBIX
C IIETIOYKOH TOCIEI0BATENbHBIX IEHCTBUH, IPONUCXOAAIINX OJHOBPEMEH-
HO ¢ camuM kommMmeHTapueM (11). B cBoro odepenp, anmutensHbie (OPMBI
CITy’>KaT ISl omucaHus (POHOBBIX, OTHOCUTENIHHO OoJiee ATUTENbHBIX JeH-
cTBuid wim coowrtuii (12) [7, c. 10]:

11) And now Rooney crosses the half-way line and passes to Giggs.
12) And the two Italians are moving up in the outside lane.

JlornyHO 0)KNAATh, YTO HETIPOIOIDKEHHBIE (POPMBI O0JIee THITHIHBI IS
KOMMEHTHPOBAHHS CHOPTHBHBIX UTP ((hyTOON, XOKKEH), OTIINYArOIINXCS
OonbIell AMHAMHUYHOCTBIO, B OTIIMYME OT WHIMBHIAYaJIbHBIX COPEBHOBA-
HUH (TJ1aBaHbe, TPEOIIst, TBDKHBIHN CITOPT):

Oxford are pulling slightly ahead of Cambridge now; they are rowing with
a beautiful rhythm; Cambridge are looking a little disorganized [6, c. 453].

[TogobHoe pacnpeneneHue nNpu ynoTpedneHun GopM XapakTepHO TaK-
XKe ISl MHCTPYKUMM M JAEMOHCTpPALMid, HalpUMep, NPH MPUTOTOBICHUN
MUILK B XO/I€ KYJIMHAPHBIX LIOY:

First I put a lump of butter into a frying pan and light the gas; then while the
butter is melting 1 break three eggs into a bowl, like this... [6, c. 453].

B HapparuBe MCbMEHHOTO CTHIISI TPAAUIIMOHHO HCIIONB3YIOT (POPMBI
npomeaniero Bpemenu (13), Torna kak GoOpMbl HACTOALIETO BpeMeHH (He-
oTpesielIeHHbIe U JUITUTENbHbIE) /I OMUCAHUS MPOIIeIIINX coObITHI (14)
[2,c.48;3,c.4;6,c.453; 7, c. 10] Gomnbliie CBOMCTBEHHBI HE(OPMAIILHOM
peun, uTo aenaet ee Oojee SMOLUMOHANBHOW U MPHUBIEKATEILHON ISl CO-
OecenHMKA:

13) Helen looked down into the busy street. Crowds of people were pushing
along the pavements, and cars were hooting.

14) There’s an old woman with thick glasses who’s serving the hot drinks, so
I go up to her and ask...
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AHTTUHCKHIA S3BIK 60oraT (hopMaMul BhIPAsKeHHs BESKIUBOCTH U W3-
Oeraer mpsiMonuHEHOCTH [2, C. 55; 6, ¢. 456; 7, ¢. 17] npu BeIpaXeHUH
npocwOsl (15) u Bonpoca (16). OaHuM U3 cOCOOOB AOCTHKEHUS ITHX Lie-
neit sBisieTcs ynorpeOnennue GopM JUTHTEIBHOTO BUIA!

15) 1 was wondering if you had two single rooms.
16) 1 was wondering what you wanted.

Tak, GopMbl UINTETHHOTO BHJA OyAyIIEr0 BPEMEHHU MO3BOJISIOT BEX-
JIMBO CIIPABUTHCS O IIAHAX JIIOEH:

Will you be going away at the weekend? [2, c. 55; 6, c. 412].

[MonoOHas MoIeNb MOXKET TaKXkKe MPEIIoNaraTh UMILTHIIMTHO BhIpa-
JKEHHYTO MPOCKOY, IpudeM Kak HedTpanbHoro (17) [4, c. 49], Tak u dop-
ManpHOTO Xapaktepa (18) [CG, c. 25]:

17) A: Will you be seeing Laura tomorrow?
B: Yes, probably. Why?
A: Tborrowed this CD from her. Can you give it back to her?

18) Will you be wanting anything else, sir?

B cuny BrIenepedrcieHHbIX XapaKTepUCTHK, JaHHBIE (POPMBI BBIpa-
JKalOT MEHBIITYIO CTEMEHb JIMYHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH U OMPEICICHHO-
CTH, YTO JIeJIaeT BbICKa3bIBAHUE C HUMU MECHEEe IM(DATUUHBIM:

[ am hoping you can lend me £10 [6, c. 412].

[Tono0HbIe BEKITMBBIC TIPOCHOBI, MPEATIOKEHHS U 3aIIPOCHI 3By4aT CKO-
pee Kak mpuriameHne K 00Cy)AeHHIo MpoOieMbl, yeM TpeOOBaHHE 1aTh
MIOJIO’KUTEIIBHBIM WIIN OTPULATEIIbHBINA OTBET:

[ was wondering whether you’d like to come round to place for coffee? [5, c. 22].

VYnorpebaeHue Takux (GpopM TUIHYHO ISl CUTyalui, KOraa roBopsi-
IIMI HE YBEPEH B MO3ULMU cobecennuka [3, c. 4].

KaK YHOMI/IHaHOCL BBIIIIC, OJHUM U3 HapaMeTpOB BLI60pa BUOIOBOI'O
BapHaHTa SBJISCTCS TUII I1arojia. [J1arobl COCTOSIHUS HE UCTIONB3YIOTCS
B (hopMax JUTUTEIHHOTO BHJIA B CBOMX OCHOBHBIX 3HaueHUsX. VX ynorped-
JICHHE BO3MOYKHO B CJICYIOIIUX CITydasiX.

1. Tlpu u3MEHEHUM 3HAYCHHUS TVIArojia Ha JUHAMHUYECKOE, HAPUMEP
[2,¢.49;3,¢.2;7,c.6]:

I taste cream in this (renpoussonvroe Oeiicmeue).
I’m tasting the cream (npouseonvroe deticmesue).
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3HayeHune

Mnaron

cTaTtanbHoe ANHaMn4ecKoe
fit NoAXoauTL Mo pasmepy npumMepsTb
have “MeTb B COCTaBe yCTONYMBbIX CIOBOCOYETaHMI
imagine npencTaBnsTh BblAyMbIBaTh
measure UMETb pa3mep n3MepsTh
weigh BECUTb B3BeLUNBATL
consider cyuTath, nonaratb obaymbiBaTh
smell naxHyTb HIOXaTb
taste ObITb Ha BKyC npobosaTb

2. Jlnsa ommcanus MeHstomelcs cutyanmud. OOBIYHO 3TO COMPOBO-
JKIACTCS MCTIOIB30BAaHUEM OOCTOATENHCTBA, YKA3BIBAIOIIETO HA JAaHHYIO
MepeMeHy:

We’re understanding more and more about the universe. People are slowly

realizing the cost of global warning [7, c. 6].

3. Jlns ycuieHus SMOIMOHAIBHON OKpackd Ha (OHE TIOCTENEHHOTO
M3MEHEHUs COCTOSHUS (C Tiaronamu love, hate, enjoy):

I’m liking it here more and more as time goes by [6, c. 458; 7, c. 7].

4. N1y ycwIIeHUs JTIEKCHUYECKOTO 3HaYeHUS (AM(a3bl) C TIIarojiaMu yM-
CTBEHHOM NIE€SITENBHOCTH:

I’m regretting my decision to give her the job. (= I’'m increasingly aware that

it was the wrong decision.)

CpasHure:

I regret that the company will have to be sold. (= I have made the decision and

I’m sorry about it.) [3, c. 2].

5. 1lpu onucaHuu cUTyaluu, OrPAaHUYEHHON 1O BpeMeHu. [Ipu atom
IJ1aroj, COXpaHsis CBOe OCHOBHOE 3HAYCHHE, 3ByUUT OoJice IM(paTHIHO:

We’re having a house built, and it’s costing a fortune [7, c. 6].

6. Jlnsa onucaHus BpéMEHHOTO COCTOSHHS B MOMEHT peuH, He TMpeji-
MOJIararoIero M3MEHEHUsS] 3HA4YCHUS TIIaroja-cKazyemMoro Win 3MQasbl
[0 aHAJOTUHU C JUHAMHUYECKUMHU raronamu [3, c. 2]. B mpomomkeHHBIX
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(dhopMax MOTYT yHOTPEONIAThCS TaKUe CTaTajbHbIC INIAroJibl, Kak, HaIllpH-
Mep, attract, like, love, cost:

The new science museum is currently attracting / currently attracts 10,000
visitors a month.

CpaBHure:

Flowers attract bees with their brightly coloured petals [3, c. 3].

Jpyrumu npuMepamMu MOTYT CIIYKHTh IJIaroJibl, BeIpaxkaroriue (Gpusu-
yeckue omyuienus (feel, ache, hurt):

How do you feel / are you feeling? [6, c. 455]
U TakHe IJ1arojbl-CBI3KHU, Kak look, sound, taste:
You look / You’re looking unhappy [6, c. 311].

[Ipu sTOM 1aron /ook B 3HaueHUM Seem ynoTpeOsieTcs TOIbKO B op-
Max HeJUTUTEIbHOTO BU/IA!

This book looks interesting [7, c. 7].

Hecmotps Ha pacuupenue chepbl IPUMEHEHHS TIPOIOJIKEHHBIX POpM
CO CTaTaJbHBIMHU TJIATOJaMH, YIIOTpEOIeHHe HEKOTOPHIX M3 HUX IS BBI-
pakeHHs BBIMICTIEPEUNCICHHBIX 3HAYEHUH IMO-TIPEKHEMY HE THITHYHO.
K vum otHOCsATCs: belong, believe, conclude, consist of, contain, depend
on, doubt, know, own, possess, resemble n np. [3, c. 2; 7, c. 6]. Tem He
MEHee CJIEAyeT OTMETHTh, UYTO aBTOPbI aHNIMHCKUX Y4eOHHKOB, n3beras
NPSMOJMHEHHBIX (OPMYIHPOBOK, MOIHOCTBIO HE OTPHIAIOT BO3MOXK-
HOCTH yIOTPeOIEHUS 3TUX TIIArojoB B (opMax TUTEIBHOTO Buaa. Taxk,
M. CyoH q0mycKaeT [IUTEIbHBIC POPMBI [T YCUICHUS UCH U3MEHEHUS
WJIN Pa3BUTHSL:

These days more and more people prefer / are preferring to take early
retirement [6, c. 458].

I'maronsl need, want u mean MoryT ynorpeOisiThCsi B HeppEKTHO-
JUINTEIIbHBIX, a TAKKE JIMTENIbHBIX (hopMax OyayIIero BpeMeHH:

Will you be needing the car this afternoon? I’ve been meaning to tell you
about it since the weekend [5, c. 22; 6, c. 458].

B nenomM, TpaquiMoHHOE yoTpeOIeHNEe JaHHBIX [V1arojIoB B HEIIPOL0I-
JKEHHBIX (hopMax HaOMIOAETCs B HEUTPaJIbHOM PErUCTpe MPH OTCYTCTBUU
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JIOTIOJTHUTEIBHBIX OTTEHKOB 3HaueHus Wiu dMdassr (1). B cBoro odepenn
(OpMBI JUTUTETFHOTO BUIA OTIIMYACT MOBBIIICHHAsT SM(DATUIHOCTH (2):

As I get older, | remember (1) / I'm remembering (2) less and less [6, c. 458].

TakuM 00pa3oM, B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE MPOIODKCHHBIC
(OPMBI JIOMYCTUMBI C TTaroJIaMK COCTOSTHHSI HE TOJIBKO MPH TOJTHOM H3Me-
HEHWH 3HAUCHHS, HO U TIPU HEOOXOMMOCTH yKa3aTh Ha pa3BUTHE / U3MEHE-
HUE CUTYaIlUH, SMOIIMOHATBHOE COCTOSHIE TOBOPSIIIETO U €r0 OTHOIICHUE
K COICP)KAHUIO BhICKA3bIBaHMs. BhIIICYyTOMSIHYTbIC OTTCHKH 3HAYCHHSI 3a-
YacTyI0 YCHUIIMBAIOTCS 3a CUET IMOBTOPEHMS (POPMBI CPABHUTEIILHOM CTETIe-
HU TIpUJIaratejbHoro / Hapeuus more and more.

Temneps paccMOTpuM (DYHKIIMOHUPOBAHUE JUTUTENBHBIX (HOPM ¢ Tak
Ha3bIBaCMbIMU MepP(OPMATHBHBIMEU Tiarojamu (performative verbs),
MPOU3HOCS KOTOPbIC, TOBOPSIIMN COBEpIIACT OMpeNesieHHOe JeiicTBre
(accept, agree, acknowledge, advise, apologise, beg, confess, congratulate,
declare, deny, forbid, guarantee, insist, invite, name, order, permit, pre-
dict, promise, recommend, refuse, remind, request, suggest, swear, thank,
warn) [2, c. 49; 3, c. 2; 6, c. 454; 7, c. 10]. icxoas u3 cBOeH ceMaHTHKH,
JIAHHBIC [JIAroJIbl TSATOTECIOT K yIOTPeOICHHIO B GopMe HEOMPEACICHHOTO
Buja: I agree. Tlpu 3TOM UCMONB30BaHUE MX B MPOJOIDKEHHBIX (hopmax
CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM B CJACIYIOIINX CIydasix:

— U1 yKa3aHWs Ha Pa3BHUTHE JIEHCTBYA, a He Ha ()aKT ero COBEPIIEHHUS:

The Railtrack chief executive was apologizing profusely for the
inconvenience [2, c. 49];

— Tpu ynorpeOneHur B OTpULaTeNbHOM (opMe (C Taronamu apologise,
deny, guarantee, promise, suggest):

1 don’t deny / I'm not denying taking the books, but Andy said it would
be okay [3, c. 2].

ITosBOMIS UTOT BCeMY BBIIIECKA3aHHOMY, CIICTYEeT OTMETUTh, YTO JJTH-
TeJabHBIE (DOPMBI, COXpaHss B OOJNBITUHCTBE CIIydacB CBOW 0a30BEBIE 3HA-
YEeHHMs, YCTyNaT (opMaM HEONPEICICHHOTO BHIa B YaCTOTHOCTH YIIO-
Tpebnenus. OnHako cdepa MPUMEHEHHUS JUTUTEIBHBIX (DOPM TOCTOSHHO
pacimpsieTcs 3a CUeT POCTa UX CEMAHTHKO-IIParMaTn4ecKuX XapakTepu-
cTuk. Tak, MOXKHO BBIJCITUTH PsiJi HOBBIX 3HAUCHUH (GOPM JUTUTEIHLHOTO
BUJIA: JUTUTENILHBIC CUTYAIlUH M TIOBTOPSEMOCTh, PETYSIPHOCTh, He3aria-
HUPOBAHHOCTH, CITy4alHOCTb.
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[MoguepkHeM, 4TO BCE MEPEUHCIICHHBIE CIIydar OTIHYACT BPEMEHHBIN
XapakxTtep JCHCTBUSI U CUTYAIHH, YTO SBISICTCS IIPEBATUPYIOTHM (HaKTOPOM
TIPY BBIOOPE MPOIOIHKEHHOM (hOPMBI IIaroya-cKa3yeMoro Jaxe mpH coxpa-
HEHHU ero 0230BOT0 3HAUCHHS. DTO KacaeTcsl KakK IIarojioB JCHCTBHSI, TaK
U IJIaroJIoB COCTOSIHUS. B 11estoM psifie cirydaeB pOpMBbI JITUTEIBHOTO BHJIA
oTau4aeT 0OabIIast SM()aTHIHOCTH U SMOITMOHAIbHAS OKpacKa, YTO 00bsIC-
HSIET POCT X YIOTPeONeHUsI B YCTHOH He(hOpMaITbHOW KOMMYHHUKAIIUH.
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CONFLICT AS COGNITIVE AND COMMUNICATIVE SPACE

The article discusses the possibility to apply a general scientific understanding
of the conflict to the material of dramatic art. The author develops a comprehensive
approach to the conflict in drama in connection with its implementation by means
of appropriate discourse.

Key words: linguistic / communicative conflict; conflict situation; linguistic
synergetics; attractor; speech genres, intentionality; discretization.

HecMmortpst Ha TO, UTO Ha JaHHBII MOMEHT OHATHIHAS CUCTEMA U UHCTPY-
MEHTapuil aHaJIHM3a JIMHTBUCTUYECKON KOH(MIMKTOIOTHY, VTN JTMHTBOKOH-
(hIIUKTONIOTHY, HAXOASTCS B CTAINH ()OPMUPOBAHHUS, OUCBUTHBIM SIBIISICTCS
TO, YTO B HEHTPC BHUMAHUA JUCHUIUIMHBI HAXOAUTCA MOHATHUE peuesoco
[51361K08020, KOMMYHUKAMUBHO20 — 6 PAZTUYHOU MEPMUHONI02UU | KOHDAUK-
ma. J1ng Hac HaMOONBIINK MHTEPEC MPEACTABISIOT JTUHTBUCTHYECKH CY-
IIECTBEHHbIE MPU3HAKN KOH(IUKTa W KOH(GIMKTHOW CUTYalWd, MPUIEM
MBI pa3jInyaeM dTH JIBa TIOHSATHSI.

KoHpuaukT MOXKHO HHTEPIIPETUPOBATD:

—  KaK KOMMYHUKAMUBHYIO cmpamezuio, B KOTOPOil y4acTBYIOT MU-

HUMYM JIB€ 3aMHTEpECOBaHHBIE CTOPOHBI; U B JIAHHOM KOHKpPET-
HOM CJIy4ae TOJ{ S3BIKOBBIM (pEUYeBBIM, KOMMYHUKATHBHBIM)
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KOH(IMKTOM Hallle BCETO MOHUMAETCS IPOTHBOHANPABICHHAS UH-
TepaKIHsL, KOTAAa 00HA U3 CIMOPOH B yIIepO IpYyTroit coznamenvho u
aKmueHo cosepuiaem peyegvle 0elicmaus, KOTOpble MOTYT BbIpa-
JKaTbCs COOTBETCTBYIOIIMMHU — HETaTUBHBIMU — CPEACTBAMU SI3bI-
ka u peur. [TonoOHbIe IEHCTBUS apecanTa ONpeACIIsSIOT PEUYSBOC
MOBEZICHUE APYTOM CTOPOHBI — aodpecama, NpeonpuHuUMarowe2o
omeemHubie peuegvle OCUCMEUI NPOMUG CB0e20 COOeceOHUKd, BbI-
pakast OTHOIIIEHHUE K TPEIMETY PEUYH UM COOECETHUKY;

— CIIOXHBIH PEUEBOW aKT, MPEICTABISIONINI CO00M OuHamuueckuil
0bMeH OTHENBHBIMH peuesbiMU aKkmamy — TPeITTOKSHUSIMH-
BBICKa3bIBAHUSMH OTIPENICIICHHOTO THTIA;

—  CHCTEMY KOMMYHUKAMUBHO20 0OMeHA, COCTOSIIITYTO U3 HECKOJIBKUX
00513aTeNbHBIX M HECKOJIBKUX HEe00sS3aTebHBIX MIaroB;

—  sIBIIGHUE, MapKUPYIOIEe ompuyamenvHoe nojie KOMMYHUKaTUBHO-
T0 83aUMOOEUCNEUSL,

—  ¢Ooll KoMMyHUKayuy B PE3yJbTaTe HeJOCTaTOYHOTO 3HAHUS JICHO-
Taluil 1 KOHHOTALUH OTIpeJIeIeHHBIX CJIOB;

— Dot 6 00w eHuU B CBSI3U C HEOCYIIECTBICHHBIM HAMEPEHUEM TOBO-
psIIero, HeMpaBMILHBIM TIPECTABICHHEM KOMMYHHKAHTOB O Ha-
JMYUY Y HUX OJMHAKOBBIX MPECYTO3HUIINH, HECOBIAZCHUEM pede-
pEHUUATIBHBIX PAMOK [6].

W3ydas paziauyHbIe CTOPOHBI KOH(MIMKTA, JMHTBUCTHI TIPEIararoT
pasHooOpa3Hble crocoObl omucaHusi dToro sieieHus. OCHOBHas 3ajgava
paccMOTpeHHs S3bIKOBOTO KOH(IIMKTA B PaMKax JIMHTBOKOH(IMKTOIOTHN
OTIpeieNaeTcsl KaK MCCIEAOBAaHUE MEXaHU3M08 BOSHUKHOBEHUS! KOMMYHH-
KaTMBHBIX KOH(IMKTOB, MX HPUYHH U CIIOCOOO0B MPEAOTBPAIICHHUs / pa3pe-
HIeHus B TeKCTOBbIX nmotokax [H. B. MypasseBa]. IlepcnexTnBHOI 11€71H10
paccMoTpeHHs KOH(DIMKTHOTO B3aMMOJCHCTBHS SBJISIETCS] HOHUMAHHE SI3bI-
KOBOM TE€XHOJIOTHH KOOTIEPATUBHOTO, TAPMOHUYHOTO, TOJIEPAHTHOTO 001IIe-
HUSI, KOTOPOE TPOTHBOIMOCTABIISACTCS OOLICHUIO KOH(IUKTHOMY [7].

B ocHOBe JTMHIBOKOH(IMKTONIOTUH JIGKHT TE3UC: 00JIACTb SI3BIKOBBIX (pe-
YeBbIX) KOH(IMKTOB SIBJISIETCS, C OMHON CTOPOHBI, peanu3auueil KOHQINKT-
HOTO TIOTEHIMaJIa CaMOTO SI3bIKa W, Cepoll COLMAIBLHON KU3HU — C Jpy-
roii'. TloTeHnManbHas KOHQIUKTHOCTD S3bIKA B HACTOSINEE BPEMSI SIBISACTCS
nokazanHbM nonokenueM (K. W. bpunes, H. /1. Tones, E. C. Kapa-Myp3a,

'"Tak, B KaueCTBe OJHOM M3 BepCHl KOMMYHHUKATHBHOTO KOH(MIMKTA Tpe/ia-
raeTcs MPEICTaBICHHUE O MPOSBICHUU arpPECCHH, YTO TECHO MEePEIUICTACTCs C ICHU-
XOJIMHTBUCTHYCCKON THITONOTHEH KOHGIUKTHBIX tuuHOocTeil (B. C. Tpemvsxosa).
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H. B. Mypasbesa, B. C. Tpetsskosa, b. 1. Llapudymima u ap.). Kondmmkr-
HOCTb JIKUT B CaMOH IpHUPOAE S3bIKA, COTKAHHOTO M3 IMPOTHBOPEUHil.
B wrore, oHUM SIBISIOTCA TJIaBHBIM OCHOBAHHEM €TO JKU3HECTIOCOOHOCTH.
MHO)XeCTBEHHOCTh TPAKTOBOK OIHMX M TEX K€ BBICKA3bIBAHUH U JaXKe WX
KOH(JIMKT He SIBISIIOTCS HEOCTATKOM, a €CTECTBEHHBIM MEXaHU3MOM MOHH-
MaHwus1, 00pa3yIoIIero CyTh HHTepIpeTanuu [7, c. 297-298].

Kaxoga xxe «cepa ObrTus» KoH(pHKTa? BCrmoMHNM 01HO M3 Hanbosee
4acTo HUTUpyeMbIX nojiokeHuil M.M. baxTtuna: «Jlaxxe B caMoil HENpu-
HY)KICHHOH OeceJle Mbl OTJIMBaeM HaIly pedb 10 OTPEACIICHHBIM KaHPO-
BBIM (hopMaM, MHOT/IA IIITAMITOBAHHBIM M ITIa0JIOHHBIM, HHOT/Ia OoJiee THO-
KHMM, TUTACTUYHBIM 1 TBOPUECKUM. DTH peueBble xkaHpsl (1anee PX) nanst
HaM [IOYTH TaK e, KaK HaM JaH POAHOM s3bIK» [2]. BoaMoxkHO cienyroiiee
TOJIKOBAaHUE JJAHHOTO BHICKA3bIBAHMS: )KaHPBI MEHEE NMIIEPAaTHBHBI U He3a-
BHCHMBI OT Y€JIOBEKa, 4eM sI3bIK. P2K 1 A3BIK HE TOXKIECTBEHHBI, HO UMEIOT
00IIyI0 KOMMYHHKATUBHYIO TPUPOy U COIMOCTAaBUMBI KaK Pa3HbIC THITHI
OpraHu3anvy KOMMYHUKaluu. [lonb3ysich TepMUHAMU JIMHTBHCTUYECKON
CHHEPreTHKHU'!, MOXKHO CcKa3aTh, uTo PXK U sI3bIK — /1Ba pa3sHBIX KOMMYHH-
KaTUBHBIX aTTPaKTOpa, T. €. TUMA ynopsdoueHus TUCKypca. B JawHTBO-
CHUHEpreTHKe aTTPaKTOp MOHUMAETCs KaKk 00JIacTh YIOPSAJOYCHHOCTH JIJIS
OTKPBITOW, CUJIBHO HEPABHOBECHOM CUCTEMBI, KAKOBOW CUUTAETCS CUCTEMA
sI3pIKa. B CHHEpPreTH4ecKnX CUCTeMax aTTPaKTOPHI SBISIOTCS €AMHCTBEH-
HBIM CPEJCTBOM IMPEOIOICHUS HEOMPEAeIEHHOCTH, H3IUIITHEH YHTPOITHN
CMBICJIA U CO3/JaHMs] HEKOHBEHLIMOHAJIbHON aHAJIOTHYECKON CTPYKTYpHI.

[maBHBIM aTTPaKTOpOM, OPTaHU3YIOUIUM TPSIMYI0 KOMMYHHKAIIUIO,
BBICTYTAET sI3bIK. OH BO3HHKACT Kak CBOocoOpa3Has O0opb0a ¢ HEmpsMoit
KOMMYHHKalMeH, ee npeojonenue. Jlenaer nepenaBaemMble U IpUHUMae-
MBbI€ CMBICJIBI 00JIee MTPSIMBIMHU, T. €. 00JIee TOYHBIMU U «y3KUMU». B s3bIke
TaK)Ke CYIIECTBYeT pa3Has CTENEHb TOYHOCTH BBIPAKEHHUS COMACPIKAHHS.
«[IpsiMoTa pacTeT IpsMO MPOTIOPLUOHATBHO MOBHIILICHHUIO (YOpMaTU3aIHH.
[on popmanm3armeli 3HAKOBOW CHCTEMbI TIOHUMAIOT TIOBHIIICHUE PUTHI-
HOCTH (’KECTKOCTH) CHCTEMBI, TIPOSIBIIAIONIEECS B CICIYIOIINX MPU3HAKAX:
y’KecToYeHne TpeOoBaHUH K MPpaBUIaM IPaMMaTHKH U METasi3bIKa; TIOBBI-
IIEHHe CTPOTOCTH WCIIOIHEHHUS BHYTPUCHUCTEMHOH soruku. dopmanmsa-
1Sl B TAaKOM TIOHUMAaHWW BCETJa HAlpaBJieHa OT CMBICIOB K 3HAYCHHSIM.

' Benen 3a E. B. [ToHOMapeHKo 101 THHTBOCHHEPTETUKOH MBI OZIpa3yMeBacM
MIPE/ICTABIICHUS O SI3bIKE (M B LIEJIOM PEUEeBOI IESATEIBHOCTH) KaK O CIIOXKHOM JTU-
HaMUYECKOW caMOoperyinupyemMoit cucreme [5].

100



3. P. Mamcyposa

Tak, B (hopMaM30BaHHOM S3BIKE MATEMAaTUKH €CTh TOJBKO 3HAYCHHS U
HeT cMbIcIoB. TaM y ajipecara He MOXKET BO3HUKHYTh Bompoca, Tuna “Yro
BBI OTHM XOTEJIH CKa3zarh?”’. B Mupe 0e3ympedHbIX UCKYCCTBCHHBIX S3bI-
KOB HET HH SKCIIPECCHUH, HU CBA3HOCTH U LIETHHOCTH PEYEBOTO MOTOKA, HU
HEOIPEACICHHOCTH U Pa3MbITOCTA OMMCAHUM M cUTyaluil u iuil. B aTom
MHUpE HET Takke HU I0OMOpa, HU T1033um» [4, ¢. 88].

B nyxe uneit M. M. baxtuna, ogHako, ¢ CyleCTBEHHbBIMU YTOYHEHHUSI-
MU, KaCaroIIMMHUCS BXXHBIX TTAPAMETPOB PEUETIOPOKICHHS, BHICKA3bIBAET
CIeAyIoNyto MbICIb uccienoBarensb B. B. JlemenTheB: «BaxkxHO MOHUMATb,
YTO JKaHPHI OOLICHHS HE SBISIOTCS BHEUTHUM YCJIOBHEM KOMMYHUKAIIUH,
KOTOPBIE TOBOPSIIIHI / MUY IIIHHA JOKESH COONTIONATh B CBOCH peUueBoil 1e-
are’dbHOCTH. OHU MIPUCYTCTBYIOT B CO3HAHHUH SA3BIKOBOM JINYHOCTH B BUJIE
(hpeiiMOB, BIHSIOMNX Ha MPOIECC Pa3BOPAYUBAHMS MBICIH B cI0BO. llpn
3TOM B X07I€ (POPMUPOBAHUS TUCKYpPCa YKE Ha CTaITNH BOSHUKHOBEHUS KOM-
MYHHKAaTHBHOTO HaMEPEHHUS (CIIeTyIOIEeH MOCIIe TTOSBICHNS MOTHBA PEYH)
MPOUCXOAUT HACTPOH HA Ty WIM WHYIO COIMAIbHO-KOMMYHHUKATHBHYIO
cuTyaruio (OOJITOBHM WM Pa3roBopa Mo JyIIaM, KOMIDIIMEHTa UIH CCO-
PBI, CBETCKOTO OOIIEHHS WM MyOIMYHOTO BBICTYIUICHUS U T. 1.), Ty WIH
WHYI0 MOJQJIBHOCTH OOIIeHUS (KOH(PIUKTHYIO, IICHTPUPOBAHHYIO, KOOTIE-
patuBHYI0). IMEHHO Ha HTOM ATare y TOBOPSIIETO MOSBISIETCS — ITOKA eI11e
CMyTHas — o01as 1eh (MHTCHITHS, WULTOKYIIVS ) BRICKa3bIBaHUD [4, ¢. 98].
[IpuarMas Bo BHUMaHHE TOT (DAaKT, 9TO WHTCHIMOHAJIHFHOCTH 3aJI0KEHA
B olpeneieHuu KOHGIHUKTA (CM. T1. 1), MOXKHO yTBEpKIaTh, 9YTO KOH(MIHKT
HUKOIJIa HE CIy4YaeH, Mo KpailHel mepe, co CTOpOoHbl MHUIMaTopa. [1pu
9TOM €r0 I'eHE3HUC MPOUCXOAUT B TI0JI€ OTPHUIATENIFHOTO SMOIIMOHAILHOTO
B3aUMOJICHCTBUS.

Hanmnume Tax Ha3piBaeMOW «KOH(JIWKTHON» WHTCHIINH, ITOPOXKIAT0-
Iei MmoceAyrolee HeraTUBHOE B3aNMOICHCTBHE TTAPTHEPOB, MPOSBISICT-
cs1 B oTOOpe BepOabHBIX (¥, BO3MOXKHO, HEBEpOATHHBIX) CIIOCOOOB KOJTH-
POBaHUS CMBICITA BHICKA3bIBaHUA. J[Ba THIIAa KOMMYHHUKAaTHBHBIX CMBICIIOB,
OpraHM3yeMbIX peueBbIMH kaHpamu, Bbinenser @. C. baneBnd: y3yanb-
HBIH (yMEeHHE CTpOouTh TUTHYIHBIA PXX ¢ mpucymeit eMmy nHTEHITHEH B KOH-
KPETHOH KOHCUTYAIIUHU OOIIEeHNS ¥ IPUBBIYHOE BOCTIPUATHE UMEHHO 3TOTO
CMBICTIA a/IpECaTOM) M OYE€Hb Ba)KHBI OKKa3MOHAJIBHBIN, CAaMO HaMYWe
KOTOPOTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, 4T0 PXK — He mpocTo THm, xecTkas, 3a-
cThIBIIas (hopMa OpPTaHU3ALMK PEUEBOTO NEHCTBUA, a «MATKas», THOKas
KaTeroprsl )KHBOH KOMMYHHKAITUH, (OPMUPOBAHUSI TUCKYpCoB [4, c. 93].
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Hymaetcs, uto PXK KoH(DIMKTHOW KOMMYHHKAIIUH Kak cOOW B OOIICHUHU
CBOMM OTJIMYUTEIHHBIM MPU3HAKOM OyJEeT UMETh MMEHHO 3710ynoTpedie-
HUE OKKa3HMOHATBHBIMI CMBICTIOBEIMI BO3ZMOXKHOCTSIMH ITOCTPOSHUS U MH-
TeperpeTanyy pevr B AyXe ILI. 5 1 6 onpeneseHns KOH(IMKTA BEIIIE.

Wrak, 3asBneHHas B Havyajle BapUaTHBHOCTh WHTEPIPETALMU IICH-
TPaAJILHOTO TOHATHS HAIIETO MCCIENOBAHUS IPENIoyaraeT, Mo KpaiHen
Mepe, JBe BO3MOXKHBIE BEPCHU TIOHWMAHUS KOH(IUKTA: CHIAMUYECKYIO
U ounamuuecKkyio. B mepBoM ciydae akTyaJbHOCTh IpHOOpeTaeT onmca-
HUE «TaKCOHOMHUYECKUX» MPHU3HAKOB KOH(INKTA, T.€. COCTaBa €ro y4JacT-
HUKOB (a TaKkke MX XapaKTePHCTHK) M HCIIOIb3yeMOTO UMHU PEUeaKTHOTO
Habopa. Bo BTopoM ciydae B (hOKyC BHIMAHHUS TIOTTAIAET «BPEMEHHAS pa3-
BEpTKa» KOH(PIUKTHON CUTyalnH (OT MOMEHTA €€ HaJaJia 10 3aBEPIICHN),
Hamu4ue BHYTPeHHHUX (a3 (3TamoB), WX JUIUTEILHOCTH, HHTCHCUBHOCTD,
CYIIECTBOBAaHUE OCOOBIX IKCILTUIIUTHBIX / HIMILTUIIUTHBIX MapPKEPOB (B TOM
YHCIie S3BIKOBOTO CBOICTBA) TOTO, YTO KOH(IUKT IBHIKETCS BO BPEMEHH:
pasropaercs, 3aTyXaeT, CXOIUT Ha HeT. MOXXHO TpeAronararh, 4To moja00-
Hasl CTaTUKO-JMHAMHUYeCcKas MHTepIpeTanus KoH(IMKTa GopMupyeT ero
MHOTOMEPHOE TIPOCTPAHCTBO (CKOpee, 4eM Tojie), KOTOPOe KOppeTupyeT
C pEYEeBBIM KAaHPOM KOHQIUKTHOTO TUCKypca. CyIecTBEHHO MPH 3TOM,
YTO MPOCTPAHCTBO KOH(IIMKTA BCETJ]a OKPAIIEHO HETaTUBHOW MOIAIbHO-
CTBIO (B TIPOTUBOBEC KOOIIEPATHBHOMY JHCKYPCY).

Kareropust xoH¢nkTa SBIsIeTCA EHTPAJHHONH B TIOITHKE JIpaMbl, €
CTPYKTypooOpa3sytoreil ocHOBOW. MiMeHHO depe3 KOHMIMKT MPOoCTyIacT
(unocodckas 0CHOBa 3TOTO pojia INTEPATyPhl, €T0 MOAETUPYIOIIAs ycTa-
HOBKa Ha pacCCMOTpPEHHNE OBITHS Kak MpoOIeMbl, Hy)KIAIOIIeHcs B 0CO3HA-
HUU ¥ pa3penieHnn. Bech MexaHnu3M ApaMaTndecKoil CTPYKTYPhI IEPKUT-
csl Ha KOH(IIMKTE ¥ pa3BOPAYUBACTCS KAaK MPOCTPAHCTBO €T0 MPOSBICHUS.
KoudmukT BeieT Kk yriyOiaeHuro mpoiecca’, OH — OIMH U3 «MOTOPOBY Tea-
TpaTbHOW TUHAMUKH. MOXXKHO TakyKe MPEIIOIOKUTh, YTO KOH(PIUKTHBIN
KOHTUHYYM ITb€Chl COCTOUT M3 KOH(INKTHBIX CUTYyallnii, BO3HUKHOBEHHE
KOTOPBIX YCYTyOIsieT KOHMIUKT. APUCTOTETh YKAa3bIBAJI, UTO IICIIOCTHOCTh
XyJI0K€CTBEHHOTO TIPOM3BENEHUS (Apambl) OMpeAemseTcs] HaIudhueM Ha-
yaJia JISCTBHSA, €ro pa3BUTHA U 3aBepiieHus: «lLlemoe ectb To, 4TO UMeeT

'B cutyanuu o0IieHu s, KOr/ia OJIMH U3 MapTHEPOB HE MPEANPUHHUMACT OTBET-
HBIX PEUEBBIX JEHCTBUM, T. €. HE MOAJEPKUBACT U HE ONPaBIbIBAET HETaTUBHbBIX
OXHJIAaHWI cOOCCeHNKA, MOYKHO TOBOPUTH €Ill¢ HE O KOH(IMKTE, a O HAJTHYUH
KOHIUKmMHOU cumyayuu.
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Havajo, CepeAnHy U KoHely. OH, TAKUM 00pa30M, yCTaHOBUJI JIOTHYECKYO
HNPUYUHHO-CIEICTBEHHYIO CBS3b COOBITHI M yTOUHHII Aajiee IPEAeIbHOCTb
B uX pa3BuThu: «ToT 06beM JocTaTOYeH, BHYTPH KOTOPOTO IIPH HETIPEPHIB-
HOM CJIeZIOBAaHHUU [COOBITHI| IO BEPOSATHOCTH WIIN HEOOXOIUMOCTH IPOHC-
XOZIUT TIEPENIOM OT HECUaCThs K CYACTBIO WJIM OT CUACThS K HECUACTBIO»
[1, c. 653, 654]. lanee, IUCKypC €CThb A CICAYIOIIMX OJUH 33 APYTUM
peueBbIX akToB. Kakaplil U3 HUX CONPSDKEH C OMPENEICHHBIM COOBITHEM
U OIpe/ieNIieT HeKOTOPbIil MOMEHT «Ternepb». CoBepIlIeHne peueBoro akra
MIPEAIONaracT HaJu4ue PEUEBbIX ACHCTBUN, COBEPUICHHBIX PaHee, T.€. He-
KOTOPBIX MOMEHTOB Iponuioro. Craryc Npouuioro co3fgaercs HaIu4ueM
cleqa, ¢ KOTOPbIM Tak WM MHAye COMpPSKEHO COBEPILEHUE HBIHEIIHErO
peueBoro akta [3]. Takum oOpa3om, sBIeHWE KOMMYHUKATHBHOTO KOH-
(hyIMKTa MOYKET BBIWIEHATHCA N3 OOIIEro TeKCTa JpaMaTypruueckoro mpo-
u3BeneHus. boiee Toro, TearpanbHblil TUCKYpC, Kak PXK, moctpoeHHbIl Ha
KOH(QIIUKTE, MOJYNHEHHOM 3aKOHaM CLEHBI, MPEIoyiaraeT CyliecTBOBa-
HUE «TPUTTEPA», HEKOH MPOBOKAIMH B JICHCTBUAX / PEUH MIEPCOHAKEMH, UTO
Ha OIPE/IEJIEHHOM 3Talle I03BOJISeT NPEABUICTh HApaCTaHUE KOH(IMKT-
HoctH. [IporHozupyeMocts 3Ta 00ycioBiIeHa HHTEHIIMEH, ONlpeesstomeit
KOMMYHHKAaTHBHYIO CTPATETHIO WJIM BBIOOp PEUYEBBIX MHCTPYMEHTOB KOH-
KPETHBIM YYaCTHHKOM PEYeBOTO B3aMMOJEHCTBHs. Takum oOpas3om, Tea-
TPaJIbHBLI AUCKYPC — IPOCTPAHCTBO MaTePHAIN3ALMN KOH(IINKTA B LIEJIOM
U €70 OTHENIBHBIX COCTABIISIOIINX.
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MHBEPCUA B BPUTAHCKOM CKA3OYHOM ®OJIbKINOPE
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ckaskun. OBpaTHbIN NOPSAAOK CIOB paccMaTpuBaeTCs C TOYKWU 3peHns peanuaauum
3MOLIMOHAINBHO-3KCNPECCUBHOM (DYHKLMN A3bIKa, B LIENOM, U KaK JIMHrBUCTUYECKas
penpeseHTaums OManekTMYHOCTM BOMweOHON ckasku, B YacTHocTu. Kpome Toro,
nokasaHo BMUSIHNE UHBEPCUWN Ha pa3BUTUE KOTHUTMBHOMW (PyHKUUWM Yy AeTeln cTap-
LLEro AOLIKOMNBHOro Bo3pacTta — LieneBoi rpynnbl BONWEOHOM CKkasku.
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INVERSION IN BRITISH FAIRY TALES

The article explores the role of grammatical inversion in British fairy tales.
Inverted word order is regarded as the realization of the expressive function of
language as well as a linguistic device rendering the dialectical nature of the fairy
tale. Besides, the article draws attention to the fact that inverted sentences have a
considerable influence on the development of cognitive abilities in five- to six-year-
old children — the target group of the fairy tale.

Key words: fairy tale; inversion; dialectics; binary oppositions; expressive
function of language; cognitive abilities.

AHTpoOTIONOrHYecKast OpUEeHTAIMSA IMHT BUCTUKH ITOCIIEIHUX JIET HallpaB-
JsieT BHUMaHHE HccrefoBaTesel Ha U3y4eHHe TECHOW CBS3H S3bIKA U OBITHS
YeJIOBEKa — YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUs, MBIIUICHHA U KyIbTyphl. B cBA3M
C 3TUM pacTeT MHTEPEeC K CKa3Ke, HAppaTHB KOTOPOH SIBISETCS HACATbHBIM
II0JIEM VISl OZIHOBPEMEHHOTI'O ITPUIJIOKEHHS] JTMHT BUCTUUECKUX, JIUTEPATypo-
BEIYECKUX M MICUXOAHATMTUIECKUX YCHINA. J{eno B ToM, 9TO CKazKa, sBIs-
ACh HacyeqHuIell Mugda, coxpaHuiaa B cebe He TOIBKO €r0 OCHOBHYIO I10-
BECTBOBATENIbHYIO KaHBY (T. €. MMyTEUIECTBUE Tepost), HO U JUAJIEKTUYECKOE
BOCIIPUSITHE PEATbHOCTH, XapaKTepHOe s eBpomnehckol ¢uinocodckoit
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MBICITH, TaK)Ke 3apONWBIICHCS B CHHKpPETHUECKOW Koipioenmun mmda [8].
[Tocnennee HAaXOIUT CBOIO PENPE3CHTALHUIO B KAHPOBBIX OCOOCHHOCTSIX
MOCTPOEHHS CKa304YHOTO CIOKETa, C OJAHOW CTOPOHBI, U B €r0 JIMHIBUCTHU-
YecKOM KOJIMPOBaHUH, — C JApyroil. PaccMoTpuM, KakuM o6pa3om rpamma-
THYECKas ¥, B HEKOTOPBIX CIIy4YasX, JEKCHYECKas HHBEPCHs', SIBISIOLIAsCS
OJTHOH M3 TOMHHAHTHBIX YepT eBPOIEHCKON BOMIIEOHON CKa3KW, MHTEHCH-
(UIUpPYeT CIOKETHYIO THUAJEKTHYHOCTh CKa304HOro (hoJbKiIopa (cTposiie-
rocsi Ha TMPHHIMIIAX €AWHCTBA M OOpHOBI MPOTHBOIIOIOKHOCTEH). Kpome
TOro, IOI'OBOPHM O TOM, KaK MHBEPCHUS CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HAJIECK-
THUYECKOTO MBILIJICHUS y ACTEH, U MPOCICINM PEATH3aLHI0 SMOLUOHAIBHO-
CTHIMCTUYECKOH (DYHKIMU 00paTHOTO MOPSAKA CJIOB B TEKCTE CKA3KU.

Jlrobast eBpormeiickasi (B 4aCTHOCTH, OpUTaHCKas) BONIICOHAs CKas3Ka
IpeAcTaBiIsieT co00H pacckas O YeJIoBeKe, KOTOPOMY HEOOXOIUMO IPOUTH
UCTIBITaHUE, TIOCJIE YErO OH IONIyYaeT BO3HAIPAXKJCHHE. DTOT YeJIOBEK U3-
HavyaJbHO HUYEM He BBIACISAETCS Ha (OHE OPYTHX MEPCOHAXKEH CKas3Ky,
a TIOpO# M yCTymaeT UM, HO UIMEHHO C HUM MPOHCXOIST MeTaMop(o3bl,
Onaromaps KOTOPbBIM OH CTAaHOBUTCSI IepoeM. B IcHxoaHaIMTHYeCKOM
CMBICJI€, OH MTPOXOAUT 0OPS MOCBALICHUS, WJIM HHULIUALMH, LeJIb KOTOPO-
r'O — BBIXOJ Ha HOBBIM YPOBEHb OCO3HaHHOCTH, KaU€CTBEHHOE M3MEHEHHE
TICUXUKH, CTAHOBJICHUE B3POCIION CaMOCTOSITENbHONW TUYHOCTH. JlaHHOE
coOBITHE, SBJISIOLIEECS SAPOM CKa304HOIO HappaTuBa, TUAJCKTUYHO, T. €.
CTPOUTCS] Ha MPUHIMIIAX CHHTE3a MPOTUBOIIOJIOKHBIX TE3UCOB («0OBIBa-
TEJIb)» — «Tepoi») U, B TO ke BpeMsl, BOJIIECOHO, KaK allXUMUUECKUH Tpo-
1ecc TpeBpalieHus] CBUHIIA B 30J0TO. TakuM 00pa3oM, AUalIeKTHYHOCTS,
IIPOHU3BIBAOLIAS] CKA3Ky HAa BCEX YPOBHSX, M €CTh HCTOYHUK €€ OCHOBHOI
nmuddepeHInanbHON KaTeropuu — BOJIICOHOCTH.

Kamezopus éonuebnocmu HaXOOUT CBOIO HEMIOCPEACTBEHHYIO peau-
3al[Ui0 B OMHAPHBIX OMIO3UIINAX, Ha KOTOPBIX CTPOUTCS CKAa30YHBIN AMC-
Kypc. Tak, MUp CKa3K{ MPOTUBOIIOCTABJICH MUY CIYIIATEINS, JIOM — JIECY,
repoi — BpeANTEI0, 100pOTa — KOBAPCTBY M T. 1. JJaHHBIN NPUHLINI JIEKUT
B OCHOBE PacIpeAeICHNUS 3JIEMEHTOB BCeX YPOBHEH (B 00JIACTH CTATHUKH —
MUp MEPCOHAXEH, peanii 1 ux aTpuOyTOB, B 00JaCTH CIOXKETHOM TNHAMU-
KM — MU CUTYyalluil u neficTBuii) [4].

Takasi 0COOEHHOCTb CIOKETHOT'O TOCTPOCHHS OTpa)KaeTcs Ha JuHe-
sucmu4eckom kooe BoNIEeOHON cka3ku. Ilpmem mHBepcuM HeE sBISETCS

' 3neck 1 ganee Mox uxeepcuell TOHUMACTCSI TAKOE OTKJIOHCHUE OT IOPsIKa
YJICHOB MPEJIOKEHUS, KOTOPOE HE CBA3aHO C U3MEHEHHEM CUHTaKCUYECKUX CBS-
3ell U aKTyaJIbHOIO WICHEHUs mpeasoxeHus [9].
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€JIMHCTBEHHOW OTIIMYUTENIbHON YepTOil CKa304HOTO HappaTuBa, HO, MOoXa-
Ty, MOXKeT ObITh Ha3BaH OHOW M3 HanOoJee 3HAYMMBIX, C TOUKH 3PEHHS
CBOEH YaCTOTHOCTH.

W3BecTHO, YTO OpraHU3aIysl BHICKA3BIBAHHS BIHSIET HA KAY€CTBO €TO
MMOHMMaHUS PEeUIUEHTOM. Eclii pacckazymk XodeT OBITh IMOHSTHIM CITy-
maTesieM, I0HECTH 10 HEr0 CMBICI UCTOPHUH, TO IS [Iepeiaud CBOEH MbIC-
JIX TIOCPEJICTBOM CIIOBa, €My HEOOXOAUMO O(OPMHUTH ATO CIOBO TakK, YTO-
OBl OHO aKTHBHU3HMPOBAJIO BOOOPAKEHUE U YYBCTBA aJjpecara, a He TOIBKO
pedepupoBalo K onpeaeacHHbIM qeHoTaTaM. Clie1oBaTeIbHO, PACCKa3uUK
OCYIIECTBIISICT OOIIICHHE CO CBOCH ayIUTOpPHEl B 00JaCTU 3CTETHUECKOM,
anmneaupys K n300pa3uTebHON CHlie peun (UCIOJb3ysl, B YaCTHOCTH, IIPU-
€M I/IHBepCI/II/I), TaK KakK TOJIBLKO 0COOEHHAsI CHMHTaKCHYECKas opraHu3anus
MIPEIOKEH NS, HATIOJTHEHHAS OTIPEIeICHHBIMH JICKCHYECKUMU eTMHUIIAMH,
criocoOHa BBIMTONHITH AMOIMOHATLHO-IKCIIEPCCUBHYIO (YHKIHIO W OY-
IUTh BooOpakeHue cirymarens. Kak mumer A. [{lummepnuHr, «nopsmaok
CJIOB MO’KHO M3y4aTh HE TOJIBKO KaK MPOEKITHIO IPEBECHON CTPYKTYPHI, HO
1 Kak uHTepdeiic, Ha KOTOPOM OTPaKAIOTCS MPEIUKAaTHBHO-apTyMEHTHBIC
OTHOIIIEHUS, MOP(OJIIOTHYECKUE, CEMAaHTHUYECKUE, MMPAarMaTHYECKUe Kare-
TOPHUH U JIaXe ICHOTaTUBHbBIC peanuny [7].

Tax, B cieqyromieM npuMepe MHBEPCUs MEHIET MECTaAMU TEMY U pEMY
MIPEATIOKEHUS

The men did what the bird wanted and away to the tree it flew with the
millstone round its neck, the red shoes in one foot, and the gold watch and
chain in the other [10].

BBIHOCST 00CTOATENLCTBO HA TIEPBOE MECTO, HHBEPCHUST MHTCHCH(UITH-
PYET CTHIIMCTHYECKYI0 HH(POPMATUBHOCTD MPETIOKEHUS, B POKYC BHUMA-
HUS CITyIIATEIIs TOMEINASTCS Ha JICPEBO, K KOTOPOMY HANpaBIsieTCs MTHIIA,
U € KOTOPBIM, 10 BCEH BUIMMOCTH, OY/IET CBSI3aHO MOCICYIOIICE Pa3BUTHE
crokeTa. B TaHHOM TpeyIOKEHUH MHBEPCHUS TOJIEPKAHA Mapaslie/IbHbI-
MU KOHCTpYKIMsIMHU (the millstone round its neck, the red shoes in one foot,
and the gold watch and chain in the other), uto popMupyeT y cirymiaTes
MPEAYyBCTBUE IPAAYINNX APAMATHUCCKUX COOBITHIA.

Hpyrue npumepst:

Well, every day the flax and the food were brought, and every day that there
little black impet used to come mornings and evenings [10].

Well, when that heard her, that gave an awful shriek and away that flew into
the dark, and she never saw it any more [10].
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B mepBoM npenioxkeHHr Ha TIepeTHUiA MJ1aH BEIHOCUTCS HApeune Me-
cTa there, ¥ 3TO HE CIy4ailHO, BeJb IMEHHO TaM, B KOMHAare, TJ¢ TJIaB-
Hasi TepOUHS TPSICT MPSIKY, JOJIKHA CBEPIINTHCS ¢ CyAb0a: eclii OHa He
CMOXET yrajarh UIMEHH CYIIIECTBa, KOTOPOE €if TToMoraet, oHO 3a0eper ee
K cebe. Bo BTopoM — 3aKiIrounTeIbHON (hpa3e CKa3KW, — BhIACICHUE MIPH-
[JIaroJbHOTO HAPEUHsI away CTABUT aKIICHT Ha IMOJIHOW M OECIIOBOPOTHOM
noOe/ie MaBHOM TepOHMHU, MPABHIBHO HAa3BaBIIECH MMSI 3TOTO CYIIECTBA!
OHO HHKOT/Ia OOJIBIIIE €€ HE TIOCETHUT.

Kpome Toro, HHBepcHs HEPEAKO MPHUIALT MPEUIOKCHUIO0 0C000e PUT-
MUYECKOE 3By4aHHe, KaK, HalpUMep, B CIACIyIOIIeH ppase:

Well, came supper-time the woman said: “I dare say they’ve come again
now” [10].

brnaropapss uHBepcuu, ylapHble CIOTH MOBTOPSIOTCS YEPE3 PaBHBIE
MPOMEXKYTKH, UTO cO3/1aeT d(PQPEKT HameBa, KaKk B KOJIBIOCIBHOW MiH 3a-
TOBOpE — XKaHpaX, UCTOPUUYECKNA POJICTBEHHBIX cKkaske. Ecim Mb1 yoepem
WHBEPCHUIO, TAKOT'O PUTMHUYECKOTO PUCYHKA He OyJIeT:

Well, supper-time came the woman said: “I dare say they’ve come again

tE)

now .

Wrak, kazanock Obl, 4TO €IUHCTBEHHAs CMBICIIOBAsI Harpy3Ka UHBEp-
CHU B JINCKypCE BONIIEOHOHN CKa3KW — 3TO peau3alusl YMOLUMOHAIBHO-
9KCTIPECCUBHOW (QYHKIMM S3bIKa. M IEWCTBUTENBbHO, CIOKETHAs KaHBa
CKa30YHOTO TEKCTa JIOBOJILHO OHOOOpa3Ha M CTPOUTCS MO CTPOTUM Tpa-
BUJIaM, onucaHHbIM B «Mopdonorun Bone6Ho# ckaszku» B. S. Iponma
[4], mosTOMYy TBOpHYEcKast SHEpTrHsl paccKa3unMka BOILIONIAETCSA TIIaBHBIM
00pa3oM B CHHTaKcHce (IOCKOJIBKY JEKCHUYECKUH CIOM CKa3KH TaKkKe OT-
HOCHUTEJBHO NMpUMHTHBEH). OTHAKO CKa3Ka, HECMOTPS Ha BCIO CBOIO MPO-
CTOTY, SIBJISIETCS BOILJIOLIEHHEM TUAJIEKTHYECKOTO BOCIPHUATHS PEATBHO-
CTH, YHACJEJOBAaHHOTO OT MH(a, NaBIIero HaM TMEpPBBI CHHKPETHYHBIN
CIOJKET, B KOTOPOM TIPEJICTaBJICHa TONBITKA OCMBICICHHSI OOILEro MOTOKa
®u3HA. «OTMEIB) ITOTO CIOXKETa MOPOKIaeT Gpriocoduro, a cama MmoBe-
CTBOBATeNIbHAs KaHBA MPOJOJDKAET KUTh B HOBBIX (DOpMax U, B 4aCTHOCTH,
B CKa3Ke, CTAHOBACH €€ CTPYKTYpHBIM KocTsikoM [6]. Kak yxe ymomuna-
JIOCh, B CKa3Ke AMAJEKTHUECKUH MPHHIHNII ABISETCS OCHOBHBIM Ha BCEX
YPOBHSX TEKCTa, HAYMHAS C CUCTEMBI MTEPCOHAKEH M CKa30YHBIX aTpuly-
TOB M 3aKaHUYMBAs CIOKETHBIM SIIPOM MHUIMAIMK Teposi Kak BO BHYTPEH-
HEM, TaK 1 BHEIITHEM TIaHaX.
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Taxum oOpazom, WHBEpCHUs, HAPSAY C IPYTHMH XapaKTePHBIMH IS
JTAHHOTO KaHpa JUCKypca CTHIINCTUIECKUMHU IIPHUEMaMU, SIBJISIETCS CBOE-
00pa3HO IMHTBUCTHYCCKON peann3arieii 3aKOHOB THAICKTHIECKON JT0-
TUKH (3aKOH €IUHCTBA B OOPHOBI MMPOTHBOIIOIOKHOCTEH, 3aKOH TIepexoaa
KOJTMYECTBEHHBIX M3MEHEHUI B KauyeCTBEHHBIE M OOPAaTHO, 3aKOH OTPH-
manusi orpunianus). OOpaTHBIA MOPSIOK CJIOB, TMPOTHUBOIOCTABICHHBIN
MpsIMOMY, — 3TO TaKas ke OMHapHas OIIMO3WIUS, TOJBKO BBIpaKEHHAs
CHUHTaKcH4ecKu. JIeBoe cTaHOBUTCS MpPaBBIM, 0OBIBATENb MIPEBPAIIACTCS
B Teposi, 100pO CTAHOBHUTCS 3JIOM, a MUpP CKa3KH — Ta K€ PEajTbHOCTb,
TOJIFKO OTpa’keHHas B 3epKaie. Tak MHBepcHs paboTaeT Ha peaTn3aIfio
KaTeropyuy BOJIMIEOHOCTH, CTAIKUBAs B MPOCTPAHCTBE OJHOTO U TOTO YK
TEKCTa MPOTHUBOTIOIOKHBIE U TPU STOM B3aUMHO TPETIOIaralonue apyT
JpyTa SBICHUS.

Kak oTmedaroT ncuxosory, y JIeTe crapiiero JOIMIKOJILHOIO BO3pac-
Ta — [EJICBOU TPYIITHI CKa309HOTO (POIBKIOpa — B OOJBIIEH CTEIIEHN pas3-
BHUTO HMEHHO TUAIEKTUYECKOE MBIIIUIEHUE, KOTOPOE aKTHBHO BBITECHIETCS
apUCTOTEJIEBCKOM JIOTHKOM B paMKaxX HauaJIbHOTO M 3aTE€M CpPeJHEero oopa-
3oBaHusA. OTHOBPEMEHHO C 3TUM JETH MPOXOIAT M CTaanio0 MUudoIornye-
CKOTO MBIIIIJICHHS, KOTOPOE TaKKe TUAIEKTUYIHO 110 cBoei mpupoje. Mox-
HO MIPEOIOKNTE, YTO JaHHASI 0COOCHHOCTH MTO3HABATEIBHBIX TIPOIIECCOB
CBsi3aHA HE TOJBKO C OCOOCHHOCTAMHU PA3BUTHSI UEIOBEUECKOW MCUXUKH,
HO U C BO3MOXXHOCTSIMH CKa3049HOTO (hOJIBKIIOpa, KOTOPBIA 00ecTiednBacT
TPaAHCISIINIO B CEHCUTUBHBIN IS IETSH MTepro] MUpa BONIIICOHOM CKa3KH,
ITOCTPOCHHOTO TI0 3aKOHAM JHAJICKTHICCKON (hrmocodum.

OpnHako HEBEPHO OyJeT yTBEPKAATh, UTO TOIBKO JIUIIb CIOXKET U CTPYK-
Typa CKa3049HOTO TEKCTa BBIMOIHAIOT Pa3BUBAIOIILYIO POJIb 10 OTHOIIEHHUIO
K meTsiM. CHHTaKCHC BOJIIICOHOH CKa3KH (M MHBEPCHS B TOM YHUCIIC) TaKKE
CTUMYIUPYIOT Pa3BUTHE OMPENEIIEHHBIX THOCTHYECKHX OT/IEIIOB MO3Ta pe-
6enka. [lonnmanrie MHBEPTUPOBAHHBIX MTPEIOKEHUI 110 HETTOCPEACTBEH-
HOMY BIEUYATIICHUIO HEBO3MOXKHO, UTO TpeOyeT OT JeTel OmpeneseHHbIX
KOTHUTHUBHBIX YCHUJIUH W TpeABapUTEILHON mepemmdpoBku [2]. 3agaua
MaJICHbKOTO CITYIIATENsI OCIOKHSSTCS ellle M TeM, YTO CKa3Ka OpUEHTHPO-
BaHa Ha ayJHalbHOE, a HE 3pUTENIbHOE BOCIIPHUATHE, YTO JIMIIAET peOeHKa
BO3MOYKHOCTH HECKOJIBKO Pa3 MepeunTarh MpeiiokeHNe, BI3BABIIEE TPY/-
HOCTH B IOHMMaHuH. Takum oOpa3oM, Ha (OHE MIaBHOW, CHHTarMaTnde-
CKM pa3BEepHYTOH pedd, KOTOPYIO OH yXe CIOCOOEH BOCIPHHHMATH J0-
CTaTOYHO HEMOCPEACTBEHHO, B CKa3Ke peOEHOK BCTPEYAETCS ¢ YACTOTHOM
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WHBEpCHEH Pa3HbIX THIIOB M ONlarojapsi el yuuTcs BOCIIPUHUMATh CICIIU-
(udeckre JOTMKO-TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPHI, JEIUPPOBKA KOTOPBIX
TpeOyeT CIIOKHBIX TICUXOJIOTHYECKIX ONepaIHil.

[ToaBOIST UTOT BBIIEU3TIOKEHHOMY, MOXHO CJIEJIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
WHBEPCHS, SIBISISICH OJIHOM U3 IOMUHAHTHBIX YEPT JIMHIBHCTUYECKOTO TUIa-
CTa CKa3KH, BBITIOJHACT B JAHHOM JKaHpe TUCKypca TpU (QyHKINU:

— TIpUIAeT DKCIPECCHUI0 TEKCTYy M dMOIMOHAILHO BO3JICHCTBYET Ha

CITyIIATEIS,

—  WHTCHCU(HIUPYET TUAICKTHYHOCTh CKa304HOTO CIOKETA,

— CTHUMYJIHMPYET pPa3BUTHE KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH Yy JeTei
CTapIIero JIONMIKOJILHOTO BO3pacTa — [EJIeBOM IPYIITbI CKA30YHOTO
(honpkIOpAa.

[Tpu aToM niepBast GYHKIHS, B OTIHYHUE OT ABYX JIPYTHUX, CrieluQUIHA HE
TOJIBKO YISl IACKYpCa BOJMICOHOW CKA3KW, HO W JIJISl HHBIX JIMCKYPCUBHBIX
JKaHPOB, a BTOPasi U TPEThsl 00Pa3yIOT UEPAPXHUIO, B KOTOPOH CTUMYIIUPO-
BaHHME KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH JIeTell SBISIETCS CIeNICTBUEM 0c000Tro
JMHTBUCTHYECKOTO KOJMPOBAHMUS TUATICKTUIECKOTO (DyHIaMEeHTa TEKCTa.
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MEXOOMETUA B CPEOHEAHITIMACKOM A3bIKE
HA MATEPUATNE «KEHTEPBEPUUCKUX PACCKA3OB» XK. YOCEPA

B cTtatbe o6cyxagaetca npobnema ynotpebneHus MexaoMeTuii B cpeaHeaH-
rmuinckoM A3blke Ha maTepuane «KeHTtepbepuiickux pacckasos» [xk.Hocepa. Oco-
Oblli MHTEPEC BbI3bIBAET MCCMEAOBaHNE MEXOOMETUN, CryXalimx ANs co3naHus
06pa3oB repoes B 3aBUCHMOCTU OT UX nNpodeccun n o6pa3oBaHUsi, HACTPOEHUS 1
Lienu BbICKa3blBaHWSA, a Takke aHanua MexaoMeTui, BCTPeYaloLMXCs y BCex re-
poeB 6e3 VCKIMYEHUSA U ABMASIOLWNXCA TUNUYHbIMKU ansa XIV B., HO, B OCHOBHOM,
apxanyHbIM/ B HOBOA@HIMNNCKOM. B cTaTbe Takke npuBeaeHbl uctopudeckme ak-
Tbl, MOBMMSIBLUME Ha BbLIGOP MEXOOMETUI KaK Bblpa3uTENbHbLIX CPeACTB B peyu
nepcoHaxen.

Knroveenble cnoea: ouaxpoHHbI acnekT; mexgometus; k. Yocep; «KeHTep-
Gepwuinckme pacckasbiy.

A. V. Kerova

Teacher, Chair of Grammar and History of the English,
Department of Humanities and Applied Sciences, MSLU
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INTERJECTIONS IN MIDDLE ENGLISH

BASED ON «CANTERBURY TALES» BY GEOFFREY CHAUCER

The article presents some observations of the use of interjections in Middle
English based on «Canterbury tales» by Geoffrey Chaucer. The research shows
that interjections vary from character to character depending on their profession,
status, education, mood and aim of their speech. The analysis showed which
interjections are used by all the characters of the Tales without exceptions and are
typical for the XIV century, but are archaic in Modern English. The article includes

detailed information about the historical context, which undoubtedly influenced the
choice of interjections as expressive means in the speech of the characters.

Key words: diachronic aspect; interjections; Geoffrey Chaucer; «Canterbury tales».

L]envio naHHOM CTAaTbU SIBIISETCS MOJBEEHNE KPAaTKUX UTOTOB HCCe-
JIOBaHUSI MEXJOMETHI B CpeHEaHINIMHCKOM sI3bIke Ha marepuaine «Ken-
TepOepuiickux paccka3on» J[x. Uocepa. B kauectBe o6vexma uccnenona-
HUSl BBICTYNAIOT MEXIOMETHS, 1715l aHaJIN3a KOTOPBIX Obljla NCIIOJIb30BaHA
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UX KJIaccupUKaus Ha TIEPBUYHBIC / HETIPOU3BOAHBIC W BTOPUYHBIC / TIPO-
M3BOJIHBIE, KOTOPBIE B CBOIO OYEPEh MOTYT OBITh MOHOCEMaHTUYECKUMH /
OJIHO3HAYHBIMHU ¥ MOJMCEMAHTHYCCKUMH / MHOTO3HauHbIMU'. [lepBUUHbBIC
BOCXOZSIT TEHETUYECKH K HEMPOM3BOJIHHBIM BBIKPUKAM M PeIICKTOPHBIM
3ByKaM, BBIPAXKAIOIIMM pa3jIlMyYHbIe 3MOIMH, BTOPUYHbBIE 00pa3yloTCs 3a
CYeT 3HAMEHATEIHHBIX YaCTeH peur ¢ MoTepeii HOMUHATUBHON (DYHKITHIH
[6]. B marHOM HCCIIeqOBAaHUH MBI CAUTaeM HEOOXOTUMBIM KIIaCCH(DUITUPO-
BaTh MEKJOMETHS IO KX CEMaHTHKE, YTO JAeT BO3MOKHOCTH OCYIIECTBUTH
aHaJIN3 U N3y4eHHUe UX IPUPOABI M CYIIHOCTH. Mamepuanom s aHATN3a
u 0006menus mocyxwmmm 6osee 1000 mpuMepoB HCTIOTB30BAHUS MEXKIO-
Metuii B «KenTepOepuiickux pacckaszax», omHako B Tabmurie Hike (¢. 117)
JaHbl TU(PBI, OTHOCSIIMECS TOJIBKO K IATH TepOSIM, XapaKTEPUCTUKU KO-
TOPBIX TIPEICTaBICHBI B paboTe.

«Kenrepbepuiickue pacckazsl» Jx. Yocepa — cOOpHUK, COCTOSIIIHIA
13 22 CTUXOTBOPHBIX M JIBYX MPO3aMYECKUX HOBEJUI, HAMMCAHHBIX B KOHIIE
XIV B. Ha CpeTHCAHTIIMICKOM SI3BIKE U OOBESIMHEHHBIX OOICH «paMKO»:
9TH MCTOPHH PACCKA3bIBAIOT MAJIOMHUKH, HAIIPABISIOMIMECS Ha TTOKJIOHE-
HUe MomaM cBsitoro Tomaca bekkera B Kenrepbepu. Pacckazuuku mpen-
CTaBIISIIOT BCE CJIOM CPEHEBEKOBOTO aHIIIMIICKOTO OOIIECTBA: PHILIaph, MO-
HaX, CBAIIICHHUK, Bpa4d, MOPEXO/I, KyIlell, TKa9nxa, ImoBap, omeH u ap. [1pu
co3nanuu 00pa3zoB Hocep HCIoIb3yeT MHOTO MHTEPECHBIX BBIPA3UTEIbHBIX
CPEZICTB U CTHIIMCTHYECKUX MTPHEeMOB. JIuTeparypHoe MacTepcTBO mucare-
ISl TIPOSABTISIETCS B OCOOCHHOCTAX peun MaJloMHUKOB. Harmprumep, pacckas
WCTIOBE/THMKA OOJIbINIE TIOXO)K Ha MPOMOBEb U 3aKaHUYMBAETCS TpPHUIIIAIIe-
HUEM KyTIHTh UHIYIbICHIINH, CAETaTh MOKEPTBOBAHUE [IEPKBH; MEIIaHKa
n3 bara — HEOOBIKHOBEHHO SPKO HAPHCOBAHHBIM KOMHUYECKHHA THIT — TOJI-
cTas ’KU3HEpaNoCTHAsl OOMNTYINKA, YMOpPHUBIIAs HECKONBKAX MYXKEH, mpe-
JKJI€ YeM TPUCTYNIHTH K TTOBECTBOBAHHUIO, PACCKA3bIBAET HEKOTOPHIE MO-
pPOOHOCTH CBOCH KH3HU [2].

Wccnenyst Mexa0oMETHS, MBI CIIEai BBIBOI O TOM, YTO UMEHHO 3THM
SI3BIKOBBIM €IMHHUIIAM OTBOJIUTCS 0c00as poib 6 co30anuu oopazos. Mex-
JIOMETHSI Y TEPOEB Pa3HBIX KIACCOB Pa3HbIE, COOTBETCTBEHHO MO-Pa3HOMY

'TIpuMepbl pa3InYHBIX MEKIOMETHIA:

Tunbl MexgomeTun MoHocemaHTU4eckue MonucemaHTuyeckue
Henpou3BoaHble / nepeuyHble Alas Ah, 0
lMpou3BoaHble / BTOPUYHbIE For Jesus Christ's sake Heavens
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MepeaaoT WX SMOIMOHAIBHBIE COCTOSHUS, BO3PACT, IMOJ, TEMIIEPAaMEHT,
craryc [3]. Hexoropeie MexmomeTus (Hampumep, allas, lo) XapakTepHBI
MIPAKTUYECKH IS BCEX T€POEB, B TO BPEMs KakK JIPyTHe MPHHAIIEKAT TOTb-
KO HEKOTOPHIM M3 HUX, & Y OCTAIbHBIX BOOOIIE HE BCTPEYAIOTCS (MEXKIIO0-
METHBIE BBICKA3bIBAHUS CO CIIOBOM faith TOIBKO y Memanku u3 bara; pees,
by corpus bones, by nayles u by blood TOIbKO y X0351MHA TOCTUHHLIBI ).

Yocep, Oymydn XopoI1ro 00pa3oBaHHBIM ITPEACTABUTEIIEM CBOCH DITOXH,
B CBOMX paboTax He MOT M30eXaTh BIUSHUS [EPKBH, aBTOPUTET KOTOPOU
Ob11 oueHb cwiieH B XIV B. [ToaToMy B peun OonbmnHCTBa repoeB «Pac-
CKa30B» MPe0dIIaIatoT MEXXIOMETHUS Me0102uiecKoll cemanmuku (Hanpu-
Mmep, God, Christ), KOTOpbIE, C OJHON CTOPOHBI, MOT'YT XapaKTepHU30BaTh
repoeB Kak HAOOXKHBIX JIFONIEH, a C APYro — JArOT SPKUN KOMHUYSCKUH /
catTuprueckuit 3pPexT, 0cOOCHHO TIPH CO3aHIH 00pa3a CBIIICHHNKA, KO-
TOpPBIH HE AODKeH yrmomuHath «Mms ['ocmona Beyey, ogHaKo yrmoTpeosis-
eT ero MHOTO 1 4acto. OHaKo BO3MOXKHO U TO, 4T0 Hocep moaaep kuBai
teopuro Jxona Yukmuda (1320/1324-1384), koTopbIii OTBEprayl yueHue
0 YUCTWJINILE ¥ WHAYIbICHIUAX; YCTHYIO UCTIOBEAb CYNTAJ HACUIIHEM CO-
BECTH M MOTOMY IIpe/Iarai JOBOJbCTBOBATHCS BHYTPEHHUM pacKassHIEM
gyenoBeka nepen boroM. Yukmnd ydawmir, 9To KaX bl YETOBEK MPSIMO CBSI-
3aH ¢ borom 6e3 kakux-mn60 mocpenHuKkoB. CaemoBaTeIbHO, IIEPKOBb KaK
MIPOMEKYTOUHOE 3BEHO MEX/Ty UeloBekoM U borom He HyxHa. Torma cra-
HOBUTCS TOHATHO, TI04eMy Yocep, BRICMEUBAET, 10 OOJBIIeH YacTH, TIPE-
CTaBUTENEH TyXOBEHCTBA M TaK 4acTO MpHOeraeT K MeXIOMETHSIM TEOJI0-
TUYECKO ceMaHTHKHU. TeM He MeHee B 000MX CIIydasx mpobiema mepKBU
ocraercs aktyainbHOH B «Pacckazax» u XIV B. B 11e510M.

Bbénwmmas yacts MexaomMeTHi B «Pacckazaxy BBIIIIN U3 YITOTPEOICHUS
B HOBOAHIJIMHCKOM SI3bIKE WM 3a()MKCHPOBAHBI B CIIOBAPSAX KaK apxauu-
Hole [5]. CaMbIM YaCTOTHBIM M TUITHYIHBIM JIJIST BCEX TEPOEB 0KA3ajIoCh alas
(130 mpumepoB ucToab30BaHus B «KeHTEpOEpHICKUX pacckasaxy), 4To
€CTECTBEHHBIM 00pa3oM CBsI3aHO C TIepeXUBaHUAMU Hocepa 1 ero repoen
T10 TIOBOJY TParn4eckux coObITHI TOro BpeMeHu. Hocep okaszaics cBUe-
TeJeM ITyOOKOTO COIMAIbHOTO CABHTa, a JII0Oble M3MEHEHHUS B KapTHHE
MHpa 4YeloBeKa TPOSIBISIOTCS MPEXKAE BCEro B s3bike. CTONETHSS BOMHA
(c mepepriBamu ¢ 1337-1453), uyma 1348 . 1 KpymHBIE BOCCTAHUS Kpe-
CTBSIH — BCE 3TH KaTaKJIM3Mbl HE MOTJIM HE TOBIUATH HAa BCE CIIOW HAce-
JIEHWsI ¥ HEe OTPa3UThbCA Ha JuTeparype. Bor mouemy alas MHOTOKpaTHO
MTOBTOPSETCS, MHOT/IA Ja’Ke B OTHOM TIPE/IOKEHUH:
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Allas', the deeth! Allas, myn Emelye!

Allas, departynge of our compaignye!

This carpenter answerde, «A4/las, my wif!
And shal she drenche? A/las, myn Alisoun!»
Allas, the wo! Allas, the peynes stronge,
That I for yow have suffred, and so longe!
Allas, myn hertes queene! allas, my wyf!

Cxoxee 3HaUCHHE UMENIN MEXIOMETUs akkas, avoy (epBUYHbBIE MO-
HOCeMaHTHYecKue). IHTepec BhI3bIBACT TOT (DAKT, YTO IS BRIPAXKCHUS OT-
YasiHUS. ¥ COXKAJICHHSI CYIIECTBOBAJIO CTOJBKO AKBUBAJICHTOB. M3BeCTHO,
4TO MedcooMemue He AGIAEmcst CPeOCmEOM GbIPANCEHUsL IMOYUL MOTbKO
00H020 4en06eKd, OHO He UHOUBUOYAIbHO, d npedcmasisiem coooi 0600-
weHnoe npossienue dsmoyuu coyuanvroi [1]. OTcroga BEIBOA 0 J0CTATOY-
HO HEraTUBHOM HAacTpPOE OOIISCTBA B OMUCHIBACMBIN TIEPUOJ:

‘Avoy!” quod she, ‘fy on yow hertelees!
Allas,» quod she, «for by that God above
Now han ye lost myn herte and al my love!
Allas! akkas! bedekes us he recreant

and nedelees despeired.

Allas! kan a man nat bithynke hym’.

HHTepecHO ele OMHO MEXIOMETHE fie, WM f — IEPBUYHOE MOHO-
CEMaHTHUYECKOE MEXKIOMETHE, BhIpaKarollee CHIIbHOE HEJIOBOIBCTBO B OT-
HOIICHUH Yero-TO OYCHb HEMPUATHOT0, 0COOEHHO YacTo yroTpedisiemMoe
KaK peaKIus Ha MbsHBIX JTrofei (15 mpuMepos):

The devel of helle sette his foot therin.

Thy cursed breeth infecte wole us alle,

Fy, stynkyng swyn! Fy, foule moothe thou falle!
A, taketh heede, sires, of this lusty man!

Fy, mannysh, fy? — O nay, by God, I lye —

Fy, feendlych spirit! for I dar wel telle,

Thogh thou heere walke, thy spirit is in helle.

Pardee — eme omHO TEPBHYHOE MOHOCEMAHTHYECKOE MEKIOMETHE
(paHITy3CKOTO MPOMCXOXKICHUS, HE HCIOJIB3YIOIIEeCs B HOBOAHTIIMICKOM
(dpanmysckuit B XIV B. ObuT opuUIMaTBHBIM S36IKOM B AHIHH). Ero 3Ha-
yeHne 6mu3ko K By God (30 cirydaeB ynoTpeOaeHus).

' Allas 8 XIV B. 0TJINYAIOCh B HAITUCAHUU OT COBPEMEHHOTO (alas).
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Lo — TpeTbe nepBUYHOE MOHOCEMaHTHYECKOE MEXIOMETHE (ITPOU3BO-
JHOE OT miarofa to look) ciy:Xuno Jyis IpuBJIeueHIsS BHUMAHUS CIIylIaTe-
151 (60 ciry4aeB MCTIOIB30BAHMSA).

[Ipoananu3upoBaB MeXJAOMETHUs] TepcoHaxkel «Paccka3oB», MOXKHO
CAeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO MX OOJbIIas 4acTh HE XapaKTepHA IS CO-
BPEMEHHOTO $13bIKa, ¥ YTO UX BBIOOP 3aBUCENl OT COIMAJILHOTO CTaTyca
reposi. Hanpumep, mpou3BOIHBIE MEXKIOMETHSI ¢ UMCHAMHE CBSITBIX Yallle
BCTpEUANCh B PEYH MPEICTABUTEICH BBICIIMX CIOEB 00IIecTBa: 4eM 00-
Jiee BUTUEBATO U BBICOKOTIAPHO MEKJOMETHOE BHICKA3bIBAHUE, TEM BBIIIC
kiacc. Yocep MacTepcKu Mo0MpaeT S3bIKOBBIE CPENICTBA (M MEXKIOMETHS,
B YaCTHOCTH) JUISI XapaKTePUCTUKN KaxkJoro repconaxa [5]. Ocobennoe
BHHMaHHUE B JJAHHOM HCCIIEJIOBAaHUU OBLIO yIeJeHO Hanboliee SIPKUM Ie-
posiM, paboTta Hamg oOpa3amMu KOTOPHIX, B OCHOBHOM, Obla 3aBepIlcHA
Yocepom [7; 10].

Opnum u3 Hux seusercs IlponaBen HHAYIbIEHIUI, TPEICTaBUTEIb
LEPKBH, BIUATEILHOTO HHCTUTYTA BIACTH TOTO BpeMeHHu. (JItoau, kotopsie
OBLTH CBSI3aHBI C IIEPKOBBIO, CYUTAIUCH XOPOIIO 0OPAa30BAHHBIMY M HAYH-
TaHHBIMH, TaK KakK JI0 M300PETEHUS [MEYaTHOIO CTaHKA KHUTU XPaHUIUChH
B MOHACTBIPSIX U MIEPEIHUCHIBAINCh MOHAXaMu.) B CBsI3u ¢ 3TUM B ero pedu
MIPUCYTCTBYET OOINBIIIOE YMCIO MEXKIOMETHN TEOIOTHIECKON CeMaHTHKH.
Kpome Toro, u3 IIponora cranoBuTcs sicHo, 4to [Ipogasen siBisieTcs Xo-
POIIUM OpaTOpOM H XOYET IMPOM3BECTH BIIEYATIICHUE HA TMHIIUTPUMOB [8].
B «Pacckazax» Bcero 4eThIpe MpEAcTaBUTENs LEPKBU (the Parson, the
Summoner, the Friar v the Pardoner), HO pe4b HIMEHHO ITPOABLA UHITYIIb-
TCHITMH M300MITyeT MEXIOMETHIMHU, OOBIAs 9acTh KOTOPBIX — IOJIHCE-
MaHTHYECKHE TPOU3BOIHBIC MEKIOMETHsI C UMEHAaMHU CBATHIX (23 mpu-
Mepa), 9TO MOXKHO OOBSICHUTH XapakTepoM ero mpodeccun. OmHako mpu
OrKaifliieM pacCMOTPEHUH CTAaHOBUTCS MOHSITHO, uTo [Iponaser nHyIb-
TeHIIUH «KpacyeTcsh Tepel MITUTPUMaMHK, KaKJIbI pa3 BhIyMbIBas BCe
HOBBIE O0OPOTHI C WUMEHaMH CBSTBHIX, MBITASCh MOPA3UTH CITyIIATENCH;
MO3TOMY €ro 00pa3 CTAaHOBUTCS] KOMUYECKHM:

‘Now, dame,” quod he, ‘by God and by Seint John!’
‘It shal be doon,” quod he, by Seint Ronyon’.

OnHako caMbIM 4YacTOTHBIM y [lpomaBiia WHIYJIBIEHITHHA SIBISETCS
MexaoMerre O (MHOTO3HAUYHOE TIEPBUYHOE), KOTOPOE MEPUOTUICCKA OH
MOBTOPSIET B KAXKIOM MPEJIOKEHUH, YTOOBI BBIPA3UTh CBOE COXKAJICHHE,
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YTO MPUAACT €r0 PEYr HEKYIO0 BBICOKOIIAPHOCTh M MIO3TUYHOCTD, ITPHUBJIC-
Kasi BHUIMaHUE CITyIiaTenei [4]:

O glotonye, ful of cursednesse!

O cause first of oure confusioun!

O original of oure dampnacioun

Til Crist hadde boght us with his blood agayn!...
O cursed synne ful of cursednesse!

O traytours homycide, O wikkednesse!

O glotonye, luxurie, and hasardrye!

Kpome toro, peus IIpoaaBia HaCUMTHIBAET MHOIO BapHalWid MoJuUCe-
MaHTUYECKUX MPOM3BOAHBIX MexkaomeTuii ¢ God u Christ (16 npuMepoB):

‘By Goddes precious herte,” and ‘by his nayles,’
And ‘By the blood of Crist that is in Hayles...’
By Goddes armes, if thou falsly pleye...

“Ye, Goddes armes!” quod this riotour...

Ey, Goddes precious dignitee!

Takoke B €ro peur MPUCYTCTBYIO MEXKIOMETHSI, XapaKTepHbIe a0COIIOT-
HO JUISI BCeX TMepcoHaxei: allas (onHo3HaYHOE IEPBUYHOE — 8 IPUMEPOB)
1 /o (MHOTO3HAYHOE TIEPBUIHOE — 7):

Ne Deeth, allas, ne wol nat han my lyf...

Lo, how I vanysshe, flessh and blood and skyn!...
And lo, sires, thus I preche.

And Jesu Crist, that is oure soules leche...

Allas, mankynde, how may it bitide

That to thy Creatour which that the wroghte,
And with His precious herte-blood thee boghte,
Thou art so fals and so unkynde, al/as!

YroTrpeOienrne MHOTOYMCIICHHBIX MEXKIOMETHH JenaeT pedb [Iponas-
11a MUH1YJIbIeHIIMKM KpaliHe SMOIMOHAILHON 1 BBIPA3UTEIHHOM.

Eme oganM mepcoHakeM, pedb KOTOPOTO 3aCIyKHBAeT 0cOO0TO BHU-
MaHUs ¢ TOUYKH 3PEHUS UCCIICIOBAHMS MEXIOMETHH, siBsieTcs: MemaHnka
u3 bara. Yocep xapakrtepu3yeT ee Kak MHOTO ITyTEHIECTBYIOIIYIO 0CO0Y,
YTO, TI0 MHEHHIO YYEHBIX, aOCOIIOTHO HETHITHMYHO Il skeHImH X1V B.
OpHaKo TOT (hakT MOMOraeT HaM [IyOKe 3alVITHYTh B CyTh MEPCOHAXKA!

And thries hadde she been at Jerusalem;
She hadde passed many a straunge strem;
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At Rome she hadde been, and at Boloigne,
In Galice at Seint-Jame, and at Coloigne.

B ocHoBHOM, 1151 peun Memanku XapakTepHbl MEXIOMETHSI TEOJIO0-
TMYECKOM CEMaHTHKH, B YaCTHOCTH CO cJIOBOM God, UTO CBUAETEIBLCTBYET
O BIIMSIHUH LIEPKBH Ha TIPEICTaBUTEINICH JTAHHOTO COCIIOBUS, KaK, BIPOYEM,
Y Ha OOBIX IPYTUX JIIoeH Toi amoxu (24 nmpumepa):

As help me verray God omnipotent,

Though I right now sholde make my testament...
But he was quit, by God and by Seint Joce!

I made hym of the same wode a croce;

By God, in erthe I was his purgatorie...

For, God it woot, he sat ful ofte and song...!

HeoxuaanaeiMu Ju1s pedd MelaHKy SIBIISIFOTCS MeHCOOMEHbLE BbICKA-
3bI6AHUA C HE2AMUGHOU KOHHOMAyuell, a IMEHHO pyrarenbcTsa. Mcce-
JTIOBaHUS MO3BOJISIOT CJIEATh BBIBOJ O TOM, YTO CKBEPHOCIOBHE OBIJIO Xa-
PaKTEpHO HE TOJBKO JUIsl MY>KYMH, HO U JUIS )KEHIIIMH TOTo BpeMeHH [9]:

Lat go, farewel, the devel go therwith!

HexapakrepHble [Uisi COBpEMEHHON PEUd MOHOCEMAHTUYECKUE ITPOU3-
BOJHBIE MEXJOMETHS C Upon BCTPeUaroTcs y MellaHKd JTOBOJIBHO 4acTo
(8 mpumepos: Upon my life, Upon my faithu 1. 1.):

‘If I seye fals, sey nay, upon thy fey!” ...
Upon my lyf, the queene wol seye as I....

Thise wormes ne thise motthes, ne thise mytes,
Upon my peril, frete hem never a deel...!

CBoe corkalieHre 1o MOBOAY TpyJHOCTEN MelaHKa Tak ke, Kak 1 py-
r'He MEePCOHAXH PA3HBIX COCIOBHUI, BbIpaXkaeT mpu nomouu allas (MoHo-
CEeMaHTHUYECKOE NEPBUYHOE — 6 TIPUMEPOB):

Allas, allas, that evere love was synne!

JlocTaTouHo YacTo B UCTOPHU MEIIaHKH TOSBIISIOTCSI MEYKIOMETHBIC BbI-
CKa3bIBaHUS CO CIIOBOM fey (faith) (5 mpuMepoB), N3 4ero MOKHO CJIeNaTh BbI-
BOJI O TOM UTO, YTO Ha/ISHKy OHA HE Tepsia, HECMOTPS Ha TsDKEITbIe BpeMeHa:

And, by my fey, I tolde of it no stoor,

They had me yeven hir gold and hir tresoor...
‘Sire knyght, heer forth ne lith no wey.

Tel me what that ye seken, by your fey!..”
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OpnHako cBO€ COKAJICHHE TIO TOBOMY TPYIHOCTEH MeraHka Tak ke,
Kak ¥ Jpyrue TEepCOHaXH Pa3HBIX COCIOBHM, BBIpAKAeT MPHU MOMOIIU
Allas (6 mpumepoB):

Allas, allas, that evere love was synne!

Meranka — MpeACTaBUTENb HHU3IIETO KJacca, U MOXKHO INPEAIoNo-
KHTh, 9TO MEKIOMETHS, BCTPEYAIOIINECS B €€ PEYH, B CPEAHCAHIIINIICKOM
SI3bIKE MOTJIM OBITH THIIMYHEI U JUIS BCEro cocaoBHs. OHUM 13 HUX SIBIIS-
etcst Benedicite (4 cmydast ynotpeoneHus):

What rowne ye with oure mayde? Benedicite,
Sir olde lecchour, lat thy japes be!...

Out of hir owene hous, a! Benedicitee!

What eyleth swich an old man for to chide?

s uccnenosateneii TBopuectBa k. Hocepa ucropus Memanku u3
Bara npencraBisier 0coObIH MHTEpEC: BEIb OHA SBISICTCS OJHOMN U3 JABYX
MIPEICTaBUTEIBHUIL )KEHCKOTO T0JIa, BCTPEUaromuxcsi Ham B «Pacckazaxy,
1 MEXKIOMETHS B €€ PEUH MTO3BOJIIIOT CIETIATh BBITICH3I0KCHHBIC BEIBOIBI
00 UX (QYHKITHOHHPOBAHUH.

KonudecTBeHHOE COOTHOIIIEHHE MEXKIOMETHH, BCTPEYAOIIUXCS B PEUH
HEKOTOpbIX repoeB «PacckazoBy», MOXKHO MPEACTABUTH B BUAE CIIEIYIOLICH
TaOIULIBI.

MeXaoMeTus The Host The The The Wife The

A Knight Pardoner of Bath Yeoman
Pees (peace) 5 - - - _
Mexn. ¢ umeHem _
CBATOrO 7 23 24
Mexn. ¢ father 3 - - - -
Mexa. ¢ God(ess) 20 16 16 22
Allas 5 9 8 6 2
Lo (look) 3 3 7 6 7
Mexa. ¢ umeHamu _ _ _ _
puMckmx 6oros 6
weyaway 1 1 - - -
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MexgomeTus The Host The The The Wife The

Knight Pardoner of Bath Yeoman

A - 2 - - _

0 - 4 16 , _

Fy _ 2 B B ~

Benedicite - 2 _ 4 ~

Pardee - 7 _ _ 6

Mesg. ¢ OTpULATENbHOI B )

KOHHOTaLmen 3 3 7

Mexa. c faith - - - 5 -

W3 TabauIe! SICHO, 9TO HAMOOJIBIIEE KOJTUIECTBO YIIOTPEOICHU MEXK-
IIOMGTI/Iﬁ MMPpUXOAUTCA HAa KYHUBEPCAJIbHO» IIPUT'OJHBIC:

— Teoyoru4eckue, oOpamieHHbIe K bory / Boromarepu;

—  TEOJIOTUYECKHE «IePCOHATBLHON apecaIiumy;

—  CBSI3aHHBIC C COXKAJICHUEM;

— KOHTaKTOYCTaHaBJIMBAOIIUC MCKIAOMETU.

B nenom, uccrenoBanue GpyHKIIMOHUPOBAHUS MEKIOMETHI Ha MaTe-
puane «KeHTepOepuiiCKuX paccka3oBy MOATBEPKIAET TOT (PAKT, YTO MEXK-
JIOMETHE B CPEIHEAHTIIMICKOM SI3BIKE, B 9aCTHOCTH B XIV B., OBIIO CHITB-
HBIM BBIPA3UTCIIbHBIM A3BIKOBBIM CPCACTBOM, OTpPAXKAIOUIWM HE TOJIBKO
SMOIIMOHAIILHOE COCTOSIHUE FepOst ¥ €r0 OTHOIIICHUE K JICHCTBUTEIILHOCTH,
HO W €r0 COIMAJIbHBINA CTaTyc, U — B 00Jiee IIMPOKOM IUIaHE — SI3BIKOBYIO
KapTUHY, HUCTOPUICCKHAE COOBITHS M KAaPTUHY MHpPA TOU SITOXH B IIEIIOM.
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YYET CMELIM®GUKU ABTOPCKOU PEYU
NP N3y4EHUN ®YHKLIMOHUPOBAHUA
CUHTAKCUYECKUX EOUHNL

CraTbs nocesileHa BbIpaboTke Noaxoaa K aHanuay yHKLUMOHUPOBAHUS CUH-
TaKCUYECKUX CTPYKTYP B aBTOPCKOW PEYU 1 YTOUHEHUIO TPAKTOBKM aBTOPCKOW peyn
N HEeCOBCTBEHHO-MPSIMON peyn. PaccMaTpuBaloTCst UMeoLLMecs MHTeprnpeTaumnm
MOHATWI aBTOpCKasi peyb, HECOBCTBEHHO-MPsiMas peyb, a Takke UX porb B Bbl-
pakeHUV aBTOPCKOW NO3VLUMKU B Npon3BedeHun. YkasbiBaeTcs Ha HeOBXOAMMOCTb
YYMTbIBaTb Pa3nuuna Mexay aTMMK BUAaMU peydun rnpu aHanmae gyHKLMOHMpOBa-
HUS1 CUHTaKCUYECKMX CTPYKTYP B TEKCTE.

Knroueenbie criosa: aBTopcKas peyb; HeCO6CTBeHHO-I’IpF|MaF| peyb; KOCBEHHasA
pedb; no3numa aBTopa, No3nuna nNepcoHaxa.

T. R. Vanko

Ph.D., Ass. Prof., Chair of Grammar and History of English,
Department of Humanities and Applied Sciences, MSLU
e-mail: bestgrammar@yandex.ru

FOCUS ON PECULIARITIES OF AUTHOR’S SPEECH
IN STUDYING SYNTACTIC STRUCTURES
The article discusses existing interpretations of the notion of author’s speech,
reported speech and represented speech (double indirect discourse) and their role
in expressing the author’s subjective evaluative attitude to related facts and points

out the necessity to differentiate between author’s speech and represented speech
when studying syntactic structures.

Key words: represented speech; author’s speech; indirect speech; the author’s
subjective evaluation.

B Hactosmmee BpeMst N3y4eHHIO CHHTAKCHYECKOTO CBO€0OPa3Hs aBTOP-
CKOM peun yaensieTrcss MHOro BHUMaHHs. OIHAKO, HESICHBIMU OCTAKOTCS
KpUTEepuHu 0TOOpA A3BIKOBOTO MaTepuaia /Uil aHajdu3a ee CHHTaKcHca, Tak
KaK MOHATHE aBTOPCKOM pedyr W ee OTTPaHWYeHHE OT APYTUX OCTAI0TCS
HEyTOUYHEHHBIMU. [IpenMeToM HacToAIIEeH CTaThU SIBISIETCS] PACCMOTPEHUE
3TOM TEKCTOBOM KaTEropuu 1 €€ KOMIIOHEHTOB.
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Cy1miecTByeT psl TPAaKTOBOK JAaHHOTO siBIeHHWs. Hambomnee obmiee
oTIpe/iesieHne aBTOPCKOW peur KaK YacTH aBTOPCKOTO ITOBECTBOBAHUS
B JIUTEPATypHO-XyJAOKECTBEHHOM TPOHM3BEICHNH, HE COepiKaleil pedn
nepcoHaxeit [13], B mocnennee Bpems ObT0 yTouHEeHO. Tak, «ClioBaph
JMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOBY OIPEENAeT aBTOPCKYIO Pedb KaK pedb aB-
TOpa, MOBECTBOBATEIISA, COACPIKAIIYIO0 CyObEKTHBHYIO HH(POPMAIINIO MTHCa-
TeJIsI, er0 aCCOIMAIINH, OTIEHKH IPOUCXOAAIINX B TPOU3BEICHUN COOBITHIA,
TICUXOJIOTHYECKHUE IKCKYpPCH U T. 1. [§]. Kak BumuM, B 3TOM ompenecHIN
aKIeHTHpyeTcs (GYHKIMOHAIBHBIA aCIeKT aBTOPCKOM peun KakK CpeAcTBa
BBIPAKEHUSI aBTOPCKOM OIICHOYHOW MO3UIINH B TPOU3BEICHNN.

B. A. Kyxapenko B cBoeii MoHOTrpadwn, OCBSIIEHHOW WHTEpIpeTa-
IIUH TEKCTA, BBIJENSAET aBTOPCKUN U TIEPCOHAKHBIN TTOTOK TEKCTa, KOTOPHIS
peau3yIOTCs YeTHIPHMSI TUTIAMHU H3JI0KEHUS — aBTOPCKOU, THATIOTHYECKOH,
BHYTpPEHHEH 1 HecOOCTBEHHO-TIPSIMOI pednto [ 12, . 134]. Asmopckas BeIpa-
JKaeT TOUKY 3pEHUs aBTopa. /fuanozuieckas M 6HympeHHss Pedb N3araroT
TIO3UIINIO TIepcoHaXxka. Hecobcmeenno-npsamas SBISETCS KOHTAMHUHAPOBAH-
HOM (HOPMOU M3IIOKECHHS, B KOTOPOI MPUCYTCTBYIOT M aBTOP, U TIEPCOHAK
[12, c. 135]. Bemymryto pomnb mpu hOpMUPOBAHIH KOHIIETITA TTPOU3BEIACHUS
WTPaeT aBTOPCKas OIIEHKA TeX 0OBEKTOB, SIBIICHUN M COOBITHII, KOTOPBIE CO-
CTaBIISIOT €T0 XyJA0KECTBEHHYIO ICHCTBUTENFHOCTD. XyI0’KECTBEHHOE TIPO-
M3BE/IEHNE KaK MPOYKT MO3HABATENLHOM JIETeIbHOCTH aBTOpa 00s3aTeib-
HO TIepelaeT aBTOPCKOE OTHOIICHHUE, T. €. OIIEHOYHOCTh M MOJATbHOCTb.

ABTOpCKasi pedb SKCIUTUIIUTHO BBIPAYKAET aBTOPCKYIO TOUKY 3PEHHSA
C TTOMOIIBIO TAKMX KOMITO3UITOHHO-PEYEBBIX (POPM KaK OMFCAHKE, TIOBE-
CTBOBaHUE U paccyxkaeHue. Paccyxaenue, mo maeHuio B. A. KyxapeHnko,
SBIISIETCS] «PYNIOPOMY» aBTOPCKUX HIEH, HETIOCPEICTBEHHO BHIPAKAIOIINX
ero mupoBocmpustue [12, ¢.135].

MHoTrHe OTHOCST HECOOCTBEHHO-TIPSIMYIO PEUb B COCTaB aBTOPCKOM
pedu, IoAYepKUBas IPHU 3TOM €€ HEOIHOPOJHOCTh. ABTOPCKAs Pedb MO-
pasaensieTcss IMH Ha HeCOOCTBEHHO-TIPSMYIO U KOCBECHHYTO [9].

KocBenHnast pedp SBISAETCS CHHTAaKCHYECKUM CITOCOOOM BBEIEHUS B TIO-
BECTBOBAHME UY>KOM peuu, PeJICTAaBICHHON B BUJIE N3bACHUTEIHHOW YacTH
CIIOKHOTIOMYNHEHHOTO Tpemiokennst [4]. IlpucoequHeHne K O0CHOBHOM
YaCTH MPEATIOKESHHS TIPOUCXOAUT C TIOMOIIBIO COI030B M COSTMHUTEIHHBIX
ci10B. [ TTaBHOM 4aCThIO CI0KHOMOAYNHEHHOTO MTPEIJIOKEHUS C KOCBEHHOM
pEUBIO SBISIIOTCS BBOJIHBIE CIIOBA aBTOpA, CO3/IAIONINE CHHTAKCHYECKHH
HEHTp peueBoil KoHCTpykuu. Cama KOCBEHHAsl pedb BOCIIPOU3BOAUTCS
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HE OT JIMIIa, BEIYyIIEro MoBECTBOBAHNE, U TPe0Opa3yeTcs MO OMpeIesIeH-
HBIM TipaBmiaM [4; 15]. KocBeHHas pedb He MOXKET TOJTHOIICHHO TIepeIaTh
OKpAacKy WMJIH JIa)Ke CMBICH MIPSIMOH pedH, U3 KOTOpOil oHa 0Opa3oBaHa, TaK
KakK B HEll He yrnoTpeOstoTCs, HallpuMep, TOBEIUTEIbHBIE (DOPMBI IJ1aro-
J1a, MEXKIOMETHS Wi obparnenws [15; 2].

M. M. baxTuH mHUIIET O KOCBCHHOW peYM KaK O CII0CO0e «aHajH-
TUYECKOHN Tepenadun 4uyxoi peum». OH mompas3zienseT ee Ha JBa BUAA:
npedmemHo-anarumuyeckyro (Tmepenada TOYHOTO MPEIMETHOTO COCTaBa
CKa3aHHOTO) U C108eCcHO-aHanumuyeckyio (6onplee BHUMaHUE YACIAETCS
JIMIHOCTHBIM OCOOCHHOCTSIM MTPOU3HOCSIIETO 3Ty pedb) [2]. [lo MHEHUIO
M. M. BbaxTuHa, CJIOBECHO-aHAJIUTUYECKUNA TUI KOCBEHHOW pEYH, XOTs
U SBJISIETCA MEHEee OYHBIM, HO TIOIYYHJI OOJIbIIiee pacpoCcTpaHeHHE.

HecoOcTBenHo-npsiMast pedb, KOTopas Hapsiay ¢ KOCBEHHOW COCTaBIIs-
€T aBTOPCKYIO peub, SBISAETCS OTPHIBKOM MTOBECTBOBATENILHOTO TEKCTA, T1e-
PelaroMM CII0Ba, MBICITH, YyBCTBA, BOCIIPUATHS OJHOTO U3 MEPCOHAXKEH,
OJTHAKO, HA CHHTAKCHYECKOM ypPOBHE HE BBIJENIEHHAs U3 aBTOPCKOM peun
HU Tpadu9IecKu, HU JIEKCHYECKH, YTO TI03BOJIIET COXPAHUThH CBOeOOpasne
peun niepconaxa [18]. Takum oOpa3zom, HECOOCTBEHHO-TIPSIMAsS PEUb — ITO
pedb epcoHaXka, NHTETPUPOBAHHAS B aBTOPCKYIO.

H. C. Banruna maet opmanbHOE onpeaesieHne HeCOOCTBEHHO-TIPSIMOM
peun. MccmenoBarensb CUUTACT, YTO 3TO OCOOBII crmocob mepeaadn Ty»)ou
peun, COeIMHSAIONNI 0COOEHHOCTH KaK MPSIMOM pedr, TaK ¥ OTIACTH KOC-
BeHHoW. Kak mpsimas peds, oHa coxpaHseT crenupuKy pedrd ToBOpsIIe-
TO — JIEKCHKO-(Pa3eoIornieckre, IMOIMOHATHHO-OIEHOYHbIE eINHUIIBI;
B TO K€ BpeMs, KaKk U B KOCBEHHOW peuH, B Heill 00sf3aTebHBI MpaBUiIa
3aMEHBI JTJUMYHBIX MECTOMMEHUH 1 MTNIHBIX ¢opM TimaronoB. H. C. Banruna
YKa3bIBaeT CHHTAKCHYECKYI0O 0COOEHHOCTh HECOOCTBEHHO-TIPSIMON peyH,
a IMEHHO, €€ HEBBIICICHHOCTh B COCTaBE aBTOPCKOH [6].

HecobcTBeno-npsiMast pedb He MMEET TUIMH3UPOBAHHON CHHTaKCHYe-
CKOH (hOPMBI, TOCKOIBKY HE 0POpPMIISETCS KaK MPHUIATOYHAs 9acTh CIOXK-
HOTIOMYMHEHHOTO TIPEIOKEHHS (B OTIMYNE OT KOCBEHHOI ) 1 HE BBOAUTCS
CIICITHATHFHBIMHA BBOMSIIIIUMHE CJIIOBaMH (B OTIIMYUE OT MPSMOUN pedr). ITO
yyXasi peyb, BKIIIOYEHHAss B aBTOPCKOE TOBECTBOBAHME, CIMBAIOIIASCS
C HAM W HE OTTpaHWYeHHas oT Hero. OHa BeJeTCs OT JHIla aBTOpa, pac-
CKa3z4MKa, a He OT JIMIIA MepCoHaKka, XOTS MepefaeT peub MepcoHaxa OT
MMEHH aBTOpa C MPUCYUIUMH €li OCOOCHHOCTSIMH, HO HE BBLIETSETCS Ha
(hone aBTOpCKOH peun [6].
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O nonmmhoHNUN HECOOCTBEHHO-TIPSIMOMN PEYH YIIOMHHAIN PSIIT UCCIIEO-
Bareneii [18; 1; 17; 11]. B. H. BomommuoB, ToBOpst 00 €€ TByaKIIEHTHOCTH
¥ MHOTOTOJIOCHH, YKa3bIBa€T Ha CBSA3b aBTOPA M MEPBONCTOYHHKA MIPSIMON
peuan [1]. b. A. Yenenckuit ynmotpebiaseT TEpMUH «HECOOCTBEHHO-TIPSIMAs
peub» as 0003HaUEHUS Iepexona MpsMOW pedr B KOcBeHHYI0. OH of-
MOHUPYET MCCIEN0BATEISIM, KOTOPhIE COSANHSAIOT HECOOCTBEHHO-TIPAMYIO
pedb ¢ BHYTPEHHUM MOHOJIOTOM M JPyTUMHU BapHaHTaMH HCIIOJIb30BAHUA
qy>Koro cioBa [17].

Haunbonee pacmpocTpaHeHHBIM SBISETCA UYICHEHHE TEKCTa IPOU3-
BEJICHUS Ha peyb MPSMYI0 U aBTOPCKYIO, KOTOpasi, B CBOIO O04Yepe/ib, MO/~
pasnensieTcsl Ha KOCBEHHYIO U HeCOOCTBEHHO-TIPSAMYTO peus [3; 16; 5; 10].
B mpsmoii peun rosoc aBTopa He 3BYYHT, B KOCBEHHOH OH IIpeoOIanacT,
HO WHOTJA MOTYT TOSBISATHCA HMHTOHAIINW, CBOMCTBEHHBIE TEPCOHAXKY;
B HECOOCTBEHHO-TIPSMOM PeUH MPOUCXOIUT MHTeP(EPEeHIINS ToI0ca aBTO-
pa u ronoca nepconaxa [10]. JI. T. iBanoBa, 3aHIMAaBIIasICS H3yUYCHUEM
crien(UK HECOOCTBEHHO-TIPSMOM pEeYM Ha MaTepualie COBPEMEHHOM
WCTIAHOS3bIYHOW JIUTEPaTyphl, MOAYEPKUBACT OIICHOYHBIH KOMITOHEHT
B HECOOCTBEHHO-TIPSMOI pedun, KOTOPBIH, 110 €€ MHEHUIO, SIBIAETCS WHIH-
KaTopoM rosoca nepcoraxa. CocpenoraunBasch Ha M3y4EHUU CIIOCOO0B
BBIPQKEHUS OIIEHOYHOW MO3WIMU MEpCOHaKa B paMKax HECOOCTBEHHO-
npsiMmoii peuw, JI. T. IBaHOBa He yzieniieT BHUMAHUS CPEACTBAM BhIPAKEHUS
MO3UIIMK aBTOpa Tpou3BeneHus. VccnenoBarenas MHUIIET O COBpeMEHHON
TEHJCHIINU B HCIaHCKOM poMaHe XX B. K IIOCTENICHHOMY HCYE€3HOBEHHUIO
aBTOpa CO CTPAaHHUIl TPOU3BEACHUH, YTO BEIET K €ro CaMOyCTPaHEHHIO.
ABTOpCKOE TPHCYTCTBHE OrpaHuumMBaercs. Onmcanue COOBITHH TIpo-
HCXOAUT 4Yepe3 BOCIHPHUATHE MepcoHakel. Takoll Mojaxom K ONHMCaHHUIO
HECOOCTBEHHO-TIPSMOM pedr TPEACTaBISETCs, HAa HAll B3MISAA, OTpaHU-
YEHHBIM, TaK KaK HE YYUTHIBACT B MTOJHOW Mepe MO3UIMIO aBTOpa, BhIpa-
JKaeMyto B HecoOCTBeHHO-TIpsIMOi peun [10].

Psn nccnemoBarenell ykasbIBatoT, YTO UIMEHHO B HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM
peUr MPOUCXONUT KOHTAMUHAIWS TIO3UITMHA aBTopa W mepcoHaxa [3; 16; 5].
VrenbHbINA BeC NX TOYEK 3pEHHUS] MOKET BAPbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT XY-
JIOKECTBEHHOM 3a7[auyl aBTOpa Mpor3BenieHns. Taknm 00pa3zom, HeCOOCTBEHHO-
TpsiMast peyb SABISETCS HE TOIBKO OTHUM W3 CPEJICTB XapaKTEPHCTHKU TePOeB
TIPOM3BEIICHNS, HO U (POPMOI BRIPAXKECHUS aBTOPCKOM ITO3UITHH.

HexoTopsle rccienoBarenyt 00beIUHIIOT HECOOCTBEHHO-TIPSIMYIO PEYb
C BHYTPEHHUM MOHOJIOTOM B OJJMH XyIO)KECTBEHHBII MPHEM, UCXO/IS U3 X
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(DYHKIIMOHAJILHOTO CXOJCTBA. JIpyrre CYMTaloT, 9TO BHYTPEHHUI MOHOJIOT
1 HeCOOCTBEHHO-TIPSIMAst peub — 3TO pazHble mpuemsl [ 14]. Tak, FO. Cragko-
Me/IoBa paccMaTpHUBaeT HECOOCTBEHHO-TIPSAMYIO PEUb KaK CTHIMCTUYECKYIO
¢urypy skcrpeccuBHoro cuHTakcuca [14]. [lo ee MHeHUIO, BHYTPCHHHIA
MOHOJIOT — 3T0 (hopMa BHYTPEHHEH pedn IMepcoHaka, ero acCOIUaTHBHO-
SMOTHBHOTO MHpa, MIPHU COXPAHEHWH aBTOHOMHOCTH JIMHUH MEPCOHAXKA U
nuHuY aBtopa [ 14]. CTOpOHHUKH TON TOYKHU 3PCHHSI Pa3ICIIIOT BHYTPCH-
HIOIO pedb MepCoHaXa Ha npAmyio (B BUAE MOHOJIOTA, JHajiora WIN MOJH-
JIOTa) U U300padiceliHyio, B KOTOPOU TIPOUCXOIANT YaCTUIHASI TpaHchopma-
1M1 BHYTPEHHUX PETUINK M MBICIIEH MepcoHaka 4epe3 Mpru3My aBTOPCKOTO
nmoBecTBOBaHMA. M300paykeHHAss BHYTPEHHAS peyb MEePCOHAKa CUUTACTCA
MU HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peyblo; IPYTHMHU CJIOBaMH, PEUb MEPCOHAXKA,
odopmMIIeHHas B BUJE MIPSIMOI pedr, Ha3bIBAETCS BHYTPEHHUM MOHOJIOTOM,
a TIepeTaHHas CJIOBaMH aBTOPa — HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peunto [14]. Homst
ABTOPCKOTO YYaCTHs B HECOOCTBEHHO-TIPSIMOI peun BapbupyeTcs. M300pa-
JKEHHWE BHYTPEHHEW, MCUXOJOTHYECKON JEeATEIbHOCTH IMEPCOHAXEU ocy-
IIECTBISIETCA ABOSKO: Uepe3 BHYTPEHHHI MOHOJIOT ITPH ITOJTHOM OTCYTCTBHU
royioca aBTopa M 4epe3 HeCOOCTBEHHO-TIPSIMYIO pedb, OOBEIUHSIONIYIO TO-
JIOC aBTOpa W Troyioc mepcoraxka [14]. Jlanee, HecoOCcTBEeHHO-TIpsIMAs peUb
MOJpasIeNAeTCS Ha «IIEPCOHATIBHYIO» U «aBTOPCKYIO». BHyTpeHHSSI mpsi-
Masi pedb U «IIepCcoHaIbHAs) HECOOCTBEHHO-TIPSIMAS PeUb CYMTAIOTCS CPE-
CTBaMH{ CaMOPACKPBITHA MMepcoHaka. ABTOPCKas OIIEHKA 1 XapaKTePUCTHUKA
MIEPCOHAXKA OCYIIECTBIISIIOTCS Yepe3 «aBTOPCKYI0» HECOOCTBEHHO-TIPSIMYIO
pedsb. FO. CnaakomMenoBa momuepKuBacT CrieiuuKy HeCOOCTBEHHO-TIPSIMON
peun, oObeauHAIONIEeH (hopMaTbHbIE PU3HAKH MIPSIMOI PEYH TOBOPSIIIETO
(mexcuko-(pazeonornyeckue, 3MONMOHATIHHO-OIIEHOUHBIE, CHHTAaKCHYe-
CKH€) U KOCBEHHOU peun (3aMeHa TUIHBIX MECTOMMEHUH U JTHYHBIX (popM
mraroma). Ilo MHeHHWIO WccnenoBarens, HECOOCTBEHHO-TIpAMAsi pedb HC-
MOJIb3yeT pa3WYHbIe WHTOHAIIMOHHBIE TUIIBI PEYH, TaKhe KaK BOMPOCH-
TEJbHBIE W BOCKIIHUIIATENbHBIC TPEAIOKEHUS, MEXKIOMETHS, 0OpaIeHus,
YaCTHIIBI, XapaKTEPHBIE IS JKUBOH pa3roBopHO# peun [14]. ABTop yka-
3bIBaeT HAa HECTAOWJIBHBIA MPHUHIUI IMOCTPOCHHUS HECOOCTBEHHO-TIPSMON
pedu, IPEensATCTBYIOMNI €€ OMUCAHNI0, TaK Kak ee (POPMHUPYIOT €TUHHIIBI
Pa3HBIX YPOBHEH, 1 MHOTOBAPUAHTHOCTh CHHTAKCHYECKON OpraHu3aIny.
A. B. bpoBrHa BBICNIAET HECOOCTBEHHO-TIPAMYIO PEeUb CPEIu Apy-
TUX CIMOCOOOB Teperadu 4yKOM pedd, cuuTas ee He3aMEHHMBIM Cpe-
CTBOM XapaKTepUCTHKHU MEPCOHaXKa, TaK KaK el CBOMCTBEHHA TEKCTOBAs
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UHTEpPEPEHIINS, T. €. HAJOKECHHE rojI0ca aBTopa Ha rojIoC mepcoHaxka [5].
ITo muenuio A. B. bpoBunoi, cBepxuH()OpMaTHBHOCTH HECOOCTBEHHO-
MPSIMOM pedr 3aKJIFOYaeTCsl B €€ CIIOCOOHOCTH 00NagaTh CKPBITHIM (MM-
TUTMLIUTHBIM) CMBICIIOM, YTO TMO3BOJISIET HE3aMETHO BBECTH B BOCCO3/1a-
BAEMbIl MEHTAJIbHBIN aKT Ieposi IOJ0C aBTOPa M €ro CKPBLITYIO OLIEHKY.
Uccnenosarens cuutaert, uro B npousseneHusx @. Kapku stor Bug peun
BBITECHUJI MPsIMbIE ()OPMBI BEIPRKEHHSI aBTOPCKOTO OTHOLICHUSI K H300pa-
KAeMOU ACHCTBUTEIBHOCTH M IEPCOHAXY.

Mp! cosnaapHbl ¢ BBIBOAAMHU MCCIIEAOBATENICH O 3HAUNTEIBLHON ponn
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOIl peud B 00O3HAUEHMM OLICHOYHOM MO3ULIMH HE
TOJIBKO MEPCOHAXKEH, HO M aBTOpa XyHLOKECTBEHHOI'O INPOM3BeneHMS [3;
16; 5; 10]. HecoOcTBeHHO-TIpsSIMAast pedb, HApsAy ¢ aBTOPCKOM B BUIC OIH-
CaHUs, MOBECTBOBAHUS U PACCYKACHHUS, SIBIISIETCS CIIOCOOOM BBIPAKEHUS
aBTOpCKO# mo3unmu. [Ipu nepenaye peun repos B hopMe HECOOCTBEHHO-
IIPSIMOM peYr aBTOP MOXKET MCIOJb30BaTh LMIMPOKUN JHAIIA30H CPEACTB:
BBOJIUTH 3JIEMEHTHI MIPSIMOTO BBICKA3bIBAHHSI (HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOUT-
cs IpsiMast peub ), iepeiaBaTh pedb EPCOHaxka B caMOM 0000IIEHHOM BHIE
(KaK TO MPOMCXOOUT B KOCBEHHOW pEUM) MJIM BBOAUTH B HECOOCTBEHHO-
OpsSMYIO pedub TaKHe JEKCUYECKHUE WM CHHTAKCHYECKUE IEMEHTBI, KOTO-
pble OTCYTCTBOBAJIM B MCXOIHOM BBICKAa3bIBAHWU IEPCOHAXKA, BHOCS TEM
caMbIM aBTOpPCKyr0 mHTOHauuwo [10]. ITpuBenem nmpumep «BKpAIrJICHUS
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOI pedr B aBTOPCKYIO.

Graham sat for a few minutes looking up at the rows of windows. There
appeared to be about a hundred units. It was possible that someone might
remember a white stranger in the parking lot late at night. Even though a month
had passed, it was well worth trying. To ask every resident, and get it done
quickly, he would need the help of the Birmingham police [19, c. 112].

[TomBozst MTOT BBINIECKA3aHHOMY, OTMETHUM, YTO HEOOXOMMO YYHThI-
BaThb OTJIMYHE aBTOPCKOM pedr OT HECOOCTBEHHO-TIPSIMOI, KOTOpOe MpOsB-
JSIETCsl B MCHOJIb30BAHUM CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp Kak crioco0OB pea-
JIM3alliy aBTOPCKOM MO3UIMK B IPOMU3BEICHUHU. B TO Bpems Kak aBTopckas
peyb cuuTaeTcs OCHOBOW B (JOPMYIMPOBAHWUHM aBTOPCKOW TOUYKH 3pEHUS,
HECOOCTBEHHO-IIPSIMAsi PEUb SIBISIETCS CKPLITON (hOPMOIA BEIPayKEHUsI aBTOP-
CKOT'O TOJIOCA, TaK KaK COBMEILAET JIBE€ TOUKU 3PEHMS: aBTOpa M MEepCOHa-
xa. Takum 00pa3zoM, aHaIN3 PO KOHKPETHBIX CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP
B BBIPQ)KCHUHU ABTOPCKON OLIEHOUHOH MO3UIMK HEOOXOAUMO IIPOBOAUTD KaK
Ha MaTepHae aBTOPCKON peur, Tak U Ha MaTrepualie HeCOOCTBEHHO-IPSIMOM
peun ¢ y4eToM €€ HEOQHOPOAHOCTH.
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OF SOME GRAMMATICAL STRUCTURES IN ENGLISH
The article discusses pragmatic approach to some English grammatical
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speech act», an utterance being but its derivative.
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B Hauane npuBezneM B3IVISLIbI HEKOTOPBIX YUYEHBIX Ha 00CYyKAaeMylo
po0ieMy M BBICKaKEM CBOE OTHOILCHHE K HUM, IPOUJIIIIOCTPUPOBAB ITO
COOCTBEHHBIMH PUMEPAMH.

Kak n3BecTHO, TeOpHsl peYeBbIX aKTOB pa3padoTaHa aHIJIMICKUM yue-
HbIM k. OctiHOM. OH BBIJENSAET TPU BUAA PEUEBOTO aKTa: JIOKYTUBHBIMH,
WJJIOKYTUBHBINA U MIEpIIOKYTUBHBIH [2, c. 15].

Jloxymuenwiii akm — 3T0 aKT TOBOPEHUs, B IIOJHOM 3HAYE€HUU CJIOBA
«TOBOPUTHY.
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Hnnoxkymuenwiii akm — 3TO aKT, peaTU3yIOIIUICS B POIIECCE TOBOPEHMS.
OH BBIpaKaeT HaMEePEHUsI TOBOPSIIIETO, TAKHE KaK 3a]1aTh BOIPOC WJIH OTBE-
TUTBH Ha BOIIPOC, IPEIOCTABUTD JIOTIOTHATEILHYIO HH(OPMAIIHIO U T. 1.

IlepnoxymueHulii akm — 3TO pe3yNbTaT. 371eCh MBI UMEEM JIEJIO C BO3-
JIeHicTBHEM COOOIICHUsT Ha anapecara. [IepiIoKyTHBHBIN aKT MOXET ObITh
HaMEpEHHBIM, KaK HallpuMep B CiTydae oOpalieHus K aapecary ¢ mpoch0oi
c/IeJaTh YTO-TO, MJIM HEHAMEPEHHBIM, KOTa, HAIPUMEp, KTO-TO pa3apaxa-
€T ayJUTOPHIO, HE UMEs] HAMEPEHHS 3TO JeJIaTh.

[IpomykTroM pedeBOro akra SBJsICTCS BbICKa3blBaHUE. B Hem roBopsi-
MM OCYLIECTBIISIFOTCSl BCE TPU aKTa OJHOBPEMEHHO.

Jx. OcTiH BBOAWT MOHATHE ¢henucumugHozo (YIaqHOTO) U uH@enu-
cumueno2o pedeBoro axkra. Eciin ropopsiemMy yaaercst OCylIecTBUTD TO,
YTO OH HAMEPEBAJICS, U WIIOKYTUBHBIN 3()(EKT Pe4eBOro akra JOCTUTHYT,
TOIJIa PEUYEBOM aKT Ha3blBaeTcsa (EIUCUTUBHBIM. B npoTuBHOM citydae —
UH(ETCUTHBHBIM.

OCHOBHBIMH YYaCTHHKAMHU PEUCBOTO aKTa SIBIISIIOTCS aJpECaHT U aJipe-
cyeMblit (ampecat). AApecaHT — 3TO TOBOPSIIN, afpecyeMblil (aapecar) —
cnymraromuii. Benen 3a Jxx. OcTuHOM MBI OyzieM JJ1si KpaTKOCTH YIIOTPeO-
JSITH CIEAYIOIIME COKpamieHus: s — speaker (roBopsmmid / munrymuii),
h — hearer (caymaromui / YUTAIOMINN).

Lesnb roBopsimero — COOOMUTh CAYLIAIOMIEMY O CBOMX HaMEPEHHSIX
IpY TIOMOILY PEYEBOTO aKTa.

Tepmun «HamepeHue» (intention) mpenronaraeT CO3HATENBHOE WU
IUIAHUPYEMOE aJpecaroM BbICKa3biBaHHE. OHO peryiaupyer KOMMYHHKa-
TUBHOE NOBEJCHHE aPECyeMOro, 4To0bl 00IEerYuTh AJOCTHKEHUE XKellae-
MOTI'0 pe3yJIbTara.

Miuroctpanueil pe4eBoro MoBeIeHUs, BEIPAXKAIOIIEr0 HAMEPEHUS TOBO-
PAILIETO, MOJKET CIIYXKUTh CIELYIOIIasl CUTyanus, npuseaeHHas Jix. Jlnuem:

Considering that I am a hostage, I should say that I have been treated fairly
[5, c. 23].

OTH ciioBa MPUHA UIEKAT aMEPUKAHCKOMY 3a10KHUKY B Mpane B 1980 T,
KOTOPOTO JIOJDKHBI OBLITH BCKOPE 0CBOOOANTS. Ero 1enb (HamepeHue) — re-
penarb omnpenesieHHy0 WHPOPMAIHIO, KOTOPYIO KYPHAIUCTHI MOIIH OBl
UCIIONIb30BaTh B HOBOCTAX, M B TO e BpeMsl YOSAUTh aMEPUKAHCKYIO ITy-
Onmuky (BkITOUasi, 0€3 COMHEHHUSI, CBOMX POJICTBEHHHUKOB), YTO C HUM 00X0-
JUITUCH BIIOJHE CHOCHO, IIPU 3TOM HE TOJIBKO co00Ias caM (akt, HO U Ha-
MEPEHHO MJIM HEHAMEPEHHO BBI3BIBAsl Pa3lpa)KCHUE CBOMX IMOXUTHTEJICH
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¥ TeM CaMbIM OTKJIaJIbIBasi CBO€ OCBOOOXIECHHE. DTy MOJIENIbh MOXXHO Ha-
3BaTh JUHEBUCMUYECKUM HCOH2TUPOBAHUEM, TIO AHATIOTHH C IIMPKOBBIM HO-
MepoM, KOT/[a KOHIIIEp MoAOPachIBAET B BO3AYX HECKOJBKO MIAPOB OIHO-
BPEMEHHO, BBITIONHSS Psi/I TPIOKOB M JIOCTUTAsl OTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO
neneil. Bo3aMokHO, 3TO BechbMa JIKCTpaBaraHTHBI TPUMEP, OIHAKO OH
JEMOHCTPHUPYET MHOTOINIAHOBOCTh HAMEPEHHI M MTOKA3bIBAET, YTO MOXKET
Jieath TOBOPSIIUiA [S].

WnnokyTrBHOE BO3ACHCTBHE PEUEBOTO aKTa BCErJa HHTEPIPETHPYET-
sl KaK ImpeJHaMepeHHoe. 31eCh BaKHO JeNaTh Pa3inuue MEXKIy peLHiu-
SHTOM (TeM, KTO IOJIy4aeT U MHTEPIPETHPYET MOCIaHNEe) U aApeCyeMbIM
(Tem, KOMy 9TO TIOCJIaHUE IMpeJHa3HayaeTcs). PenunueHToM MOXKeT OKa-
3aThCs YEJIOBEK, CIIy4aifHO OKa3aBIIMKCS PSIJIOM, a HE TOT, KOMY TIOCTaHue
JEHCTBUTEIHHO aJpecoBaHO (CHMBOJI /2 OyneT 0003HA4YaTh OMHOTO (WU
0oJiee) ampecyeMbIX, HIH TOTO, K KOMY 00paIaeTcs ).

3agaya, ¢ KOTOPOU CTAJIKUBACTCSl aJApECyeMblid MPU HHTEPIPETALMU
BBICKa3bIBaHUSA, MOXET OBITh C(OpMyTHpOBaHA KaK XbIOPUCTHUYECKAs
(heuristic). XpropucTUdecKasi CTpaTeTusi COCTOUT B TOM, YTOOBI Ormpejie-
JIUTH TParMaTuuecKyro CHIy BBICKA3bIBaHUs. B ITaHHOM cilyyae 3TO mpo-
O1eMa nHTEpnperauu. B komOnHanmu ¢ TeM, 4TO TOBOPHUTCS, U KOHTEK-
CTOM TaKast cTparerus (OpMHUPYET TUIOTETUYECKYIO 11eIb BEICKa3bIBAHUSI.

[IparmaTrka UILEeT pa3penieHus MpodIeMbl KaK ¢ TOYKH 3PEHHS S, TaK
U ¢ ToukH 3peHust 4. C TOUKH 3peHust § — 3To mpoliiemMa IIaHuPOBAHUS:

Given that I want the mental state of the hearer to change or to remain
unchanged in such and such ways, how do I produce an utterance which will
make that result most likely? [5, c. 39]

C Touku 3peHus 4 31ech mpodaema B mHTepIiperanun: «Mcxons us Toro,
4TO § cKazan u (utterance), BO3HUKAET BONPOC: TIOUeMy s cka3an 31o u? [Ipo-
Lenypa peleHus 3a1a4u B JaHHOM citydae Oynet apyroi. Marepnperanuto
3[€Cb MOXXHO CUUTaTh METarnpoOieMopa3pelaronei npoueaypou, mo-
CKOJIBKY Mpo0JieMa, KOTOPYIO JIO0JDKEH Pa3peluTh /1, COCTOUT B TOM, KaKyro
KOMMYHHKaTHBHYIO 3a/1a4y IbITAJICS pa3pelnTs S, mpousHecs u [5, c. 39].

Amnrnuiickuii yaensiid k. Xonaeiis [3, ¢. 59] onuckiBaeT TUHTBUCTH-
YECKUW aKT KOMMYHMKAIIUH KaK COCTOSIIMI U3 TPEX YPOBHEH:

1) MexmepcoHanTbHAs TPAHCAKINA, WM PEYCBOH aKT;

2) waeaTwdHas TpaHCAKIWS, FUIH Tepeada cooOmeHns (message trans-

mission);

3) TekcTyalbHas TPAHCAKITUS, UM TEKCT.
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OpnHako OHHM pacIojiararoTCsl TaK, YTO PEYCBOM aKT BKIIFOUAET B CeOS
cooOlieHne, a OHO — TEKCT. TakuM 00pa3oM, Bce BBICKA3bIBAHUE MOXKET
OBITH MPE/ICTABICHO CIEAYIOMIEH CXEMOM:

1. ouckypc------ MIOCPEJICTBOM 2. COOOUleHUA-------- TIOCPEJCTBOM 3. meKkcma

JMcKypc — 3TO 1esIoCTHAs TPAaHCAKIIHS, pacCMaTPHUBAIOIIANCS KakK I10-
MIBITKA TIEPeIaTh OMPENEICHHYI0 WIIOKYTHBHYIO CHITy cirymaTento. Llenb,
KOTOPYIO § TpeciiefyeT Ha ypoBHE 1, JOoCTHUraercsi, Koraa / BOCIPHHSI
CHITy TUCKypca («IUCKYpC» 37IeCh YMOTpeOIsieTcs B 3HAYCHUH «HJUIOKY-
TUBHBIN akT»). UTOOBI 1OCTHYD KOHEUHOW LeiH 3, § JIOJDKEH BBIOMpaTh
pedeBblie cpecTBa I MPUAaYH cOoOIIeHnIo Heooxoaumon cuibl. [1oka-
JKeM, KaK OITMCaHHasi MOJIeIh paboTaeT Ha MpakTUke. Bo3pMeM cHuTyanuto
C 3aKa30M eJIbl B pecTopane [5, c. 63]:

1. KnaumeHT X04eT 3aKa3aTh CTIMK «J{maHay.

2. YtoObI JOCTUYB 1IETH HA YPOBHE |, § BHIOMpAeT MociaHue, BOILIOo-
[IEHUEe STON WILTOKYIIUH: T. €. (hopMyIHpyeT mpono3unnio: «51 ObrI
XOTeJN CTIUK “Jnana’.

Tekcr ycasian A.
3areM /i JeKomupyeT 3TO TOCTIaHHe.
5. HakoHeln, /# HMHTEpHIPETHPYET CHIY MOCIAHUS, KOTOPOE, €CIU
TPAHCMHUCCHUS JHMCKypca YCIeINIHa, IMOHMMAaeTcs Kak HeOoOXOIH-
MOCTb OT/IaTh PACHOPSDKEHHE S MPUHECTH ISl /i CTIUK «/lnanay.

UT0o06BI TPOMIUTIOCTPUPOBATh TEKCTOBOM BHIOOP MJIOKYTHBHOM CHUTBI
pEeUeBOro aKTa, BBOIUTCS MOHATHE KOHTEKcTa. [IpencTaBum, 4to oduim-
aHT BEpHYJICA C JByMs OJfomaMu: JJis § M JUIsSl €r0 TOBapuIla. S B TaKOM
Cily4ae MOXKeT cKazarh: (a) «Moii craiik — “/Iuana”», nmm (0) «*“/lnana” —
MOH CTIHK». XOTS CMBICT 000MX BBICKAa3bIBAHWI OJMHAKOB, OHU COYETa-
FOTCS C IByMSI pa3HBIMU KOHTEKCTaMH: (a) OyZIeT yMecTeH, eCli OpUITHAHT
MIBITAETCS BCTIOMHUTD, KaKoe OJTFOI0 3aKa3all s, (0) OHUIIMAHT HECET CTIIK
«/lnanay, BITasICh BCIIOMHUTD, KOMY 3TO OJIIOJI0 TTpeHA3HAYACTCS.

KoHTekcT, mim 3KeTpalMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPHI PEYEeBOI CUTyaIHH
paccMmarpHuBaroTCs Kak KIIIOYEBOH AJIEMEHT, ONpEeesIIomuil NIJTIOKYTHB-
HYIO CHITy BBICKa3bIBaHMS. VIIIOKyTHBHAsI CHJIa pe4eBOTO aKkTa OOBIYHO
omnpezensieTcs Kak npegHaMepeHHast. 9T0 — KOMMYHUKaTHBHOE HAaMEpPEHUE
ajzipecara, peajn3yeMoe CleHaTbHBIMI «MJUTIOKYTUBHBIMIUY» CPEICTBAMU,
NepearoIliMy WUIOKYTHBHYIO CHITy BbICKa3blBaHus [7, c¢. 35]. Jx. JIuu
Ha3bIBa€T UX «IIparMaTHKO-rpaMMaTHYeCKUMU cpeacTBaMuy [35, c. 20].

W
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Cormacuo J[x. P. Cepiy, WIJIOKyTHBHAS CHJIa PEYEBOTO aKTa MOXKET
OBITH BBIpaKEeHa PA3TMYHBIMH CPEICTBAMU: TIOPSIIKOM CJIOB, HAKIIOHEHUEM
IJIaroJia, apTUKISIMU, MyHKTyarue u 1. 1. [7, c. 35]. Takue mparMaTuko-
rpaMMaTHYECKUE CPEACTBA MOTYT OBITH ONpee/ICHbI TOJIBKO MPH aHAJIN3E
KOHKPETHOU pEeUeBOM CUTYaIINH, a TAK)Ke HaMepeHU ToBopsiero. C aTuM
COIVIACHBI M IPYTHE aBTOPBL. IHTepecHBIE TOBO/BI B ITOJIB3Y AAHHOU TEOPUH
npuBonuT X. Baitapux [1]. OH ncciaenoBan ynorpedacHue onmpeneIeHHbBIX
apTHUKIICH B Ha3BaHUSIX (PPAHIY3CKHUX M aHIJIMICKUX KHUT, Harpumep, «Les
muetsy, «Le rénégat», «The Gallery of the Palace» u mp. [1, c. 380].

X. BaiiHpux 3amaetcs BONPOCOM: IOYEMY 3TH KHHUTH TPHUBICKAIOT
BHUMaHue uutarens? [loToMy 4YTO ONpeNeNeHHbIH apTHKIb OTChLIAeT
K npeapinymei napopmannu. Ho camo nmo cebe Ha3BaHWE KHUT'H HE MO-
JKET OTOCJATh K MpeamecTByomei napopmarun. ['oBopsimuii (Unry i)
BBOJUT YMTATENsl B 3a0yXKICHHE, TIO1aBasi 3aBEJOMO JIOKHBIN CUTHAT —
OTIpE/ICTICHHBIA apTUKIIb. Tak Kak JOOOMBITCTBO YUTATENsT BO30YKICHO,
OH Mo IaeTcs cOONa3Hy BBISICHUTB, YTO HA CAMOM JIeJie O3HAUaeT Ha3BaHUE
KHUTH WJIH CTIEKTAKIIsL. TO €CTh MBI UIMEEM JIeIIO ¢ YIOTPeOJICHUEM OIpeie-
JICHHOTO apTHKJISl KaK MParMaTHKO-IpaMMaTHIeCKOro CPEeICTBA.

OnHako MBI MO3BOJIUM ceOe HEe COTNIACHUTHCS C M3BECTHBIM yUEHBIM.
Bo3M0XHO, B HEKOTOPBIX CIIy4asix OIpeIeICHHbBII apTUKIIb U HCIIONb3YETCs
KaK [parMaTuko-rpaMMaruieckoe cpeictBo. Ho B O0NbIIMHCTBE CBOEM €r0
ynorpebieHre 00yCIOBICHO KOHKPETHBIMH JIEKCHKO-TPaMMaTH4eCKUMHU
(dakropamu. Tak, B mpumepe «The Gallery of the Palace» y cymecrButeb-
Horo Gallery nanuuecTByeT TUMUTHpYIOLIee onpenenenue of the Palace,
4geM U 00yCIIoBIIeHO yroTpeoienue he.

CpaBHuM mpuMepsl Takux Ha3BaHui, kak «The Adventures of Tom
Sawyer and the Adventures of Huckleberry Finn» [8], «The Picture of
Dorian Gray» [9], «The Story of Canada» [6].

B mepBoMm ciy4ae y CyIIECTBUTEIBHOTO adventures HaIMYeCTBYIOT
BIIOJIHE KOHKPETHBIC JIMMUTUPYIOIIHE otpenenenus: of Tom Sawyer u of
Huckleberry Finn. Uto KacaeTcsi IBYX MOCIEIHUX MPUMEPOB, TO B HUX
yHOTpeOlieHUue ONpEAeNICHHOTO apTHUKIISA SBISIETCS CIOPHBIMH, TaK Kak
B 3aBUCHMOCTH OT HAMEPEHUI roBOPSIIETo (MUIIYIIEro) 371eCh BO3MOKHO
yHOoTpeOIeHUue HEOIIPEISIIEHHOTO aPTHKIIS, U B 3TOM CIIydae pedb 00 UILIO-
KyTHBHOM CHJIE PEYCBOTO aKTa Ka)KeTCsl HE BIIOJIHE YMECTHOM.

Hpyrue uccnenosarenu, Harpumep Jx. JIng [5], oOpamiarores k mac-
CHBY KaK K ITparMaTuko-rpaMMaTudeckomy cpeacty: Martha killed a fly —
A fly was killed by Martha [5, c. 22].
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YrtoObl mpuAaTh TaHHOMY BBICKA3bIBAHHIO HIJIOKYTUBHYIO CHILY, a/ipe-
car JIOJDKEH BBIOPaTh MEXIy ITUMHU JBYMS CTPYKTYPaMH, NMPaKTHUECKU
OJIMHAKOBOTO COJIEPYKAHMUS: €CIIM TOBOPSIIUI XOUeT MPUBJICYh BHUMAHUE
K TOMY, K70 yOWJI MyXy, OH BBIOEpPET MacCHBHYIO KOHCTPYKLHIO; €CIIH
K TOMy, 4T0 MapTa youna myxy (a He ’KyKa), IpenrodTeHne OyaeT OTIaHo
BapHaHTy C aKTHBHOM 3aJI0TOBOW (popmoii. B maHHOM cirydae MOXKHO CO-
IJIACUTHCS C aBTOPOM: Ta MJIM MHAsl rpaMMmarudeckas Gopma BeIOHpaeTcs
B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHUKAaTHBHOTO HAMEPEHHSI TOBOPSIICTO.

[IpoummocTpupyem 3T0 COOCTBEHHBIM IPUMEPOM U3 Xy 0KECTBECHHON
JUTEPATYPBI, [JI€ BHIICYITOMSHYTHIH MIJIOKYTUBHBIN 3((EKT B TaCCUBHBIX
KOHCTPYKIUSX JTOCTUTAETCs TPOTUBONOCTABICHUEM OTHOTO ACSATEIS pY-
TOMY (ZIPYTHM) BO3MOKHOMY JIESTEITIO:

...it may vary as the local associations will, and ordination is conferred not
by any bishop, but by the general approval of the churches in an association
[6, c. 72].

...TIOCBAIICHNE B CaH IPOM3BOAHUTCS HE OJHUM KaKHMM-HHOYIb STHCKO-
MIOM, a TIPOUCXOAMT C BCEOOIIET0 0I0OPEHUS acCOIUAIIH IIEPKBEH.

TTpoTHBOMOCTABIISIST OMHOTO CMUCKOMA BCEMY CMUCKOMATY MPH MOMO-
I TTACCUBHOM (DOPMBI, aBTOP NPUIACT BHICKA3BIBAHUIO HANOOJBIIIYIO BbI-
Pa3UTENBHOCTD, MIOCKOJIbKY MTACCHBHAS KOHCTPYKIIHS MO CHJIE HIIOKYTHB-
HOro 3((ekra MPEeBOCXOAUT aKTUBHYIO. YacTO MacCHB UCIONB3YETCS IS
YCHJICHUSI HE TOJBKO KaKOTro-HUOY/b YJCHA MPEIJIOKEHHUs, a BCEro Jci-
CTBUS B IIEJIOM, HAIPUMeED:

...silk curtains that were stretched in front of the huge window, producing
a kind of momentary Japanese effect [9, c. 12].

IMaccuB 37mech ynmoTpeOnseTcs: aBTOPOM ISl MOJUEPKUBAHUS CAMOTO
JIEHCTBUS: BPEMEHHBIH >(PQEKT SAMOHCKOTO HHTEpbhepa OBLI TOCTUTHYT
HMMEHHO MTOTOMY, YTO 33JICPHY/IH IITOPBI HA OrPOMHOM OKHe. Eciu ciemno-
Bathb joruke /x. JInya, npeuioxxuBILEro 3Ty TEOPUIO, AKTUBHASI KOHCTPYK-
WSl TI0 CUJIEC BO3JICHCTBUS ObliIa Obl HAMHOTO Clia0ee, MPOCTO KOHCTATHPYS
(hakT: KTO-TO 3a/IepHYII IITOPBI U MPH 3TOM co3aaics 3H(EeKT SAMOHCKOrO
uHTepbepa. CpaBHUTE:

*...someone stretched silk curtains in front of the huge window, producing
a kind of momentary Japanese effect.

Kaxk BuguM, nmocneHuii mpuMep He POU3BOIUT TOTO MIUIOKYTHBHOTO
a¢dexra, Ha KOTOPBIN PACCUUTHIBAI aBTOP.
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CyMMHupYst BBIIIIECKA3aHHOE, OTMETHM ClIeyIolIee.

1. B ocHOBe mparMaaMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a JIS)KUT KOHKPETHAS
pedeBas CUTyaIus, «a speech acty, cauraronascs OOJbBITHHCTBOM
JMHTBUCTOB MUHUMAIILHBIM 0a30BbIM 3JIEMEHTOM IparMaTHyiecKo-
TO aHAJIN3a, a BBICKA3bIBAHUE SIBJISIETCS €T0 MPOU3BOTHBIM.

2. DKCTPaJIMHTBUCTHYECKUE YCIIOBHSI PEUYEBOW CHUTyallMd paccMma-
TPHUBAIOTCSI KaK KIIFOYEBOM SJIEMEHT B OTpENCJICHUH HaMepeHUit
TOBOPSIIIETO.

3. Tlonm HamMepeHUsIMH MTOJPa3yMEBAIOTCS CIICUAIBHBIC YCIIOBHSI, 3a-
paHee IIaHupyeMbIe aJIpecaToM.

4. HamepeHusi peaiau3yroTcs B WIIOKYTHBHOM PEUCBOM aKTe M Xa-
PaKTepH3YIOTCS WIUTOKYTUBHOMN CHIIOI BBICKA3bIBAHUSI.

5. WulokyTHBHAsT CHJIa PEUEBOIO aKTa JOCTUTaeTcs IMPHU TMOMO-
M CIEIUATBHBIX CPEJCTB HIUIOKYTHBHOTO BO3JCHCTBUS (HIIH
MParMaTuKo-TPaMMaTHIeCKHX CPEJICTB).

6. 3amaga agpecara sSBISCTCS XbIOPUCTHYHOMN: OH OMpPENeysIeT Impar-
MaTU4ecKoe BO3/ICHCTBHE MOCTAHUS, TIBITASCh OHATh HAMEPEHHUSI
TOBOPSIIIETO.

7. T'paMMmaruveckue CTPYKTYpbl MOTYT CIYKHTh MHIMKATOPaMH WII-
JIOKYTUBHOW CHJIBI BBICKA3bIBaHMUSI, OTHAKO OHHU JIOJKHBI HJICHTH-
(UIMPOBATHCS JIUIIb B ONPEACICHHOM KOHTEKCTE COIIACHO HaMe-
PEHHUSIM TOBOPSIIIIETO.
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COBEPLUEHCTBYEM KYPC TEOPETUYECKOW FPAMMATUKMN
AOnA BAKAINABPOB JIMHIBUCTUKW:
HOBbIE HAYYHO-NEOATOr'MYECKUE OPUEHTUPDI

B ctatbe obcyxpalTca HekoTopble NporpammHble TpeboBaHusa K npenopasa-
HUIO TEOPETUYHECKOW rpaMMaThKK aHIMMIACKoro sidbika ctyaeHTam O®O OITIH MITTY,
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YMBaIOT CBOW MHTEPECHI paMKaMu y4ebHOM ayamTopuu, T. €. 06CyXaeHNeM UCKIo-
YUTENbHO CoaepKaHusi Kypca: NoArotoBka OyayLimx negarormvyeckux paboTHUKOB
npeanonaraet OPMMPOBaHNE Y HUX Takux NpodeCcCroHarnbHbIX Ka4ecTB Kak Torne-
PaHTHOCTb M dMMaTUS, YeMy AOIMKHbI CNOCOOCTBOBaTL HEKOTOPLIE OpPUrMHAIbHbIE
3afaHns, BbINOSHAEMbIE HA CeMMHapax No AaHHON TEOPETUHECKOW ANCLUMNINHE.
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NEW LANDMARKS IN THE COURSE OF THEORETICAL GRAMMAR
OF ENGLISH (BA in linguistics)

The article discusses some requirements set to teaching Theoretical Grammar
of the English language to MSLU students (BA level). As modern BA education
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tends to become more practically targeted, the theoretical course in question
included, the article exemplifies adaptations that are meant to meet the future
professional needs of the graduates. In particular, the more explicit functional
shift of the discussion has a relevant consequence: the revised contents of the
course and the new tasks offered to students make it possible to go beyond the
framework of the immediate interest in some theory. Students additionally learn to
look critically at textbook materials trying to express their attitudes in a tolerant and
professionally correct manner.

Key words: Theoretical Grammar of the English Language; the BA course /
education; a functional turn / analysis / angle; classroom orientation of bachelorship;
criticizing and modifying / improving textbook materials; perception of «professional
dos and don’ts».

In the recent years, the course of Theoretical Grammar of English taught
to students of the Department of Humanities and Applied Sciences at MSLU
has been subject to many modifications. The changes embrace the contents
of the course and the teaching mode, both the methodology and resources
used. We have expanded the course framework, concentrating mainly on
the modern dimensions of grammatical description, and presented a new
outlook on English grammar through the 20th century expansions of
sentence syntax, functional and cognitive theories, theories of reference
and functional grammatical synonymy. This approach gives our students
an opportunity to grasp the essence of existing theories and methods,
discuss their input into the general knowledge of the language theory and
claborate their own opinion of the means and ways of language study.
We have introduced the visual multimedia support to lectures in the form
of Microsoft PowerPoint slides, which proves to be remarkably helpful:
they profoundly deepen the understanding of logical connections between
grammatical elements, created thought-stimulating images of English
morphological and syntactical units and categories, and highlighted strong
and debatable points in various theories relevant for the discussion.

We elaborated and re-elaborated the practical assignments to discuss
at seminars with the aim of ensuring deeper understanding of the studied
material through personal practical involvement [9; 10]. The same task
pursued by the Student’s Workbook on Theoretical Grammar offers
a different form of activity: summing up and answering questions about the
theoretical problems dealt with in the course [11].

What remains unchanged, though, was the streamline of the course
teaching. We strive at enriching the students’ theoretical background
information on the grammatical structure of English and methods of its
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exploration, as well as developing their cognitive skills. The latter are
recognized as one of the main goals and achievements of the course, both
intentionally by us and intuitively by students [8].

Introduction of a two-stage university education system (BA and MA)
required additional effort in designing the teaching and learning process.
Simple division of the course material into two parts which was planned
earlier [7] proved to be insufficient. Plain omission of the discussion
of contemporary linguistic theories and methods that were supposed
to constitute the essence of the MA programme in theoretical grammar
resulted in the lack of integrity and need for “modernization” of the BA
course. Additionally, according to the objectives set to the first level, BA
education tends to become more practically targeted. The competences
that must be developed are determined by the vocational aspirations of
our students — they are trained either to become schoolteachers of English
or to continue their education for a Master’s degree in linguistics or other
field that requires knowledge of the foreign language and ability to use
it in communication. Thus, as we understand the goals, the BA course of
theoretical grammar must be shaped so as:

— to improve the language awareness of our students — creating the
integral image of the grammatical structure of modern English viewed
as a system that embraces units of morphological and syntactical
levels;

— to develop the students’ communicative skills — describing the
elements of the system in their functioning, i.e. in interaction with
language units of different levels (lexical, prosodic) in real discourse
activity, where they are used to express functional grammatical
categories;

— to prepare the students for transition to the upper educational stage
(MA) — introducing elements of grammatical analysis based on
a variety of scholarly approaches;

— to upgrade the students’ professional teaching competence —
developing their ability to explain and exemplify the use of language
(particularly grammatical) elements, note and correct grammatical
errors, select and evaluate classroom-teaching material.

Such changes presuppose not simply shifting accents, but revising the

contents of the whole course, introducing elements of discourse analysis,
highlighting the importance of various factors of inner and outer context, and
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regarding elements of language in their mutual interrelation, the relations of
same-level and cross-level synonymy included. It follows from all said above
that the direction of the study takes a functional turn in all that concerns the
scientific knowledge of the language grammatical structure and practical
application of this knowledge. A functional approach to the grammatical
theory is the most appropriate here because it unites grammatical meaning,
grammatical (morphological and syntactical) form, and other possible
language units which may not be related to the grammatical layer of language
but, nevertheless, participate in the expression of common semantic functions.
Consequently, the basis for the discussion is the functional category — a link
between a notional category (meaning) and concrete language means of
its expression. Let us illustrate how this approach is applied to language
description with the example of the category of aspect.

Traditionally, the description of aspect concentrated on the morphological
opposition that builds up the mentioned category. Thus, discussion of aspect
was conducted alongside other analytical forms, such as passive and perfect,
and comprised the following questions:

— what morphological forms should be recognized as aspect ones

(see, e.g. [2]);
— whether indefinite (common / simple) and perfect forms can be
included in the aspectual opposition (see, e.g. [1]);

— what the meanings of the continuous forms are.

We analyzed the structural side of the continuous, perfect and perfect
continuous forms, coming to the logical conclusion that two opposed
aspect meanings cannot combine in one form!, so the existence of the
perfect continuous excluded the perfect from the list of possible aspect
forms and made it a constituent of a special morphological category. The
exploration, therefore, took a purely formal, if not scholastic, turn, out of
all the questions listed above only the last point being more or less valuable
for the development of language skills.

However, if we start with the discussion of aspect as a functional
semantic category and see, to be more precise, what functions can be
distinguished within it, makes the question of the status of the morpho-
logical forms secondary, if not irrelevant, as long as the forms act to express
aspectual semantics:

! Like a form cannot express past and present time simultaneously.
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ASPECT

shows the development of an action in time:

concrete / indefinite

in time

complete/
incomplete

single / ‘ : ,
repeated ‘ Subsidiary

lcmpural ’ temporary/

permanent

features of
an action

aspect #tense

What is important for students to understand here is that aspect is
different from tense. The latter deals with primary temporal features of an
action, i.e. gives an action a certain time reference (past, present or future).
Unlike it, aspect shows the development of action in time within the
time limit set by tense. As a practical consequence of this, expressions of
tense and aspect combine within one morphological form. Let’s consider,
for example, the present continuous that shows time reference (present)
by means of the category of tense and, say, single incomplete durative
character of the action through the category of aspect, as in the sentence:

With the huge diversity that characterizes English, we are left to choose what
is best according to the context in which we’re communicating (hitp://www.
macmillandictionaryblog.com/tomato-tomato-its-all-english).

The morphological forms whose categorial semantics is purely
aspectual and, are the Common and Continuous. The difference between
them forms the basis of their opposition.

At the same time, such understanding develops a certain professional
mobility of students. The status of perfect forms is viewed only as
a matter of “proper description”, moreover that in different textbooks
it is treated differently and will-be teachers must be ready to cope with
such discrepancies. They will understand now that attributing perfect the
status of aspect forms by itself does not make the book less valuable for
practical teaching purposes as long as it suggests a good explanation of
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their functioning in speech. Perfect forms can express aspectual semantics,
too, in the sense that they show, that the action is complete, e.g.:

Linguistic inventiveness is an intrinsic part of Carroll’s works for children,
and some of his coinages have become part of the language (http://www.
macmillandictionaryblog.com/your-favourite-portmanteau-words).

They also have another element in their inherent meaning, however, —
that of priority — which brings about a special discussion further!.

Now that we have identified the range of aspectual semantics, it is time
to turn to language means that can express it. Here we face the fact that being
a functional category, aspect can be revealed not only by morphological
forms, but also through inner verbal semantics (the so-called aspectual
classes of the verbs) and syntactical constructions, primarily complex
sentences with time clauses. In addition, essential for proper understanding
is the fact that means of different levels inferact in order to express the
aspectual character of the action [6]. First and foremost, this concerns the
lexical meaning and the morphological form, because the actualization of
a verb in a concrete utterance is impossible without both.

l MEANS OF EXPRESSING ASPECT J

L
|

Y

morphological lexical syntactical

I

F,

N

Common vs. complex

Continuous aspectual sentences with
classes of verbs .

aspect forms time clauses

A

! The meaning of priority is also temporal, and on this ground, the morphological
aspect opposition may be recognized as three-fold: Common vs. Continuous, Common
vs. Perfect, and Perfect Common vs. Perfect Continuous. This opinion has the right to
exist, but we believe that it will needlessly complicate the description, therefore we
find it more reasonable to divide the temporal features into aspective and phasal, and
thus distinguish two separate morphological categories: aspect and phase.
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Aspectologists have suggested different classifications of verbs (see,
e.g. [12, 13]). However, in the classroom we find it more appropriate to
use the traditional one, which divides verbs into terminative, durative and
stative. The reason for the choice is purely practical: it is this classification,
that our students will be using in their future teaching profession, other
divisions being too complicated to explain to schoolchildren. True, in
some cases this distinction is insufficient to understand how the aspective
character of the utterance forms, so some elements of other classifications
may be introduced and explained, e.g. punctual verbs by A. Schopf.

Next come the meanings of the two morphological forms, Common
and Continuous. It makes sense to start with the categorial meanings of
either, the invariant meanings that receive their concrete realizations in
individual utterances. Analyzing these invariant meanings we will see two
important things.

1. Though formally opposed, the Common and Continuous forms
overlap in part of their semantic spheres'. In the cases of semantic similarity,
the two forms must be acknowledged as functional synonyms. Thus, the
natural question that arises is what governs the choice of this or that form.

2. The semantics of the English morphological aspect and Russian
Bua are different. Relying on the Russian translation with perfective /
imperfective aspect will cause mistakes in the use of aspect forms.

The notion of functional synonymy, though excluded from the BA
course as a theoretical problem, still leaves practical traces of the kind
described above. The very notion of synonymy must not bring about any
difficulty in interpretation as it comes in accord with the long familiar
concept of lexical synonymy, only referring to more abstract, grammatical
notions, such as aspect. If the choice of synonyms is illustrated with concrete
examples (see below), the language material itself will demonstrate the
influence of factors of inner and outer context in cases that allow variation
of morphological forms [5]. Among these factors, we can highlight the role
of the following:

— the adverbial of duration or manner which shows the development

of the action,;

— the adverbial of attendant circumstances, expressed by participle I;

— repetition of the adverbial of manner;

'This situation is explained historically, and revising how the Continuous
forms evolved the students find another proof that language is not a stern system
of symbols, but, like a living being, develops and changes in time.
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— the use of a phrasal verb with the adverbial particle on;

— the presence of a shorter action to which the longer one is back-

ground.

There is a strong possibility (but in no case a rule!) that if one of these
contextual elements is present, the choice will be made in favour of the
Common form. At the same time, the role of the factors of outer context,
such as information flow, type of discourse activity, language and social
conventions (cf. / wonder... and I was wondering...) can be decisive.

There are also cases in which the chosen morphological form will
modify the lexical meaning of the verb. This will attribute an unusual
aspectual character to the verb and / or change the aspectual features of the
utterance [4].

As for syntactical constructions, aspectological investigations have
shown that those more relevant for the current discussion are complex
sentences with time clauses that can reveal the aspectual character of the
utterance via the semantics of conjunctions. However, some conjunctions are
polysemantic (the most common is when) and here other factors, primarily
functional sentence perspective, will rule the use of morphological forms
[3]. Therefore, the decision as to which form to use again cannot be based
on the individual utterance without considering the context of its use.

Presented this way the functional analysis will, on the one hand,
systematize the students’ knowledge of the grammatical structure of

How different language means interact to
express the aspectual character of an event

An incomplete single action A single repeated action
in progress

. + GF-Cont . inathve/durative + GF:Common
He was smiling, / He was runoing. [+context or background knowledge) 1
= Acdurative + GF:Common He wore 2 hat T an athiete. She nins long divtances.

» A: stative + GF:Continuous he s being a * Acterminative/durative + GF:Common +
riciksance today. Adv: frequency She runs every day.

* A terminative + GF: Common + Adv: A I + GF:( s

manner or duration He grodually is knocking on the door

Improved . /i & GF:0 *
* [MC: Common / Continuous] + while [SC: Adv, frequency You are always looking for
Continuous / Common] The band played / troulde (GF in combination with Adv adds
wan playing the tune while | was singing / specific emotional colouring)
508 the song.

* NP+ [V + V] + GF : Common She tatked

and tafed
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English and, on the other hand, deepen their understanding of the use of
various language means that express grammatical meanings and develop
their communicative competence, i.e. ability of self-expression.

Another topical issue that required revisiting was the course schedule.
The dramatic time cut (32 academic hours instead of 76, and still fewer in
reality taking into account public holidays and students’ teaching practice)
determined the shift in types of activity balance with laying more stress
on individual / autonomous work. Therefore, we have redesigned the
course dividing it into five independent modules with similar structure:
2-3 lectures, a seminar and an individual assignment in the form of a written
report or oral presentation presumably accompanied by a slide show. The
latter two are assessed, and the mark is included into the general course
assessment scheme. The module system has proved to be very effective
and motivating: the material discussed at the lectures is still fresh in the
students’ minds and it is easier to apply it to practical exercises, expand and
deepen the theoretical knowledge thus ensuring better performance in the
subject and a better end-result.

6 I f RIWIHA HOPSOAOTHA 7
Could you play chess in your childhood ” b) Mp it manex (he P ive Case)

Mor AR TR HTPaTE B WAXMATE B AcTCTBE T CYUWECTBHTEALHOE B NPHTAXATCABHOM Najexe oboiHa-

MACT (IPHHALIERHOCTE IIPEAMCTA H OTBCYAET Ha ponpoc: YeR?

12) Cobupareanuse (Collective Nouns): army, people, group, Mpuraxareaniudii NAICK CYUICCTBMTEABNMY B €AHH-

party, seam, campus, collective, nation, class, etc. CTBCHHOM YHCAe obpalyeTcs npubanteHnes oxoanng - s,

T.e. HAACTPOMHOTO JHAKA ANoCTPoda b iiae ansTof “u Gyx-
B 5); my sister’s room — Kosuama smoel cecmpu, the boy's
CAP — KCTKA MATBTHEA, ClC

All reams played football well.
Bee xosmanus wrpatn 8 dyréon xopowo

OcHommsMm 10 e cyiec o o Is this your brother's house?
ApTHKIL, » uy HOM ma- P10 aoM TROCTO Gpata’?
Acwe, wp oy
a house, an apple, the earth, on the table, in our street, my flat, TpHTREATEALHLA MAACK CYMIECTBHTCALNBX BO MHOXKE-
his son, those men, this building, Ann's parents, etc. cTBeHHOM YncAe 0BpaIyCTCN NPHBARTCHHM TONLKD OANOTO
anocTpoda - owr parenis’ car — MaLIAHA HANTHX POANTCACH,
Cymec B aHT HIKIKE HMEWOT: elc
1. lma smcan — cipimc " { Singular These are the girls' books.
and Plural Number): a book — books, a lamp — lamps, etc. [ A ————
We have many books, what book would you like?
Y HAC MHOTO KHHT, Kakyio KHiry Bu xomire? Ecan cyumiecTeMTeABHOS BO MHOKCCTRCHHOM MHCAC HE
HMECT OKOHYAHIA 5, TO MPHTHAATCILHLA Natex obpasycTes
2. Jisa masexa (naaex — GOPMA CYIECTRITEALHOND, KO- TAK Ke, KK H B CIHHCTBEHHOM YHCAE — fipubanieties — 5.
TOPAA BHPAKACT CHAIL MOCACAHErO C APYTHMM ‘WiCHAMK He is these children’s father.
e Own — oreu mux actedl.
a) OGumeh nasex (the Common Case) »
CyECTRMTEALHOE B OBIIEM NAIEKE HE HMECT OKOHYI- f YHCAo cywec
HMA, CFO OTHOWICHHE K APYTHM CAOBAM B NPCLTOXCHHN 1) BOAMUNNCTSO ANFARACKIN CYIECTRNTE LMY 0bpa-
(ecam mer a), iy TCR M MM B IIOT MHOKEC HMCo © OKOHHAHMA -5
¥ mecTom, | P: CC/AIM OMO CTOMT NEpel
CKATYCMBM, TO HEACTCA NOLNCKAIINM; 6CTH NOCHE CKATY- book — books, plants — plants, tabie — rables
EMOTO, TO IT0 — NPAMOE HAH KOCBEHHOE AONOAHEHHE, There are many large plants in our country.
The students need dictionaries, B Hawe cTpane MHOTO KPYTTHMX HBOAOE.

CTyacHTaM HYXHBM CNOBIPH.
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Apparent classroom orientation of bachelorship cannot but concern
the theoretical course in question. Bridging theory and practice, a new
activity type has been introduced in our work: criticizing and modifying /
improving textbook materials. In offering this assignment, we proceed
from the assumption that our students are trained to be schoolteachers
of English, so for them evaluating teaching materials is an essential
professional skill. This skill may become still more important when
newly qualified teachers are cornered by the demands of a particular
curriculum: more than often schoolteachers have no choice as to what
textbooks to use. In a more teacher-friendly situation, the skill activates
mistake-alertness and ability to comment and explain things to younger
learners of English.

The students receive copies of a chapter from existing (anonymous)
textbook and are supposed to evaluate the theoretical information and the
exercises from the point of view of their relevance, and foresee possible
mistakes that could arise from inadequate or insufficient theory. Here is the
example of such assignment (the Internet abounds in samples of textbooks
of different quality that can be used in the suggested activity).

In analyzing the given sample devoted to the category of case of the
English noun, the students discover that the description lacks the following
important theoretical points.

1. The semantic groups of nouns that form the genitive case are not
specified; restrictions on the use of the genitive case with inani-
mate nouns are missing.

2. There is no mention of the meanings the genitive construction can
express except that of possession.

3. Structural types of the genitive constructions are not listed, neither
are there any examples which would illustrate “the group genitive”.

Ignorance of this information will lead to language mistakes, which
will find their way into exercises offered by the author of the textbook (see
below). For instance, having no idea of subjective and adverbial genitive
students won’t be able to translate some structures in ex. 12 pp. 17-18 (e.g.
country’s national economy, yesterday’s news, a month’s salary). Some
inanimate nouns from exs. 13 and 14 pp. 18-19 will be erroneously used
in genitive constructions (e.g. *their clock’s hands, *the room’s windows,
*the Unites Nation’s Organization).

144



M. A. Canvrosa, O. A. Mauuna

16 | AR

A3 KA

housewives)? 9. There are no (wolfl, wolves) in our forest.
10, Don’t cut yourself, the (knife, knives) are very sharp. 1. All
the (data, datum) have been processed. 12, Several (cargoes,
cargo) were shipped yesterday. 13. The workers carried (brick,
bricks) in ther hands. 14. Has the President's (speech, speeches)
impressed you? 15. The ground was as hard as (stones, stone).
16. (Coal, coals) is still used 10 warm some houses. 17, [ regularty
clean my (teeth, tooth). 18, Whose (geese, goosc) is this? 19.
Some (passer-by, passers-by) stopped 1o listen to that wonderful
music. 20. All the (gate, gates) are closed. 21. How beautiful
these (forgive-me-not, forgive-me-nots) arc!

1) edymeasennoe, 7) napunamessior,

2) meody L]

3} mpocmor, 9) afcmpaxmnos,

4) coasmwoe, 10) sempecmarnnor,

5) wewncanesor, 11) apoussoduoe,

6) 1)

Moscow, table, silk, Australia, money, interdependence, ox,
time, sea, book men, dicti Monday, honesty. people,
hmcwlre pride, water, a\nn physnu parly. wrlu:r child,

ledge, ink. cl . paper, dark

car, potato, Smith, hero, vnliuc mnkcy. glass, freedom,
father-in-law, chief, pot, Ireland, peace, love, Big Ben,
engincer, tower, Vingo, business, wisdom, river, coal, feet.

¥ 10. 1T dannie i pye-
cxuil X3K_ if 1l o
Wx Cygancn b npedusca

A ; % . At

18 |l|mnmm

brother, 17) the company’s staff, 18) the clock’s hands,
19) our friends’ names, 20) Rostov’s main sireet,
21) Lermontov's best poems, 22) their son's house, 23) this
country's policy. 24) Russia's heroes, 25) yesterday's
information, 26) Moscow's sights, 27) my best friend's nephew,
28) our country’s national economy, 29) his father's lelters,
30) our director’s study, 31) this book’s chapters, 32) our
country’s velerans, 33) the doctor's prescription, 34) amonth's
salary.

13. W & "

Hanpuwep: (Mike) car is new. Mike's car is new
A

1. {Peter) flat is in the center of the city. 2. This (woman) sons
are little. 3. (Helen) best fricnd is a sailor. 4. It is my (parents) car.
5. Are you that (man) son? 6. (Yesterday) information wasn't
very important, 7. We like your (daughter) dog very much. 8. Is
your (grandmother) house large or small? 9. There are many
rare and interesting books in my (father) library. 10, The (clock)
hands are made of some new metal. |1, What are your (sons)
names? 12. | am your (sister) daughter. 13. We were greatly
impressed by this (city) sights. 14. (Today) confercnece has been
a great success. | 5. Our (relatives) children are now grown-ups.
16. {Tomorrow) meeting will take place in our club. 17. (Ann)
(husband) name is Nick. |8. The (fox) tail was rather long.

B

1. The ) cab is very comfortable. 2. Mary is my
(brother) wife. 3. This (town) streets were rather narrow. 4. |
think it is (the city) only cinema. 5. ( Russia) expons excecded
several billion roubles. 6. What is this (car) number? 7. Is this
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woreonorua| 17

disconnection, appearance, I’an‘.rtll. reader, rl:volullnn

poultry, saying, illnm ¥
ity |II:|.|1|!)'.
drawing, breakage, leader,

3 1. He e
ancn, it ooy
Epesechume WX N PICCKIG XM,

A

C cyppuncamn: mess, er/or, ton, ist, ship, ing, ment, ty/ ¥,
Assist, build, dark, happy. mecting, act, develop, free,
organize, work, dictate, improve, educate, govern, friend, an,
cold, agree, dark, child, assembie, king, cultural, marry, social,
examine, able, honest, science, move, important, complex,

B
C npedpmxcasn: dis, tm, co, in, mis, re, an, il.
C ion owner, i author,
s literacy, 5 i 4 print,

building, form, fortune, emp) i
operation, reality, legality, convenience, u:lc count,
possibility, appoimment, creation.

Yopanosenme 12. Mepescdume na pyccxui k.

1) Your father’s house, 2) our doctor’s glasses, 3) today’s
news, 4) their sons' toys, 5) this teacher’s book, 6) these girks'
mather, 7) her parenis’ car, §) our engineer's plan, 9) my sister’s
son, 10) Helen’s best friend, 11) my children’s room,
12) Britain’s main industrics, 13) this month's events, 14) the
girl's voice, 15) Mrs. Brown's husband, 16) Sam's younger

wnoreonorun| 19

man (Kate) father? 8. (Andersen) life was full of hardships.
9. The (ship) crew consisted of young sailors. 10. Our (teacher)
name is Mr. Smith. |l. Your (cat) eyes are green.
12. This (singer) voice wasn't familiar to me. |3. | am sure (our
baoss) birthday is in April. 14. Will you show me your (daughter)
pictures? 15, The (Queen) levee was a success. 16. Where is my
(son) room? 17. It is our (father) watch. 13. The (room)
windows are large.

14 np
MO AP O RGO,
Hanpusep: The passport of this man. / This man's passport.
1. New friends of our daughter. 2. The parks and squares of
my city. 3, The house of his parents. 4. Famous sportsmen of
Russia. 5. The sights of London. 6. The photo of my son.
7. The binthday of the famous writer. 8, The capital of our
country. 9. The stall of this company. 10. The voice of my
favourite singer. 11. The main industries of Britain. 12. The
cvents of this month. 13, The hands of this clock. 4. The herocs
of our land. 15. The achievements of our scientists. 16. The
lder sisters of Ann. 17. New shoes of our father. 18. The main
street of our city. 19. The days of the week. 20, The names of all
my friends. 21. The library of our Academy. 22. New songs of
this 23. The hands of the b 24. The Und d
of Moscow. 25. The best shows of our group, 26. The moncy of
my parents. 27. The reports of our teachers. 28, Bright lights of
their car, 29. N pets of my dmother. 30. The largest
cinema of our city, 31. The poems of Byron. 32. The life of this
writer. 33, The camps of tourists. 34, The course papers of our
students. 35, The Organization of the United Nations,

ofipop-
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20 [nmmum FPAMMATHHA AHIAMACKOTD A3BIKA
—

Ynpanmeune 15, [lepeocdume na pyccxui ma coedyrouue oc-
ApedacouH e CAOSOCTREMANIL,

I. The college students. 2. The World championsh

of people. 11. This girl is an engineer by profession. 12.
Agriculture is this country economy important sector. 13. The
will deliver all newspapers in the moming. 14. As a

3. Spring davs. 4. The rocket industry. 5. This country climate
conditions. 6. The city monuments, 7, The State University
facultics. 8. The school time — table. 9, The picture gallery.
10. A sandwich course student. 11. A school wall newspaper.
12. The clock minute hand. 13. The rescarch work results.
14. The government powers. 15. A book shelf. 16. The magazine
pages. 17. The USA traditions and customs. 18. The Globe
nations. 19. The October weather. 20. A football team. 21. The
stone wall. 22, The dinner time. 23. The world exhibitions.
24. The summer months. 25. A bank branch. 26. The student
campus. 27. The pan-time department. 28. The rest day.
29. A power station. 30. Consumer goods. 31. An iron bridge.
32. Exchange rate. 33, The canc sugar. 34. The school reform.
35. Animal products. 36. The UK Parliament.

I. Russia is the world's largest country. 2. The sun risc was
very beautiful. 3. Last week our family went 1o the seaside.
4. Today’s information will be a surprise for the Smiths. 5. Are
they all your brothers? 6. My mother gave me a cup of tea.
7. Are these books written by your friend? 8. We shall speak 1o
his father tomormow. 9. In the west and in the south Russia
borders on different states. 10, The city sights attracted crowds

rule, the train leaves Roston-on-Don at six o’clock. 15. Paul's
basom friend is a well — known writer. 16. Are these boys twins?
I7. The students will attend all our seminars next month. 18.
There will be a new stadium in our city. 19. She left the key on
the table. 20, Plcase, put these books on the shelf. 21. The last
Ieaves fell from the trees. 22, Is this fellow a reporter or an
operator? 23. My son’s room is large and comfortable. 24.
‘Where is your father now? 25. The copy of this contract was
sent 1o our partners some days ago. 26. Did you like our new
play? 27, The house roof was covered with snow. 28. Are you a
teacher?

Yopasmenne 17, Hodidume u ucnpossme oumbicu.

1. All childs in our family arc rather tall. 2. Peter, try lo
improve your knowledges. 3. This bookcase has many shelfs. 4,
As a rule, this postmen comes in time. 5. Yesterday the tourists
visited a gallery picture, 6. Ann elder brother is an pilot by the
profession. 7, Our parents’s house is large and comfortable. &.
In this region we saw many sheeps. 9. There was a interesting
article in our newspaper school. 10, There was some exolic
fruits on the plate. | 1. Many mans of our club can play football
well. 12. This women is one of my mother’ friends. 13, Are there
many goose in this village? 14, The stones wall was very high.
15. How much moneys have you? 16. In what pan of our
country do the north deers live? 17, This factory produces
pianocs of different kinds. 18. Arc these datum registered?
19. The child hair were brown and very soft. 20. The leafs of the
trees were dark green. 21, How many people live on Earth today?
22. Where did Mike hurt his foots? 23. Usually | go shopping

Viewed from a functional angle, the book under consideration
requires considerable reinforcement if used for the development of its
users’ communicative skills: both the theoretical description and the
practical exercises offered in it definitely aim at extending the formal
knowledge of the grammatical material but are insufficient for the needs
of real communication. A fair amendment to ex. 14, p. 19 — explanation
of the purpose of case construction transformation — may be added for
students to avoid misinterpretation of such transformation. Otherwise, it
must logically follow that the two constructions are synonymous, as the
principles of choice of the case (genitive or common with a preposition)
are not defined at all. Still further, their difference from the constructions
with the attributive common case must also be clarified before doing ex.
15, p. 20. So, performing their analysis of the chosen fragment, students
are guided to arrive at the following conclusions.

No doubt, there is no such thing as an ideal textbook. So, learn to value
the material a textbook offers: there is always hard work behind it, and as
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long as you have what to teach ready-made for you, respect the author’s
creativity. A least, learn to be tolerant, as nobody and nothing is perfect.
However, what must be definitely avoided is insufficiency of description
that makes the study of grammar practically pointless in the sense that the
knowledge of elements of the grammatical structure of the language is not
in any way tied to their role in the achievement of communicative goals.
To avoid the above-mentioned discrepancy, don’t follow the print blindly.
Planning your work with the book you don’t find completely satisfying,
keep asking yourself about what must be added, reviewed, revised for the
textbook to start working the way you expect it to. Remember, there are no
bad books, there are lazy teachers.

Anticipating possible objections, we would like to comment on the
passage above. Generally, setting examples of practical application of
the knowledge, which so far has been felt to be purely theoretical, we
believe that such type of activity will provide our students with hands-on
knowledge of selecting and evaluating teaching material. This is a valuable
professional skill for a will-be teacher. However, we also noticed: there is
something more to such discussions than ordinary brainstorming, which
accompanies routine work in motivated audiences performing challenging
tasks. As textbook diversity is a seemingly endless debate, students at
first are likely to abuse negative criticism. They are further taught that
even if they discuss imperfections of some author’s teaching solutions,
criticism must not sound snide and mean-spirited. They must know
better than making unnecessary jibes about the way things are presented
in a book. Professional loyalty claims for congenial assessment and
curbs appalling experiences to have drawbacks mocked. So, developing
perception of “professional dos and don’ts”, students gradually come
to realize that negative criticism intersects with other prejudices and
criticizing someone’s work says a lot about the person making criticism,
either favorable or not.

By way of conclusion, we would like to put our message clear: teaching
theoretical subjects to university students today is becoming more and more
challenging. Pure theorizing looks inappropriate these days, instead, a more
flexible strategy must be adopted. Changes are welcome at every step of
teaching process, including the choice of the major scholarly approach, the
mode of presentation of matter, the choice of tasks and their contents, etc.
The demands of a competence-based paradigm and two-stage university
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education system affect all courses of the teacher’s training programme,
Theoretical Grammar of English being no exception. As a fundamental
professionally oriented subject, Theoretical Grammar must live up to the
trainees’ expectations: whatever material is discussed, it is supposed to
have a broad classroom orientation. This seems to be the only way to help
overcome the shortages of a reduced overall training period.

Apart from the serious preparatory work that involved renovation of the
reading material as well as application of modern information technologies,
we also strive to modernize our students’ way of treating language theory.
To provide a consistent professional background to our students, we vote
for functionalism at work. As a result, debatable issues come to look more
like everyday classroom cases we have to discuss and explain in connection
with mastering our pupils’ communicative skills.

Looking at modern teaching realistically, with its non-stop cirriculum
variation and a vast range of audiences, new examination formats, numerous
textbooks flooding the book market, incessant access to the Internet sources,
etc., we are also trying to give our graduates useful tips as to how they can
critically review materials for the classroom. To approach this task, routine
for any teacher, they must have a reliable reference point, some position that
makes criticism consistent and workable. Studying theoretical grammar
from a functional (i.e. descriptive, real life) perspective via careful analysis
of authentic textbook writing makes a good ground for sorting out doubts
and insights, which, in the long run, develops cool professionalism and
mobility expected from a university graduate.
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COMPETENCE-BUILDING POTENTIAL OF SYNTAX
IN FOLK AND LITERARY TALES
The article is concerned with one of the topical issues — research into the
syntax of children’s literature, namely of the folk and literary tales. Comparative
analysis of the syntactic features characteristic of the two genres makes it possible
to probe into their educational potential. Special attention is given to variability

of cognitive and communicative aspects of the registered syntactic features — as
factors relevant to the educational potential of the genres in question.

Key words: folk tale; literary tale; syntax; syntactic organization; cognitive
aspect; communicative aspect; educational potential.

CHHTaKCHYeCKass OpTaHM3aIusd pa3IUIHBIX AHIIOSI3BIYHBIX JIHTE-
paTypHBIX XaHPOB, U, B YaCTHOCTH, aHTJIMHCKON CKa3KH, M3y4eHa Mallo
(cm., mampumep, [1; 2]). IlpencrapnsieTcs, 4To A 3TOTO CYLIECTBYET Psif
MPUYMH: UCCIEAOBATENS MOXET 033JaYUTh HEOUCBUIAHOCTH TEHICHIUH,
U B CBSI3M C OTUM, TPYIHOCTH UX BBIJCIICHUS M HHTEPIIPETAIIUH; CTIOKHOCTh
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MIOCTAHOBKH IIeJIeH W 3a7a4 UCCIIECNOBaHus, HAIIPABICHHOTO Ha U3y4YCHUE
CHUHTAaKCHUECKUX OCOOEHHOCTEN Pa3IMuHbIX XKAHPOB.

TeM He MeHee, U3yUeHHE CHHTAKCUYECKOM OpraHW3allii TEKCTOB TEX
WIH WHBIX >KaHPOB MOYKET NPHUBECTH K IOKA3aTENbHBIM pe3yiabTaTaM —
Be/b, 10 MHEHHIO OOJIBIIMHCTBA HCCIIeI0BaTeNel, CHHTaKCHUeCcKasi opra-
HU3alMs SA3bIKa ABJSIETCS HanOosee CTaOMIbHBIM, CTEP)KHEBBIM, CKEJIeT-
HBIM €ro KOMITIOHeHTOM. [IpencraBisercs, 4To UMEHHO CHHTaKCHUYECKHE
CTPYKTYpBl OCO3HAIOTCS A3BIKOBOH JINYHOCTBIO B HaMMEHbINEH CTENEHU:
TaK, HOCUTEIIb PYCCKOTO, HE 3ayMbIBasICh, YIIOTPEOISIET B peUd KOHCTPYK-
LUIO [[pujaraTeabHoe + CYLIEeCTBUTEIbHOE], B TO BpeMs KaK HOCHUTENb
POMaHCKHUX SI3bIKOB, aBTOMaTHYECKH MPOM3BOIUT CTPYKTYpY [CyliecTBu-
TeJbHOE + MpUIarareixbHoe].

byny4n Maio NoaBep:KEHHBIM M3MEHEHHAM B JHaXpPOHHUYECKOM Cpe-
3€ Pa3BUTHUA SI3bIKA, CHHTAKCHC MOXKET PacCMaTpPUBAThHCSI KaK CTaOMIIbHBIN
(hakTOp, KOTOPBI HEOOXOAUMO YUUTHIBATh IIPH UCCIIEIOBAHUY IIPOLIECCOB
pPa3BUTHUS M COBEPIICHCTBOBAHUS SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX HABBIKOB M yMe-
Huil. [1o aToM MpuuMHe, aHANU3UPYsT CHHTAKCHYECKYI0 OPTaHU3aLUI0 pa3-
JMYHBIX JINTEPATYPHBIX >KAHPOB, MOKHO IOTIOJIHUTHh M YIIIYOUTH CyIIe-
CTBYIOLIYE Hay4HbIE MPECTABICHUS O BIUSHUM YTEHUS HA CTAaHOBJIEHUE
1 COBEPILIEHCTBOBAHHUE SI3bIKOBON JIMYHOCTH.

Ocobenno NEPCIICKTUBHBIMUA MPCACTABIAKOTCA UCCIICA0BAaHNS CUHTAK-
CUYECKOM OpraHM3alMU KXaHPOB, PEAHAZHAYECHHBIX Ul JETEH, U, B Iep-
BYIO ouepelib, CKka3oK. Harpumep, npucymmuii HapogHo ckaszke cBoeoOpas-
HBIN CTUIb W3JIOKEHUS OYCBHJICH, U I10 STON IIPUYNHE BIIOJIHE €CTCCTBEHHO
MIPETOIOKUTh, YTO S3BIK HAPOTHOW CKa3KM OKa3bIBACT OIPeesIeHHOE
BIIMSIHUE HA CTAHOBJIECHUE M Pa3BUTUE A3BIKOBOI CIOCOOHOCTH YMTATEJIsI-
peOeHka.

OnHuM M3 1enaecoo0pa3HbIX MyTeH HCCIeJOBAHHUS CHHTAKCHYECKON
OpraHM3alliM CKa3KW HaM BHJUTCS CPaBHUTEIbHBIA aHAIN3 Pa3IUYHBIX
aHpoB. IMEHHO corocTaBieHue HaOJIi01aeMbIX TEHACHIMH CUHTaKCHYe-
CKOW «KaHBBD» MOJKET JIaTh BOBMOYKHOCTB CEAaTh BHIBOBI OTHOCUTEIBHO
00y4aroniero moTeHIuaia ucciaeIyeMbIX TEKCTOB.

IIepBUUHBINM COMOCTABUTENIBHBIN aHAIN3 CUHTAKCUYECKOW OpraHM3a-
U aHDJTMACKOH (DOJILKIIOPHOM U JIUTEPaTypHOU CKa30K IMTO3BOJIMII ClICIATh
Ba)KHOE HAOIIONEHME: CHIPYKMYPHO MONCOeCmEeHHble CUHMAKCUYecKue
KOHCIMPYKYUU, 3apecucmpuposantble 8 ucciedyemMom mamepuane, Hecym
Paznuunyio yHKYUOHATbHYIO HANPAGIEHHOCMb U PA3HbLI PA36UEAIOUUT
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nomenyuai. IT0 HaONIOIEHWE HAXOJUT TEOpPETHYECKOe OOOCHOBAHHE
B TICHXOJIMHTBUCTHYECKUX OIMCAHUSIX OHTOT€HE3a SI3BIKOBOW CIIOCOOHO-
ctu. Hampumep, A. M. llaxHapoBuy nuiueT: «B 3aBUCUMOCTH OT YCIOBHM
KOMMYHHKAIINH, OT KOMMYHUKAaTHBHOH 3a]1a4¥, OT CTPYKTYPBI TEKCTA, yda-
CTBYIOIIETO B KOMMYHHKATUBHOM aKTe, U OT PsJia JPYyTUX OOCTOSATEIHCTB
KOMMYHHUKATUBHBIC U KOTHUTUBHBIC ACHIEKTHI SI3bIKOBBIX €IMHMI] BHICTYTIA-
IOT Ha BeIylIeM Wil OHOBOM YpoBHE» [6, c. 636].
PaccMoTpum 3TO mosiokeHHe Ha KOHKPETHBIX MpUMEpax M BBIICHUM,
KakiM pa3BUBAIOLIMM TIOTCHIMAIOM 001agafoT 3aperucTpUpOBaHHBIC
CHUHTaKCHUYECKUE 0COOCHHOCTH HCCIIETyEMBbIX JKAaHPOB.
ComocTaBUTENLHBIA aHATH3 IO3BOJMI BBIICHUTH Psil TEHICHINN
B paMKax JaHHBIX KaHPOB, B TOM YHUCIIE:
— o0wiue MOBTOPOB MPEIOKEHNH B POITBKIOPHOM CKa3Ke U UX MPH-
CyTCTBHE B BHUJE MEPECIpPOCOB (KOMMYHHKATUBHAS (YHKIUS T1O-
BTOpa) B CKa3Ke JIUTEPATypPHOU;

— obwmime coro3a and B Hadase MPeIioKeHNsI — B CHHTaKCHCe 000UX
JKaHPOB.

OcTaHOBUMCS Ha KXKIO0H M3 TSHICHINN Oosiee ToApOOHO.

IToBTOpPHI NpenJIo:KeHUIl — sSpKasg 4epTa CHHTAKCUYECKOM OpraHu3a-
UK GONBKIOPHON CKa3Ku, IPU 3TOM JUIS CKa3KH JIMTepaTypHOH, Kak Mo-
KazaJj ccieqyeMblil MaTepHall, TaKhe MOBTOPHI (KaK U HOBTOPHI B IPUHIIH-
Tie) He OYeHb XapaKTepHbl. TeM He MeHee B CHHTAKCHUYECKOM OpraHu3aiun
JUTEPATYPHOU CKa3KM 3aperHMCTPUPOBAHBI CIy4Yau yNoTpeOlieHHus nepe-
cnpoca — PUTOPUUECKOTO TIpUeMa, CTPYKTYPHO OCHOBAHHOTO Ha TIOBTOpE
MpeUIOKEHUs. 37eCh MHTEPECHO HE KOJIMYECTBEHHOE, a KauecmeeHHoe
CpaBHEHHWE HAOIIOMAeMBbIX TEHIIEHINA. B cTpykTypHOM OTHOIIEHUH 00e
TEH/ICHIINU TOXK/IECTBEHHBI, OJJHAKO B (DYHKIIMOHAIBHOM TIIaHe HaOIroa-
€TCsl BeChMa OIIyTUMas pa3HHUIA: IEPECIIPOCHI, TO-BUINMOMY, CITYXkKaT He
CTOJIBKO JIJIS JIOTHYECKOTO YCHIICHUS yiKe CKa3aHHOTO, IPEIOCTABIISS BO3-
MOXHOCTb «JOOCMBICICHHSD» HEKOM MBICIIH, CKOJIBKO BBITIOJIHSIOT (haTnde-
CKYIO (KOHTaKTOYCTaHaBIMBAIOIIYI0) (DYHKLHIO.

JlaHHasi HHTEpIIpETaMs TOATBEPKAACTCS M TEM, U4TO B (DOIBKIOPHON
CKa3Ke IMOBTOPBI MPEAJIOKEHUH 3aperuCTPUPOBaHbl MPEUMYIIECCTBEHHO
B peur aBropa (HappaTuBe), TOTJA KaK B CKa3Ke JUTEPATYPHOH — B peun
TIepCOHaXKEH (Inamorax).

Kak nokazain aHasm3 ucciielyeMbIX OTPBIBKOB TEKCTA, IIEPECIIPOC B -
TepaTypHOU CKa3Ke MOXET OBITh YOTPEOJIEeH B CIECAYIOUINX CITydasx:
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— JId BBIPAXCHUA YOAUBJICHUA WIN 3aMHTCPECOBAHHOCTU:

“And you can have marmalade for breakfast every morning, and -
she tried hard to think of something else that bears might like.
“Every morning? "’ The bear looked as if it could hardly believe its ears [9].

— C ICJIbIO YTOYHECHUS, MMOATBEPKACHUA, KEJTaHUA OBITh JIyqaie 1o-
HATBIM CO6€C€,[[HI/IKOMI

“Then you don’t mind, Mrs Bird?”” Mr Brown asked her.
“No. No, I don’t mind at all” [9].

JlaHHbBIE TPUMEPHI WIUTIOCTPUPYIOT KOMMYHUKAMUGHYIO HANPAGTEH-
Hocmb TIEpeCpoca Kak BHJIa CHHTaKCHYEeCKOro rmoBropa. [Tokaxem, kakoe
3HaYEHHE 3TO MOXKET MMETh /ISl Pa3BUTHS YATATENsA-peOCHKA.

Hns pebenka 7-11 ner (Bo3pacT, COOTHOCHUMBIH C IIETIEBOW ay/u-
TOpHEl HCCIeqyeMbIX TEKCTOB JIMTEPATYPHOW CKa3KHW) OCBOCHHE KOH-
TaKTOyCTAHABIMBAIOIINX PEUYEBBIX MPUEMOB SIBJISETCS Ba)KHBIM JTAIlOM
COIMAIM3AITNN U PA3BUTHUS €TO S3BIKOBOM juaHOCTH [4; 5]. C MOMeHTa
BXOXK/ICHHSI B IIKOJIbHYIO )KU3HB KPYT 00LIeHNs peOeHKa 3HaUNTEIbHO pac-
mmpsiercs [3]. KomMMyHHKaTUBHBIE CHUTyalllM, B KOTOPBIX OH YYacTBYET,
CTaHOBsTCS Bce Ooiee pasHOOOpazHbIMU. HacTymaeT Bpemsi akKTUBHOTO
OCBOEHHS BCEX BO3MOXKHBIX B SI3bIKE CPEACTB BhIpakeHUs. B aToM cMbIciie
NEPECHPOCHI SIBISIIOTCS BaXKHBIM CPEICTBOM PELICHUS PA3IHMUHBIX KOMMY-
HUKaTHBHBIX 33J]ay: YCTAHOBUTH KOHTAKT, BBIPA3UTh AMIIATUIO, YTOYHUTH
HETOHATHOE M Jpyrue. TakuMm oOpa3oM, JUTepaTypHas CKa3zka, TOMHMO
pas3BieKaromeil (HHTepeCHBIN CIOKET), BBIOIHIET U (PyHKIHIO 00ydaro-
myto. B yactHOCTH, OBNafieHne «TEXHUKOI» Mepecnpoca 03HayaeT OBJIa-
JICHUE OTIpeICNICHHOM peueBolt cTparerueil [7; 8], u, B uTore, NpeacTaBis-
eT co00H «KHPIHYKMK» B (PyHIAMEHTE CTPATErHYeCKON CyOKOMIIETEHIINH,
KOTOpasi akTUBHO (POPMHPYETCS B TIEPUOJ] IIKOIHHOMN JKU3HU.

Jpyras TeHneHIMs — ynorpedienue co3a and B Ha4YaJie MpeioKe-
HHUS — TaKXKe 3apETHCTPUPOBAHA B HCCIIEAYEMOM MaTrepuaie 000X )KaHPOB:

And when they came out of the oven, they were that overbaked the crusts were
too hard to eat. And she set to work and ate ‘em all, first and last (porvrropras
ckaska) [10].

“That’s the bathroom,” said Judy. “And that’s my room. And that’s Jona-
than’s — he’s my brother, and you’ll meet him soon. And that’s Mummy
and Daddy’s.” She opened a door. “And this is going to be yours!” (1ume-
pamypnas cxkaska) [9].
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YacToTHOCTH YIIOTpeOICHHS COI03a and ToKa3aHa B Ta0IHIIe:

Kanp HapogHas ckaska (B %)  JlutepartypHas ckaska (B %)

YacToTHoCTb and B Havane
npeasioxXeHuns 7 5

YnotpebneHue and B guanoruye-
CKOM [MCKypCe NepcoHaxen 2 98

YnoTpebneHnue and B HappaTuse
(aBTOpCKas peub) 97 3

Kak BuHO M3 TaOIMIIBI, B IMTEPATYPHOH CKa3Ke and B Hayaje Npej-
JIOKEHUsSI BCTPEUAETCs MPEUMYIIECTBEHHO B Anaiorndeckoi peun (98 %),
B (hOJIBKIIOPHOM CKa3Ke — MPEUMYIIECTBEHHO B Happatuse (97 %):

“She looks very nice,” said Judy. “And very wise” (numepamypnas cxaska) [9].

And for eleven months the girl had all she liked to eat, and all the gowns she
liked to get, and all the company she liked to keep (¢porvrropnas ckaska) [10].

HM3BeCTHO, YTO COYMHHUTENBHBIN COI03 (nd MOKET BBIIIOJHSTH COSIMHH-
TEJbHYIO (KOMYJIATUBHYIO) U IPOTHBOIIOCTABUTENBHYIO (GyHKINH. [ToMumo
9TOTO, B MATIOTUYECKOHN PEeUr JINTepaTypHOU CKa3Ku and, ynoTpeOIeHHbINH
B Hayaje MpeAsIOKEHHs, MOKET HECTU B ceOe JIOMOJIHUTEIbHbIE OTTCHKU
3HA4YEHHS M YTOYHATH KOMMYHHKAaTHBHOE HAMEPEHUE TOBOPSIIIIETO:

“You’ll find two taps, one marked hot and one marked cold. There’s plenty of
soap and a clean towel. Oh, and a brush so that you can scrub your back” [9].

B atom npumepe and B Hauase npeiyioKeHUs: HeceT B ce0e JOMOTHH-
TENLHBINA CMBICT — «KIPUTIOMUHAHUEY .

“It’s a bush hat,” said Paddington, proudly. “And it saved my life” [9] (and
6 Hauane npediodicenus ynompeOieHo IMpamuyuecku).

B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAX and B Hauase MPEAJIOKCHNA CBUACTCIILCTBY -
€T 0 3AUHTECPECCOBAHHOCTH coﬁece[umka:

“I’'m a very rare sort of bear,” he replied, importantly. “There aren’t many of
us left where I come from.”
“And where is that?”” asked Mrs Brown [9].

Uro kacaeTcs (ONBKIOPHOW CKa3ku, TO 3/I€Ch COK3 and B Hadaie
HPENJIOKEHUS, 3APErUCTPUPOBAHHBIN PEUMYILECTBEHHO B HappaTHUBeE,

154



B. A. Knumux

nomoraer c(h)oKyCcHupoBaTh BHUMAaHUE HA XPOHOJIOIMH ONUCHIBAEMBIX CO-
ObITHI (KOTHUTUBHBINA aCIIEKT HHTEPIIPETALINN):

And all the day the girl sat trying to think of names to say to it when it came at
night. But she never hit on the right one. And as it got towards the end of the
month, the impet began to look so maliceful, and that twirled that’s tail faster
and faster each time she gave a guess [10].

Kpome toro, and B Hauane mpenioxeHus co3naeT 3p¢eKT yCTHOro
NOBECTBOBAHMS:

About this time they came in sight of a house, and Jack told them to keep still
while he went up and looked in through the window. And there were some
robbers counting over their money [10].

TakuMm o6pa3om, OHA U Ta K€ CHHTAKCHUYECKasi 0COOEHHOCTh — YIIO-
TpeOneHne cor3a and B Havalle MPEJUIOKEHUSI — B Pa3HBIX JKaHpax He-
ceT B cebe pasznuuHyr (YHKIMOHAIBHYIO HAarpy3ky. B cuHTakcmueckoin
OpTraHM3aIAY JIUTEPATypHON CKa3KH Ha MEPBBIN IJIaH BBIXOAAT KOMMYHH-
KaTUBHbBIC aCTIEKThI JAHHOH SI3bIKOBOM €IUHUIIBI, B CKa3Ke (hOJBKIOPHON —
KOTHHUTHUBHBIC.

[Ipencrarnsercs, 4To cJieNaHHOE HAOIIOCHHE O >KaHPOBO-00YCIIOB-
JICHHOH (a 3HAYWT, U CUTYaTUBHO-00YCJIOBJICHHON — €CJIM paccMaTpuBarh
CIOKET KaKk Ha0Op KU3HEHHBIX CUTYallnii) cMeHe (DOKyca OTHUX H TeX JKe
SI3BIKOBBIX €IMHMII, MOYKET CTATh TIOJIE3HBIM IIPETIOaBaTEII0 i METOANCTY
MpHu BBIOOPE ONTHUMAIBHOM JUTEPATyphl IJI YTEHUS pPEOEHKOM B COOT-
BETCTBYIOIIIEM Bo3pacte. PeOeHok 5—9 iet, Hanboee akTUBHBIN YATATEITh
(hONTBKIIOPHOW CKa3KH, 3HAKOMHUTCS C MHUPOM U €ro MHOTrooOpasueM. B
3TOM CMBICJIE BBIXO/] Ha TIEPETHUH TTaH KOTHUTUBHBIX aCTIEKTOB SI3BIKOBBIX
€/IMHUI] BITOJTHE COTIACYETCs C TO3HABATEIHHBIM JISUTMOTHBOM JIETEH JaH-
HOTO Bo3pacTa. Peberok 7—11 net, HanOosee akTUBHBIN YHUTATENIb CKa3KH
JIUTEepaTypPHOH, YK€ HauaJl XOAUTh B IIKOIY U NMEPEAKUBAET aKTUBHbBIN dTall
coranu3anui. COOTBETCTBEHHO, MOSBICHHE KOMMYHUKATUBHBIX ACTICK-
TOB B (DOKyCE S3BIKOBBIX €IMHHUI] OTBEYAET €TO S3BIKOBBIM IMTOTPEOHOCTSIM.
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YNOTPEBNEHUE NEPEXOOHbLIX MAronoB KAK HENEPEXOAHbIX
B AHIMMUCKOM OUCKYPCE

B ctaTbe npeactaBneHbl pesynbtaTtbl HAONAEHWI U aHanu3a ynotpebneHns
nepexoaHbiX FMarofioB Kak HemepexodHblX kak crocoba BblpaXkeHWst naccuea Mo
CMbICIy B CpeAcTBax MaccoBOW MHOpPMaLIMK, HOBOCTHbIX COOBLLEHMAX, 0630pax
nuTepaTtypbl U peLIeH3UsIX, NOBECTBOBATENbHbIX M ONUCATENbHbIX TEKCTAX, a Takke
B NOBCeAHEBHOM 06LleHun. B cTaTbe genaeTcs BbIBOA O TOM, YTO aKTUBHbIE Op-
Mbl [11ArofioB C NMAaCCUBHbIM 3HAYEHMEM MCMOSb3YITCA B KOHTEKCTaX, B KOTOPbIX
BHMMaHWe agpecarta hoKycupyeTcst Ha cobbITUM Kak TaKOBOM M NMpu 3TOM [aeTcs
NonoXuTenbHasa UNu oTpuuartenbHas oLeHKa AaHHOMY cobbITuto. [NaccrBHbIe dhop-
Mbl OOHUX U TEX Xe [MarofioB UCMOoNb3yTca B 6onee hopmanbHbIX KOHTEKCTaX,
B KOTOpPbIX agpecaTy coobLiaeTcs 0 CoObITUM Kak MMEIOLLLEM MECTO WIKN YKe CBep-
LmBLIEeMcs hakTe, Npy 3TOM MEeCTO 1 BpeMsi COObITUSE 0BbIYHO yKasblBalOTCH.
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T. I. Razdina

Ph.D., Ass. Prof., Chair of Grammar and History of English,
Department of Humanities and Applied Sciences, MSLU
e-mail: ti_razdina@outlook.com

INTRANSITIVE USE OF TRANSITIVE VERBS
IN ENGLISH DISCOURSE

The paper presents the results of the observations and analysis of the intransitive
use of transitive verbs as notional passives in mass media, news bulletins, surveys
and reviews, narrative and descriptive texts and everyday speech and writing. The
paper concludes that the active forms of the verbs conveying a passive idea are
used in contexts in which the focus of attention of the addressee is drawn to the
event itself by giving it a positive or negative evaluation. The passive forms of the
same verbs are used in more formal, matter-of-fact contexts in which the addressee
is informed about an event going on or accomplished, with the place and time of the
event usually indicated.
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The article discusses intransitive use of transitive verbs in English
discourse. To start with, we give an overview of linguistic literature on the
issue in question.

Verbs taking a direct object are generally called transitive, those that
do not take a direct object are called intransitive.

A great many verbs in English can be used both transitively and
intransitively. For example:

1. The wind blew the papers out of my hand.

2. The wind was blowing round the street-corners.

3. Istart work on Wednesday.

4. The World Championships start in two weeks time.

In sentences 1 and 3 the verbs blow and start function as transitive
verbs. They are followed by direct objects the papers and work. In sentences
2 and 4 the same verbs function intransitively. They are not followed by
a direct object.

Verbs that can be used both transitively and intransitively have [I, T],
[I; T], [/T] grammar codes in dictionaries.

Only transitive verbs can have passive forms and they are sometimes
called passive verbs. Those verbs which cannot have passive forms are
called active verbs.

A passive verb is defined as one in which the subject undergoes the
process or action expressed in the verb whereas an active verb as one whose
action is performed by its own grammatical subject [13, p. 411-412].

A few active verbs are said to have a passive meaning:

This surface cleans easily. These clothes wash well. This wine is selling
quickly. What’s showing at the cinema this week? Her novel is reprinting
already [1, p. 243].

It is sometimes mentioned in grammar books that there are verbs
whose primary meaning is transitive and whose secondary meaning is
intransitive. Here belong, according to the authors, such verbs as sell, read,
add, act, etc:

This book sells well. Though Dora tried hard the figures would not add
[6, p. 96].

Active constructions with a passive meaning are regarded as notional
passives (the car handles well) [21, p. vii] or as middle voice, or as medio-
passive (The movie is screening in downtown cinemas) [13, p. 349].
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Verbs that can be used both transitively and intransitively are often
called ergative verbs:

Peter closed the door. The door closed (Attp://www.learningenglish.british
council.org/ar/english-grammar/ergative-verbs).

The term ergative is said to have been applied to verbs whose subjects
are not agents, but “patients” of the action:

The kettle boiled. The hotel is renovating. Wax will melt under low heat. The
gap has widened between rich and poor [13, p. 187].

In Longman Exams Dictionary (2006) an ergative verb is defined as
one that can be either fransitive or intransitive, with the same word used as
the object of the transitive form and as the subject of the intransitive form,
such as cooked in the sentences He cooked the potatoes and The potatoes
cooked quickly [23, p. 498].

In Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2002) an
ergative verb is said to be able to have its object as its subject without
changing its meaning. For example, open is an ergative verb because you
can say / opened the door or The door opened [24, p. 465].

Some verbs are listed in grammar manuals as common ergative verbs:
begin, break, change, close, drop, crack, dry, end, finish, grow, improve,
increase, move, open, shake, start, stop, tear, turn:

I broke the glass. I dropped the glass and it broke. The referee blew his whistle
and started the match. The match started at 2.30. We grew some tasty potatoes.
The potatoes were growing well.

Many verbs to do with cooking are also regarded as ergative: bake,
boil, cook, defrost, freeze, melt, roast:

You should roast the meat at 200 degrees centigrade. The meat was roasting
in a hot oven. I always defrost the meat before I cook it. I am waiting for the
meat to defrost.

Verbs to do with vehicles are often ergative: back, crash, drive, fly,
reverse, run, sail, start, stop I'm learning to fly a plane:

The plane flew at twice the speed of sound. He crashed his car into a tree.
His car crashed into a tree (http://www.learningenglish.britishcouncil.org/ar/
english-grammar/ergative-verbs).

Ergative uses of verbs are assumed to be on the increase, especially in
British English [13, p. 188].
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The increasing use of intransitives has been observed in both American
and British English, in examples such as the word derives from Spanish, or
the word is spreading. The intransitive use of derive is said to be commoner
in American sources and spread in British, however, it is suggested that
“the overall rate of innovation is much the same” [13, p. 548].

The overview of linguistic literature makes it possible to assume that
quite a few transitive verbs in English can be used intransitively as notional
passives. In other words, active forms of some transitive verbs can be used
to express a passive meaning like in the example sentences: Her novel is
reprinting already. The hotel is renovating. The number of such verbs,
according to linguistic data, is increasing. The question arises in what
contexts in speech and writing it is acceptable and not incorrect to use, for
example, is reprinting and not is being reprinted, is renovating and not is
being renovated, and above all, sell and not is sold, is playing, and not is
being played, was showing and not was being shown, has sold and not has
been sold , will sell and not will be sold etc., to express a passive meaning.

In view of the question we raised here, further in the article, we analyse
intransitive use as notional passives of transitive verbs sell, pay, read, play,
hold, show, translate as we observed they appear in texts of mass media,
news bulletins, surveys and reviews, narrative and descriptive texts and
everyday speech and writing in current English.

1.

Don’t miss out — book now for Henley!

Mail readers can take advantage of a special early-booking deal for tickets to

one of the country’s leading literary festivals, at Henley-on-Thames, supported

by the Daily Mail. By booking now, before tickets go on general sale, you can
secure your seat at more than 120 events. Many events sell out on the first
day of public booking — so book now with the Mail to get ahead of the queue

[25, p. 50].

Many events is the grammatical subject, but not the doer of the action.
The active form of the transitive verb sell out is used intransitively as notional
passive in a context in which it is important to emphasize the popularity of
the Henley Literary Festival and the necessity to book the tickets in advance.
The passive form are sold out would be inappropriate in this context.

2.

You don’t feel at ease when your friend tells you that his books dor’t sell and
he can’t place his short stories; the managers won’t even read his plays, and
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when he compares them with some of the stuff that’s put on does seem a bit
hard [9, p. 15-16].

His books is, as in the text above, the grammatical subject, but not the
doer of the action. The active form don’t sell is used intransitively with
a passive meaning to suggest the idea that the fact that the books don’t sell
is to do either with the books themselves or with the author. The passive
form aren’t sold would be inappropriate in this context.

3.

‘Well, it has been a bit disappointing. Only a hundred and sixty-five copies
sold a year after publication. And not a single review’ [8, p. 51].

The active form sold is used intransitively with a passive meaning in
a context in which the author wanted to express his disappointment over
lack of success with his book (a bit disappointing, a year after publication,
not a single review). The passive form were sold would be inappropriate
in this context.

4.

Glastonbury 2015 has sold out in less than 30 minutes.

Glastonbury 2015 sells out in record time.

The 15, 000 pre-sale tickets sold out in quarter of an hour.

Glastonbury Festival 2015 Deposits are now sold out.

About 15,000 pre-sale tickets were sold earlier this week and the remaining
120,000 went in just 26 minutes quicker than the 87 minutes it took to sell
them in 2013 (http.//www.bbc.co.uk/newsbeat/29496682).

The active forms has sold out, sells out, sold out are used intransitively
as notional passives with the aim of emphasizing how quickly the tickets
for the popular event Glastonbury Festival 2015 went in. The prepositional
phrases in less than 30 minutes, in record time, in quarter of an hour
collocate with the active verbs has sold, sells out, sold out. The passive
forms are sold out, were sold out are used simply to inform the public that
the selling out of the tickets has already been finished. The adverb now and
the adverb phrase earlier this week are used to particularize the big event.
They go together with the passive verbs are sold out, were sold out.

5.

Dylan manuscript sells for over $2m (http.//www.theguardian.com/music/2014/
Jun/24/bob-dylans-bbc.com/news).
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The active form sells is used as notional passive with a view to
emphasizing the price of Dylan’s manuscript. The verb collocates with the
prepositional phrase for over 32m.

6.
‘Holy Grail” Superman Comic Sells for $ 3.2m (http://www.news.sky.com/
story/1324767) (same as in 5).

7.

In 2010, John Lennon’s handwritten lyrics for ‘A Day in the Life’, the final
track on the Beatles’ classic 1967 album Sgt Pepper’s Lonely Hearts Club
Band, sold for $1.2m, the record for such a sale (http://www.news.bbc.co.uk/2/
in/entertainment/874910) (same as in 5 and 6).

In contexts in which the price of a product is indicated and emphasized
as in 5-7 passive forms are not used.

8.

Elza came back into our lives in rather dramatic fashion. One of her college
classmates revived a number of pieces Elza had composed called ‘Higher
Consciousness’. The music later became the sound track to a television series
on angels, which was ironic, as Simon pointed out, since Elza was not fond
of Christian mythology. But then, overnight it seemed, everyone was wild for
anything having to do with angels. The series received huge ratings, a CD of
the sound track so/d moderately well, and Simon started finding new self-
worth in Elza’s small fame [17, p. 109].

The active form sold is used as notional passive with the focus on the
kind of CD of the sound track. The adverb phrase moderately well collocates
with the active form sold but not with the passive form was sold.

9.
The concert tickets cost too much and so/d badly [22].

The active form sold is used as notional passive with the focus on
the cost of the concert tickets, which was the result of bad selling. The
passive form were sold does not collocate with the word badly and would
be inappropriate in this context.

10.

Dear Mr. Dyer,

I have written you no fewer than five letters over the last four months in the
hope that you would be able to let us have at least some sort of synopsis for
a second book as a follow-up to Fiesta at Cala Fuerte.
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Cala Fuerte has sold well and into its third printing and negotiations are under
way for a paperback [14, p. 121].

The active form has sold is used as notional passive with the focus on
the popularity of the book Cala Fuerte. The passive form has been sold
does not collocate with the adverb wel/ and cannot be used in this context.

11.

The film has been sold to distributors in more than 40 countries and will
be released in the US on 1 November, 2013 (http://www.theguardian.com/
film/2013/oct/04/diana-reviews-devastating-director).

The passive form has been sold is used in a formal context to break the
news about a film. The active form has sold would be unacceptable and
incorrect in this context.

12.

There is a lot of death, disease and rationing in Oranges For Christmas but the
reason it sold so well is because it is ultimately as comforting as a cup of hot,
sweet tea and a milk chocolate digestive [12, p. 27-28].

The active form sold is used here as notional passive with the focus on
the author’s appreciation of the book Oranges For Christmas. It collocates
with the adverb phrase so well. The passive form was sold cannot go together
with the adverb phrase so well and would be inappropriate in this context.

13.
New tablet sold only in North Korea (http://www.cnn.northkoreatech.org/

2013/08).

The active form sold is used intransitively as notional passive in
a context with the aim of describing to specialists the new tablet computer
and informing them that it was only North Korea that considered it possible
to buy the new tablet.

14.
Ella was determined to raise the mood. She asked them about property prices in
Tara Road. One house there /ad sold for a fortune recently [2, p. 31].

The active form had sold is used intransitively as notional passive
and collocates with the prepositional phrase for a fortune. The reader’s
attention is drawn here to the big price of the house. The passive form /sad
been sold does not collocate with the prepositional phrase for a fortune and
would be inappropriate in this context.
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15.

And on tomorrow night’s show I’ve invited someone whose latest album
is really selling like the proverbial hot cakes. Yes, you guessed it — Mark
Williams will be joining us here in the studio to play some of the tracks from
the album and to tell us a little more about the dates of his forthcoming world
tour. So make sure you tune in around this time tomorrow evening — 740 on
your dial, Radio Metro [3, p. 144].

The active form is really selling is used intransitively as notional passive
with the aim of emphasizing the popularity of the latest album. It collocates
with the idiomatic prepositional phrase like the proverbial hot cakes. The
passive form is being sold does not collocate with the prepositional phrase
like the proverbial hot cakes and cannot be used in this context.

16.

Katherine says that one thing she does is to conduct training on the sales floor
when trade is slack, which means that she trains the sales in the part of the
shop in which goods are sold when the shop is not busy because there are few
customers [4, p. 193].

The passive form are sold is used in this context to inform the reader
formally about the place and time when the goods in the shop are sold. The
active form sell cannot be used intransitively as notional passive in this
context. The choice of se// here would be grammatically incorrect.

17.

David: I must say, Katherine, I think, I get a kick out of making the
best profit I can. I’'m always competing with myself to beat last
season’s figures The customer profile keeps changing — styles,
size scales and preferred colours vary constantly — which gives
an added dimension to the task.

Katherine: 1 think that knowing what will sell is very instinctive. I have to be
prepared to commit myself and take risks. I think my success is
down to the quality of my team and I’m keen on helping in their
development. I recommend individuals for management training
courses and follow their progress on those courses and I conduct
training on the sales floor when trade is slack [4, p. 256].

The active form will sell is used intransitively as notional passive to
refer to the demands of Katherine’s job and the necessity to know when the
sale will be a success. The passive form will be sold would be inappropriate
in this context.
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18.
When there is a demand, a product will sell [20, p. 6].

The active form will sell is used intransitively as notional passive. The
author’s intention is to say that the selling of a product depends on its demand.
The passive form will be sold would be inappropriate in this context.

19.

Jonny was making the record primarily because he knew that the Don loved
such songs and it would be a perfect Christmas gift for him. He also had
a hunch that the record would sell in the high numbers, not a million, of course
[15, p. 183].

The active form would sell is used intransitively as notional passive to
express the character’s strong belief in the success of his record (a hunch;
in the high numbers; not a million, of course). The passive form would be
sold would be inappropriate in this context.

20.

Rare Psalm book sells for $14.2 m.

For the first time since 1947, and only the second time since the 19th century,
a copy of the first book printed in America will be sold at auction (http://
edition.cnn.com/11/27ratpkg-most-va).

The passive form will be sold is used with the purpose of formal
announcement of a particular important event. The intransitive use of
the active form will sell as notional passive would be unacceptable and
incorrect in this context.

21.
This job pays well [22, p. 990].

The active form pays is used intransitively as notional passive in
speaking about a job that gives you good money. The verb pay normally
collocates with the adverb wel/ or can be used on its own. The passive form
is paid does not collocate with the adverb well and would be inappropriate
in this context.

22.

Britain can afford to increase the amount its lowest paid workers earn, the
Chancellor has announced. ‘I believe Britain can afford an above-inflation
increase in the minimum wage so we restore its real value for people and
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make sure we have a recovery for all and that work always pays, he told the
BBC (http://www.news.sky.com/story/1196412/minimum) (same as in 21).

23.

Born in poverty in Seattle in 1942, his ancestry reads like a history of America,
giving him Irish and Cherokee genes, as well as those of an African-American
slave and her white plantation overseer [25, p. 43].

The active form reads is used intransitively as notional passive in
a review of a film about a famous actor. The active form reads collocates
here with the phrase like a history of America. The passive form is read
cannot collocate with the phrase like a history of America and would be
inappropriate in this context.

24,

Although this book makes a compassionate and psychologically subtle effort
to rescue the heiress from the reductive cliches of reclusive eccentricity, her
life still reads as sad and stunted [25, p. 51].

The active form reads is used intransitively as notional passive in
a book review about a character of a book. The active form reads collocates
here with the prepositional phrase as sad and stunted. The passive form is
read cannot go together with the phrase as sad and stunted and would be
inappropriate in this context.

25.
The play reads better than it acts [21] (same as in 23—-24).

26.

A fragile ceasefire agreed on 5 September is generally holding, but clashes
have continued in some areas, especially around Donetsk airport (http://www.
bbc.co.uk/news/world-29093361).

The active form is holding is used as notional passive in a news bulletin
about a current event. The subject of the sentence is not the doer of the
action, but is viewed as if it were. The focus of attention is on a fragile
ceasefire rather than on it being held by opposing forces. The author is
saying here that there is peace, though fragile and not everywhere (is
generally holding).

The use of the passive form is generally being held in this context,
though quite acceptable formally, nevertheless would shift the focus of
attention from a fragile ceasefire to what is being done to hold it.
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27.

A ‘Day of Silence’ called by President Petro Poroshenko is being held in eastern
Ukraine in an attempt to kick start a much-violated ceasefire deal (http.//www.
bbc.com/news/world-europe 30384665).

The passive form is being held is used in a context similar to the one
above. The agent phrase with by, however, presupposes the use of a passive,
not an active form. The information focus is on the action being done
rather than on the situation as it is at the moment. The choice of an active
form is holding in this context would be inappropriate and grammatically
incorrect.

28.

There seems to have been a realistic view that the truce wouldn’t hold much
beyond Christmas (Attp://www.bbc.com/news/magazine-30417641).

The active form wouldn’t hold is used in a context similar to the one in 26.

This is part of a story from the BBC NEWS MAGAZINE about the
Christmas truce between the British, French and German soldiers during
WW1 in 1914.

The verb wouldn’t hold collocates with the noun #ruce and the adverb
much. The passive form wouldn’t be held does not collocate with the noun
truce and the adverb much. The information focus is on the truce rather
than on the actions done to achieve it. What is implied here is that the truce
is temporary (wouldn’t hold much). The passive form wouldn’t be held
would be inappropriate in this context.

29.

A devotional music is playing on the screen. Armaan and his mother are
climbing towards the shrine of Vaishno Devi [16, p. 37].

The active form is playing is used as notional passive in a descriptive
passage as background to the events developing in the story.

30.

Little bells clang against the door as I walk into the shop. It smells of soap,
steam, hair lotion, and elderly flesh. The barber glances up at me. “Haircut?”
I ask. He nods at the row of empty straight-backed chairs with magazines
neatly stacked on a rack at one end of the row. Sinatra is p/aying on the radio.
I sit down and leaf through a copy of Reader’s Digest [10, p. 253] (same as

in27).
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31.

Behind the beach huts, installed on a piece of vacant ground, there was a
winter fair. The place was small and almost deserted. The candyfloss machine
was taped up with the message Out of Order. But tinkly music was playing and
in the middle of the ground stood a children’s carousel, set up with miniature
cars, acroplanes, space-ships and tanks [19, p. 181].

The active form was playing is used intransitively with a passive
meaning as background music in a descriptive passage.

32.
Folk music was playing — from an old battery-operated cassette machine Rudy

had picked up at the flea-market in Glic — when the food was gone, all four of
them got up to dance [19, p. 190] (same as in 29).

33.

A tango was playing, and he was instructing her. ‘Look your knees should be
like this. Drop your shoulders like that’ [7, p. 197] (same as in 29-30).

34.

‘Mum, Dad. There’s something I have to tell you.’

The old songs were playing. Tony Bennett live at Carnegie Hall was on the
stereo, although it could just have easily been Sinatra or Dean Martin or Sammy
Davis Junior. In my parents’ home the old songs had never stopped playing.
‘Well, it looks like Gina’s left me,’ I said [11, p. 68] (same as in 29-31).

35.

I was still the first to arrive. It was dark inside the restaurant and loud pop
music was being played on a stereo system. At the maitre d’s lectern a young
woman was mouthing the words to the music [5, p. 181].

The passive form was being played is used in a descriptive passage
similar to those illustrated above in which the active form was playing is
used intransitively as notional passive.

Admittedly, the passive form was being played may still occur in
a descriptive text but the active form was playing used intransitively as
notional passive is a more common alternative in current English.

36.

‘Apart from the show, what other plans do you have for the future?’
‘Nothing definite. I’'m doing a play at the moment. It’s called The Man Who
Became A Dog and it’s showing in Sydney’ [3, p. 138].
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The active form is showing is used intransitively as notional passive to
refer to a play reported to be going on at the theatre at the moment.

37.
His paintings are being shown at the local art gallery [22, p. 1248].

The passive form are being shown is used in a context similar to the
context illustrated above (it’s showing in Sydney).

38.

Her recent sculptures are being shown at the Hayward Gallery [3, p. 1423]
(same as in 35).

The passive form are being shown is still an alternative use in contexts
about public events which are reported as going on now, i.e. about a play at
a theatre, film on a screen, a television show, a display of pictures in an art
gallery, etc. However, the active form as notional passive is the preferred
choice in current English speech and writing.

39.

‘I wouldn’t want to discourage you from hearing my paper this afternoon.
I went over it last night in the plane while the movie was showing, and 1 was
pretty pleased with it. The movie was O. K. too’ [8, p. 18].

The active form was showing is used intransitively with a passive
meaning as background to what a character was doing while on a plane.

40.
The film was shown on television last night [23, p. 1422].

The passive form was shown is the only possible choice in this context
because it refers to a particular event that took place last night. The active
form showed as notional passive would be unacceptable and grammatically
incorrect.

41.
The match was shown live. It is now showing at cinemas across London

[23, p. 1422].

The choice of the passive form was shown live here is similar to the
choice of was shown on television last night in 38. Both events are presented
as mere facts. The past active form showed as notional passive would be
regarded as grammatically incorrect.
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42.

Taron Egerton, a fast-rising young actor, has just arrived in San Diego for the
annual Comic-Con convention, where footage from Kingsman will be shown
today [25, p. 45].

The passive form will be shown is used as a mere fact about an event
that will take place today. The active form will show as notional passive
would be unacceptable and grammatically incorrect in this context.

43.
Poetry doesn’t usually translate well [23, p. 1646].

The active form doesnt translate is used intransitively as notional
passive. It collocates with the adverb well. The passive form is translated
doesn’t collocate with the adverb well. And above all, the statement doesn’t
refer to any particular event. It is about poetry in general. That is why the
passive form is translated would be inappropriate in this context.

44,

Boko Haram translates roughly from the Hausa language as ‘Western
education is forbidden’ (Attp://www. msn.com/book-haram/ar-BBbox).

The active form translates is used intransitively as notional passive.
The subject of the sentence is not the doer of the action but is seen as if it
were. The active form translates collocates with the adverb roughly. The
passive form does not collocate with the adverb roughly. What the author
is saying here is that Boko Haram means “Western education is forbidden”
in the Hausa Language. The information focus is on Boko Haram as it is.
The passive form is translated refers to somebody’s activity and therefore
would be inappropriate in this context.

The results of the analysis of intransitive use of transitive verbs sell,
pay, read, play, show, hold, translate as notional passives could be summed
up as follows.

1. The verbs sell, pay, read. translate are used intransitively as
notional passives in contexts in which the focus of attention is drawn to the
event itself. These verbs usually collocate with words and phrases which
give some positive or negative evaluation of the event. To these refer such
as well, so well, moderately well, badly, like the proverbial hot cakes, like
a history of America, roughly, generally, etc. The passive forms do not
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collocate with such words and phrases and their use must be regarded as
inappropriate.

2. Theverb playis used intransitively as notional passive in descriptive
texts as background music.

3. The verb show is used intransitively as notional passive in
advertisements or public announcements about events reported to be going
on at the moment.

4. Theverb holdisused intransitively as notional passive in collocation
with the words ceasefire and truce in contexts with the aim of breaking
news about a temporary stopping of fighting.

5. The passive forms are used in formal contexts in which the events
are presented as mere facts with the place and time of the happenings usually
indicated (like in goods are sold when the shop is not busy, the book will
be sold at auction, the film was shown on television last night). The use of
the active forms as notional passives must be considered unacceptable and
grammatically incorrect in such contexts.
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THE USE OF PREDICATIVE CONSTRUCTIONS
WITH NON-FINITE FORMS IN A LINGUO-DIDACTIC ASPECT
The article offers a possible linguo-didactic interpretation of predicative
constructions with non-finite forms. Revealing common features underlying
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English language may contribute to a more effective acquisition of grammatical
skills related to the topic.
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Tema naHHOM mMyONWKAIMK TOJACKa3aHa HEOOXOJUMOCTHIO Pa3BHTh
UJICH CTaTell, MOCBSIIEHHBIX IPAMMAaTHYECKOMY acleKTy (OpMHPOBaHUS
UJMOMATUYHOCTH WHOSI3BIYHON pEUH, a TaKKe JIOTMKO-CEMaHTHYECKUM
OCHOBaHHUSAM i1 BbIOOpa Tpammarmdeckou dopmbr [3; 4]. CraHosme-
HHUe 0akanaBpuaTa Kak IMOJHOIEHHOTO BBICIIET0 00pa30BaHUs Ha YPOBHE
MHUPOBBIX CTAHJIAPTOB SIBIISETCS TMOBOJOM BO3BPATUTHCS K OOCYKICHHUIO
JIMHTBOJIUIAKTUYECKOTO aCIIEKTa HEKOTOPhIX IPAaMMATHUECKHX SIBJICHHIA,
BXOJIAIIMX B IPOrpaMMy MPAKTHYECKOIO Kypca IpaMMaTHKH B SI3bIKOBOM
By3e. B pamkax OakanaBpuarta cpoku, OTBeJICHHbIC Ha (DOPMHUPOBAHHE KOM-
MYHUKAaTUBHOW KOMIICTEHIIMH, COKPAIICHbI, 4TO TPeOyeT ONTUMH3AIUuU
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y4eOHOTO0 TpoIiecca, 0COOCHHO B 00JIACTH OCBOCHHSI MMPAKTUICCKUX HABBI-
KOB, COCTABIISIONIUX OCHOBY Oyayieil mpodeccnoHanbHOMl qesITeNbHOCTH
BBIITyCKHUKA-THHTBHUCTA [6].

[IpenukaTnBHbIE KOHCTPYKIIMH C HENIWYHBIMH (OpMAMH SIBIISIOTCS
OpPraHWYHOHN 4YacThio TeMbl «Hemmaneie (hopMbl Ti1aronay, KoTopas 3aHu-
MaeT 3HaYUTEIbHOE MECTO B Kypce MPaKTHUECKOW TPaMMAaTHKU B SI3BIKO-
BBIX By3ax. JIMHIBUCTUYECKUI CTaTyC KOHCTPYKIUK ONpeIeNIeH; COIJIacHO
A. H. KoOpuHOIi OHH SBISIIOTCS CTPYKTYPaMH, 3aHUMAIOIITIMH TIOTPAHIY-
HOE TIOJIOKEHHE MEXIY CIIOBOCOYETAaHWEM M TPUAATOYHBIM TIPEIIIONKE-
HUEeM. B ommume oT cmoBocodeTaHHWS OHU COAEPIKAT /IBa IJIABHBIX KOM-
MTOHEHTA, KOTOPbIe CEMAaHTHYECKH HAXOISATCS B CyObEKTHO-TIPETNKATHBIX
OTHOIIIEHUSX, TaK KaK OJIMH U3 HUX (HOMUHATUBHBIA KOMIIOHEHT) SIBIISETCS
00 WCTIOTHHUTENIEM JAeUCTBUS, JTH00 o0JiafiaTeieM COCTOSHUS WIIH Kade-
CTBa, B TO BpeMsI KakK IPyroi (MpeauKar) MOKET OBITh BBIpaXKEH JTN0O Ta-
roiapHOU Gopmoi (MHPUHUTHBOM, IPHYACTHEM, TEPYHANEM), THOO0 UMEH-
HOM (TpuIaraTeIbHBIM, CTATHBOM, CYIIIECTBUTEILHBIM) [S].

Tem HE MeHee, TMHTBOAUAAKTUYECKUN CTAaTyC MPEIUKATHBHBIX KOH-
CTPYKIHH 1MOKa He ObLT AeTaTBHO OMHCAH: Kak 3apyOekHbIe, TaK U OTede-
CTBEHHBIE y4eOHbIEe H3IaHus JAf0T UM (BO3MOXKHO, BBHTY CTUIIMCTUYECKON
OTPAaHWYCHHOCTH HEKOTOPBIX U3 HUX) CKYIHBIE OIMMCAHNUs, OTPAaHHINBASICh
o0mmMH 3aMedaHusIMi. MHOT00Opasre CMBICTIOBBIX HIOAHCOB, 3aBUCSTIINX
OT yHOTpeOIeH!Us TON WIIH HHOM (POPMBI HOMUHATHBHOTO FITH TIPEINKATHB-
HOTO KOMITOHEHTA, TpeOyeT MCYEepPIBIBAIOIIETO MOAX0a K KOHCTPYKIUSAM
C HEIMYHBIMH (JOPMaMHU B COOTBETCTBYIOIINX YUSOHBIX TTOCOOHUSX.

Kak ormeuanocs B mpeapIayIINX UCCIEAOBAaHUSIX aBTOPa, UMEHHO T10-
HHUMaHHWE JIOTUKH BEIOOpA IpaMMaTHIEeCKOM ()OPMBI M TIOTUICCKUX TTyOnH-
HBIX MaKpOCBSI3€H MEXIY SBICHUSIMH SBISIETCS yCI0BHEM (OPMHUPOBAHUS
IrpaMMaTHYEeCKOTO acleKTa MEXKYIBTYPHOH KOMIETeHInu. B meTonnde-
CKOM IIJJaHE MHOS3bIYHAS KOMMYHHKATHBHAS KOMITETEHIIHS TIOApasyMeBa-
eT BIIJICHUE €CTECTBEHHOMN PeYbio, B KOTOPOH peann3yloTcsi cBoeodpasue
Y HETIOBTOPUMOCTh M3ydaeMoro si3bika. [lproOperenne mamoMarnyocTu
KaK XapaKTepUCTHKH PEYH CBA3AHO C OCO3HAHHWEM crenn(uKku PyHKINO-
HUPOBAHUS TPAMMAaTHYECKUX SIBICHUH.

OO6pruHas pabora HaJ KOHCTPYKIMSIMH, MPOTEKAIOMas B HECKOIBKO
(hopManbHBIX 3TanoB (BBIABICHHE 3JIEMEHTOB KOHCTPYKIMH, €€ CHHTaK-
cudeckux QYHKIHH, rmepudpas / mepeBoa) He 00eCIeYnBaCT TOTOBHOCTH
MIPUMEHATh MX B peyd. B 3TOM cMBICIe MPENCTaBISETCS aKTyalbHBIM
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BBISIBUTH OOIIME MEXaHW3MBI (DYHKIIMOHUPOBAHHS MPEAUKATUBHBIX KOM-
TUIEKCOB ¢ MHPUHUTHBOM, IPUIACTHEM, TEPYHANEM U X CBOEOOpasne KaK
MaKpOSIBICHHUS.

Taxo#i crieruukoit OyAeT SIBIATHCS CIIOCOOHOCTh HEIMIHOU (POPMBI
UMETh CBOC COOCTBEHHOE TMOJIeKalee’ 1 00pa30BbIBATh BTOPUIHYIO Mapy
«Tofsexaliee-ckazyemMoe» B npeanoxennd. Oco3HaHue MPeIUKaTHBHBIX
OTHOIIICHUH KaK OCHOBBI (DYHKITMOHHPOBAHUS KOHCTPYKIIMHA C JTIO00H He-
JTUYHOH (OPMOI TaeT BOSMOXKHOCTH IPUMEHSTH 3TH CTPYKTYPHI KaK ajlb-
TEepHATUBHBIC MPUAATOYHBIM MpeiokeHusM. [Iprmuem B hopme BoIpaxke-
HUS TIPEINKAaTHBHOCTH WH()MHUTUBHBIC, TEPyHIUANBHBIE W TPUYACTHBIC
KOHCTPYKLIMU CTPOATCA Ha OZHOM 0a30BOM MPHHIHUIE — UX CKazyemoe
MIPEJCTaBICHO HEMMYHOH (POPMOii, a mojIesKalee sIBIIeTCs MECTOMMEHH-
€M WJIM CYIIECTBUTEIBHBIM B OTHOM M3 MaeKHBIX (HOPM 1 BBOAUTCA MPEJI-
JIOKHBIM HITH O€CIPEIOKHBIM CITOCOO0M.

[IpenukaTrBHAS KOHCTPYKIUS TMOSBISETCS B TE€X K€ (YHKIHUAX, YTO
M CaMOCTOSITENIbHBIE HEMWYHBIE (DOPMBI, M CITYKHUT JJIS1 BBEJIEHUS HOBOTO
cyObeKTa MEeHCTBUS HEMMIHOHN (DOPMBI HITH YTOUHEHUS CYOBEKTa TCHCTBHS
HETMYHON (OPMBI, TOPa3yMeBaeMOTo KOHTEKCTOM. OCo3HaHNE TPUKIIA/I-
HOM, KOHKPETU3UPYIOIMIEH (YHKINH KOHCTPYKIIMH CIIOCOOCTBYET IPHOO-
PETEHUIO HABbIKA €€ YIIOTPeOICHHS.

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH JIMHTBOAUIAKTHIECKON TPAKTOBKHU MPEIH-
KaTUBHBIX KOHCTPYKIUN C KaXK0W U3 HEMUYIHBIX (POpM.

N3 Tpex WHQWHUTHBHBIX KOHCTPYKIUN OOJNbIIIee BHUMAaHUE OOBIYHO
yaemsiercst Complex Object m Complex Subject, 3HAKOMCTBO ¢ KOTOPBIMHU
SBIISIETCS YaCTHIO IKOJIIBHOM MporpaMMebl. B 3aa4u By30BCKOTO Kypca BXO-
JUT CHCTEMAaTU3aIUs TJIaroJIOB, OT KOTOPBIX 3aBUCAT 3TH KOHCTPYKITHH.

[IpakTrueckuii OMBIT MOKA3bIBAET, UTO HanOojee cIabbIMI MEeCTaMH
B ATOU Teme sSBISIOTCS KOHCTpykumu Complex Object ¢ Kay3aTUBHBIMH
marojamMu. B pycckoM si3pIke aHAIOTHYHON KOHCTPYKITUH HITH CTIETIHATb-
HBIX CPENICTB JUIsl BBIPAXECHUS Kay3aTHBHOCTH HE CYIIECTBYET, TIOATOMY
M3yUYeHHE ee MPEACTABIAET 3HAYUTENFHYIO TPYAHOCTh, TeM O0Jiee YTO KOH-
KpPETHOE 3HaYE€HHUE ITOH CTPYKTYpPHI 3aBUCUT OT KOHTEKCTa M MOXKET OBITh
BechbMa pazHooOpa3HbIM. Cpenu Kay3aTUBHBIX TIIArojoB (fo have, to get, to

'Tlox moasiekan M KOHCTPYKI[HK MbI TOHUMAaeM HOMUHATHBHBINA KOMITOHEHT,
KOTOPBIN CBSI3aH C HEMUYHOU (hOPMOI TPETUKATUBHBIMU OTHOIIEHUSIMU. B yueb-
HBIX MTOCOOUSX HA AHTTMHCKOM SI3BIKE 3TOT KOMITOHEHT Yallle BCEro 0003HaYeH KaK
«the so-called subject».
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make, to cause, to force), oXanyil, CAaMbIM CEMaHTHYECKH pazHOOOpa3-
HBIM SIBJISIETCS TNIArod fo have. HeoGXomuMo CBECTH €ro 3Ha4eHUs BOCIH-
HO, YTOOBI OJTYYHUTh [ETIOCTHYIO KApTHHY QYHKIIHOHHUPOBAHHS KOHCTPYK-
AN C TIarojioM to have (AHPUHUTHBHBIX U IPUYACTHBIX KOHCTPYKITHIA):

1. Have the secretary bring the documents. — IIycTh cekpeTaps mpuHECET
JIOKYMEHTHI (nobyarcoenue K oeticmsuio = to ask).

2. T will have him tell the truth. — 5 3acTaBito ero ckasaTs npasmy (106)oxc-
denue Kk Oeticmeuio = to make).

3. Twon’t have you talk like that. — 5 He mo3Bom0 Bam roBoputh Tak (pas-
peuterue 0eticmaust, He NPUSsI3aHHO20 K KOHKpemHol cumyayuu = to let).

4. 1 won’t have you talking like that. — I He mo3Bom0 Bam roBoputh Tak
(paspeutenue Oeticmsusi, NPUBSI3AHHO20 K KOHKpemHot cumyayuu = to let).

5. 1 had my car repaired. — MHe mounHIIN MamuHy (delicmsue cogepuia-
emcs He TUYoM, 0003HAYEHHBIM NOONEHCAUUM NPEONONHCEHUS, d KeM-1NO
Opyaum 3a unu OJis He2o).

6. 1 had my car stolen. — Mot MamuHy ykpaiu (Oeticmeue He2amueHo2o
Xapaxkmepa, Co8epuLeHHOe He TUYOM, 0003HAUEHHIM NOOTLENCAUUM NPeO-
JIOHCEHUA, a KeM-o Opy2uM).

7. Thave never had that happen to me. — Co MHOI HUKOTIa HE CITy94aJiOCh HU-
4ero mogpobHoro (= fo have something as part of one’s life experience).

8. T have all my work done. — £ caenman Bcio cBoto paboTy (3asepuienHoe
Oeticmeue, pe3yIbmam aKkmueHOCm).

[logoOHas cucTeMarusanusi MOXET CTaTb OOBEKTOM ayAUTOPHON MM
CaMOCTOSITEIbHOM PabOThI CTYAEHTOB.

D¢ PeKTUBHOCTH 0CBOCHHSI MHOUHUTHBHON KOHCTPYKLUH C TPEATIOTOM
for nocruraercsi, Ha Hall B3MJISL, IPOBEJICHUEM Mapalieneil Mexny (QyHk-
[MOHUPOBAHUEM KOHCTPYKIIMH M OTACIHHBIX MHPUHUTHBHBIX popm. Cra-
HOBUTCSI OYEBUJIHBIM, YTO (DYHKIIMOHAI OOOMX TPaMMaTHYECKUX SIBICHUN
OAVMHAKOB: U UH()UHUTHUB, U MHOUHUTHBHASI KOHCTPYKLHS C IPEIUIOTrOM for
MOXXET BBICTYIIaTh B POJIM TO/JIEKAINET0, UMEHHOM YacTH CKa3yeMoro, J10-
MOJTHEHHUS 1 00CTOSATEIbCTBA PA3IMYHBIX TUIIOB. He MEHSIsI CHHTaKCHUECKYIO
(yHKIMIO MH(UHUTHBA, KOHCTPYKLHS JaeT JOMOIHUTEIBHY 0 HHPOPMALIHIO
0 cyObeKTe MHPUHUTUBHON (OPMBI, T. €. PACIIUPSET CEMAHTHKY TPEUIOXKe-
nust. [logoOHOe ceMaHTHUECKOe paclIMpeHre MOXKHO ClieNaTh HaIIAJHBIM,
MIPEUIOKHB CTYIEHTaM TpaHC(HOPMALIMOHHBIIN THIT YIPayKHEHUSL:
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Expand the ideas by specifying the doer of the action of the infinitive.

1. T have something to do. 2. The task is to find several examples. 3. She
brought several books to read in the afternoon. 4. It is necessary to keep fit.
5.Tam anxious to enter the university. 6. They made it possible to live without
fear. 7. My idea is to set out early in the morning. 8. There is no need to stay
here. 9. It is a good way to improve pronunciation.

VYipaKHeHHe YKa3bIBaeT CIIOCOO BBIPAXKCHHS JONOJHUTEIBHON Ipe-
JTUKATUBHOM njen 6e3 TpaHchopMay IPOCTOTO MPEIIoKEeHUS B CIIOXK-
HOTMOJYMHEHHOE M MpEJIoiaraeT cjieaylolllde BapuaHThl OTBETOB, Je-
MOHCTPHPYIOIINE pa3HOO0pa3ne CrocoO0B BRIpaKEHUS HOMHHATHBHOTO
KOMITIOHEHTA M CHHTAKCHUECKUX (QYHKIMH KOHCTPYKIINH:

1.

I have something for you / him | everyone | my assistants | Mary,
etc. to do.

The task is for you / us / him / everyone | my students | Mary, etc. to find
several examples.

She brought several books for you / him / everyone | my students | Mary,
etc. to read in the afternoon.

It is necessary for you / him | everyone | my friends | Mary, etc. to keep fit.

I am anxious for you / him / everyone | my pupils | Mary, etc. to enter
the university.

They made it for you / him / everyone /| the people | Mary, etc. possible
to live without fear.

My idea is for you / him / us / everyone | my students | Mary, etc. to set out
early in the morning,

There is no need for you / us / him / everyone | my students | Mary, etc.
to stay here.

It is a good way for you / us / him | everyone | my students | Mary, etc.
to improve pronunciation.

Paccmotpenne repyHAnaIbHBIX KOHCTPYKIMH TpeanoaraeT ocoboe
BHUMaHHE K BBIOOPY (hOPMBI MECTOMMEHHUS WM CYIIECTBUTEIBHOTO, BbI-
CTYMAIOIIMX KAK HOMUHATUBHBIN IEMEHT KOHCTPYKIMH. B cinyyasx, kor-
Jla C CyIIeCTBUTEIILHBIM BO3MOXKEH U OOIINIA, U TPUTSKATSIBHBIN TaJIeK,
a ¢ MeCTOMMEHHUEM — M TIPUTSHKATEIBHBIN, 1 O0bEKTHBIN MaJIekK, TP BBIOO-
pe HEOOXOMMO YUUTHIBATh J1Ba (PAKTOPA: CMBICJIOBOM M CTHIIMCTUUECKHIA.
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IIpuBenem npumepsi:

1. Tam surprised at his / John’s making that mistake.
2. T am surprised at him / John making that mistake.

B cTmincTiueckoM OTHOIIEHUM MEPBBIN BapHaHT KOHCTPYKIUHU yMe-
CTEH B HEUTPaJIbHOM M OPUIUAIEHOM CTHIISX, BTOPOH TSATOTEET K Pasro-
BOPHOW peud. B CMBICIIOBOM OTHOIIEHHMM IEPBBINA NIPUMEP aKLEHTUPYET
BHHMAaHHE Ha JICHCTBUM, a BTOPOU — Ha cyObekTe AeiicTBus. B. B. By3zapos
TaKk)Ke OTMEUAeT, YTO OOBEKTHBIN Ta ek MECTOMMEHHSI M OOIIMH Tajesx
CYIIECTBUTEIBHOTO OyIyT HEyTauHBIM BBIOOPOM, €CIIH KOHCTPYKIIUS BbI-
CTYIIaeT B POJIM MOAJIEKALIETO WIN JIOIIOJIHEHUS TOCIIE IIarojia, Belpaxa-
FOIIIETO AMOIMOHANBHBIE COCTOSHHS [1]:

1. It’s impudence them talking to us like that.
2. T hate you having had to wait so long.

Yamie Bcero BO3MOXKHOCTb HCIOJIb30BaHHS KOHCTPYKLHU 3aBUCUT
OT yIpaBiieHHUs riaroja. Tak, y rmiaroma remember NOTIOTHEHHE MOXET
OBITh BBIPAKEHO KaK OMYIIEBICHHBIM, TaK M HEOAYIICBICHHBIM JTUIIOM:
1 remember him | his playing with us in the garden. B cBsi3u ¢ MOIebIO
yHpaBlieHus to suggest something to somebody, Bapuant [ suggest his
doing it immediately npencTaBisieTcs €AMHCTBCHHBIM BO3MOKHBIM.

3aTpyHEeHNE B UCTIONB30BAHUH KOHCTPYKIIMH MPOUCXOJHUT OT TOTO, YTO
CUCTEMATU3aLY TUIIMYHBIX KOHTEKCTOB, AKTYyaTH3UPYIOLIMX UCIIOJIb30BaHUE
FePYHINAIIBHOIO KOMIUIEKCA, HE YAEISIETCs TOJKHOrO BHUMaHus. [Ipakrrye-
CKOe HaOJTIO/ICHUE TTOKA3bIBAET, YTO, BO-TIEPBBIX, TePYHINATbHAS KOHCTPYKIIHS
YacTOTHA B KAYECTBE JOMOIHEHUSI TIOCIIE IIarojIoB, TPAJUIIMOHHO YIIOTPeOIs-
IOIIUXCS C TEPYHEM. B cTarhe 10 COOTBETCTBYIOIIEH TeME MBI MOAPOOHO
OCTaHABJIMBAJIMCh HA OCOOEHHOCTSIX TPaMMaTHYECKUX 3HAYCHHUH, TepeiaBa-
eMbIX OOBEKTHBIM TePYHIIEM B COYETAHUH C IIarojioM-ckazyembim'. Te ke
3HAYEHUS aKTyaJlbHbI JUIsl FepPYHIUAIIbHBIX KOHCTpYKUUil. Hanpumep:

1. 1enjoyed listening to him. — I enjoyed his playing the guitar.
I resent being talked to like that. — I resent his / their / her / your talking
to me like that.

3. Do you mind opening the window? — Do you mind my opening the
window?

'TepyHauii MMEET TEHICHIIUIO «BBIPAXKATh PEANbHOE JCHCTBHE, MPUYEM
[JIaroJi-cKazyeMoe MPEeAJIOKEHUs] YaCTO CEMAHTUYECKU CBSI3aH C OTHOUICHHEM
K 9TOMY JIeHcTBUIO» [4].
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Bo-BTOpBIX, Kak TepyHAul, TaKk U FePyHIUAIbHBIA KOMIUJIEKC CIy»Kar
JUTSL BRIp@KSHHS YMOTHUBHBIX 3HAYCHHUI TIOCIIE TIpeJIora ar:

1. I was surprised at having to get up so early.
2. Iwas surprised at him / his / John | John’s talking to me so rudely.

HaxoHel, pacnpocTpaHeHa anmno3uTHBHAS (YHKLUS TepyHIHATbHBIX
KOHCTPYKLHMH MOCIIe CYIECTBUTENBHBIX idea, notion, possibility, chance:

1. Yet surely there was something even more dangerous than the possibility
of provoking Andrew: the possibility of his doing himself irremediable
damage.

2. The chance of him doing so at any moment was by no means remote.

3. Just the idea of him doing that made her skin crawl.

AynutopHast paboTa MOKa3bIBaeT, YTO aOCOJIIOTHAS MPUYACTHAS KOH-
CTPYKLHMSI MPEACTABISIET CO00 HanOONBIIYI0 TPYIHOCTh U3 BCEX Mpe-
JUKATUBHBIX KOMIUIEKCOB. DTO CBA3aHO C €€ CTPYKTYPHOMH crierudukon
U OTrpaHUuYEHHOH cdepoil ynorpebiaeHus: (MMCbMEHHAs KOMMYHUKAIIHS).
CnoXHOCTh KOHCTPYKIIMH YCYTyOIIeTcsl TeM, YTO B OOBIYHON MPAaKTHKE e
OCBOCHHE MTPOXOJIUT B OTPBIBE OT JIOTHYECKUX CBs3eH ¢ MHOUHUTHBHBIMU
Y TepYHAHAIbHBIMUA KOMITJICKCAMHU.

Heo6xonumo noOUTHCS MOHUMAHUS CTYJEHTAaMH TOIO, YTO 3Ta KOH-
CTPYKLHS 10 CMBICTY CHHOHUMUYHA [IPUIATOYHOMY NPEUIOKEHUIO, XOTS
CTPYKTYPHO HE SIBIAETCSI CTOJb XK€ CaMOCTOATEeNbHOH. DyHKIMOHMPO-
BaHME MPHUYACTHSA, T. €. HETMYHON (POPMBI, B POJIH HPEIUKATUBHOIO 3JIe-
MEHTa JIeaeT KOHCTPYKIMIO 3aBUCHMOM OT IIAaBHOW Mapbl, MOJICKALIIe-
IO M CKa3yeMoro, U sIBJISIETCS NPUYMHON OTCYTCTBHUSI B HEH COI03a — Kak
COUYMHUTEIBHOTO, TaK M MOAYMHUTENBHOTO. KOHCTpyKUHMs oTrpaHnveHa
OT IJIaBHOM MBICIH TpeajiokeHus 3amsiaTod. Ee mpakTniyeckoe ocBoeHHE
HEpENIKO 3aTPyAHSETCSI MHOTOOOpa3ueM BbIOOpa MeIy (GopMaMu Ipuya-
CTHS, a TAK)KE MEXKIY TUIIAMU KOHCTPYKIHH — MPHUYACTHOW MM Oecrpu-
yacTHOM. Dopma mpruyacTrs 0ObIYHO 3aBUCHUT OT PACCTAHOBKH CMBICIIO-
BBIX aKIICHTOB (COCTOsIHUE / JIeficTBUE) HA 0OCTOSATEILCTBEHHOE 3HAYCHUE
BPEMEHU WX IPUUUHBL. [IpOKOMMEHTHPYEM HEKOTOPBIE CIIydaH.

Kax m3BectHO, dopma Participle I Tiiarona to be uMeeT THITMIHOE 3Ha-
YeHHE MPHUYMHBI, COXPAHSAIOIIEECS U B NMPUYACTHONH KOHCTPYKLHH, B TO
BpeMs KAK HOMMHATHBHAsI KOHCTPYKLUS 0e3 NpuyacTus 001agaeT BpeMeH-
HBIM 3HaYCHUEM:

1. The concert over, he checked his phone.
2. The concert being long, he felt tired.
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B crnenyromem 6moke ipumepos Participle I Non-Perfect u Participle 11
JIeNTafoT yKa3aHwe Ha coctosHue, a Participle I Perfect o6o3Ha9aeT mei-
CTBHE, COBEpIICHHOE paHee. Ecin B IepBOM IpuMepe akTyalbHO 3HAYCHUE
MPUYHHBI, TO BO BTOPOM — OHO HOCHUT KOMOMHUPOBAHHBIH XapaKkTep U BKITIO-
YgaeT aCTIeKTH BpeMeHH (TIPEIIeCTBOBAHNS) U MPUIHHBI. KoHCTpyKIHst 6e3
[IPUYACTHS B IPUMEPE 3 UMEET TUMUYHYIO GyHKIUIO adverbial modifier of
attendant circumstances:

1. The window (being) left open, he felt comfortable.
2. The window having been left open, he felt comfortable.
3. He liked to sit in the kitchen with the window open.

B nanHOM ciydae OymyT YMECTHBI Mapajielid ¢ CaMOCTOSTEIbHBIM
(YHKIIMOHHUPOBAHUEM MPUYACTHBIX (POPM, OTPAKAIOIIUX TE KE TCHJCH-
UK yIIOTPEOICHHSL.

IMomexaiuM KOHCTPYKIIME MOTYT BBICTYIIaTh MECTOUMEHHUS if U there,
MPUCYTCTBHUE KOTOPBIX CTPYKTYPHO HEOOXOTUMO.

MeTtoauyecky 11eeco00pa3HbIM ObLIO ObI PEITIOKUTh YIPAXKHEHHUE,
TpeOyrollee pacIInPeHUs 33IaHHbIX MPEUIOKCHUHN — B HAIIIEM ClTy4ae BBe-
JICHUS TTOJNISKAIIETO JJIST HeTUYHOU (HOpMBI — U OOBEAUHSIONIETO TEPyH-
JMabHbIC, MPUYACTHBIC, MHQUHUTHBHBIC KOHCTPYKIIUU C TIPEITIOrOM for.
Oto obecriednsio Obl OYEBUIHOCTH OOIUX TEHACHIINHN B (YHKIIMOHUPOBA-
HUM 9TUX CTPYKTYp. DTOMY CIOCOOCTBOBANIO OBl M PACCMOTPEHHE MPEIH-
KaTHBHBIX KOHCTPYKIIMI B OTHOM IIIaBe Y4eOHOTo MoCcOoOus, BBISBIIIOIICH
o0IIMe CBOMCTBA KOMIUIEKCOB C HEIMYHBIMU (OPMaMH.

Crnenuduka JTUHIBOAUIAKTUYICCKOTO aCHEKTa MPEAMKATHBHBIX KOH-
CTPYKIIUH C HETUYHBIMU (OPMaMHU JIeTaeT HEOOXOAMMBIM MEPECMOTp Ya-
CTH COOTBETCTBYIOIICH 00pa3oBaTeIbHOW MPOrPaMMbl M €€ aJarTaIHio
K TpeOOBaHHSIM 00pa30BATEIHLHOTO CTAHIAPTA.
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JIUTEPATYPHOI0, JPEBHECIABSIHCKOIO, TOTCKOIO U JPEBHEAHIIMICKOro. XOTs
JTAHHBIC SI3BIKM TPHHAJICKAT Pa3HBIM TpyImaM (MHAUHCKOW, CIIaBSHCKOM
M TePMaHCKOI), MX T'€HETHYeCKOe POJCTBO, OOIlee MpauHA0eBpoIeiickoe
MPOILTOE, HATMIMe (POHETUIECKUX COOTBETCTBUI M OJIM3KOE CXO/ICTBO I'paM-
MaTUYeCKUX POpM 0OOCHOBBIBAET MIOCTAHOBKY MO00HOH 3ama4n. MHTepec-
HO TaKyKe OTMETHTH TOT (haKT, 4TO COBPEMEHHbIE HHIUMCKHUE S3bIKU, «BBIPOC-
mre» B aTMOc(epe CAaHCKPHUTA, KaK U COBPEMEHHBIN aHTTTMACKUHN, TTPOIILITH
MyTh OT (MIEKTHBHOTO, CHHTETHYECKOTO SI3bIKA JI0 aHATIUTHYECKOTO, B TO Bpe-
M$1 KaK PyCCKHI S3bIK COXPAHUIT pa3BETBIEHHYIO CUCTEMY CKJIOHEHHH.

B oOmenHnoeBporneickoM MepBOHAYaIbHO CYIIECTBOBAIO TPHU THIIA
CKIIOHEHHUSI:

— HWMEHHOE CKJIOHEHHE / CKIIOHEHHE CYU/eCBUMENbHBIX U NpUid-
2amesnbHblX, U3 KOTOPOTO TI03Ke B OOIIErepMAHCKOM BO3HHKHET Ci1aboe
CKJIOHEHHE MpHJIaraTebHbIX;

—  CKJIOHEGHME JUYHbIX MeCmOoUuMeHUl IEPBOT0 U BTOPOTo JIMLA, a TaK-
JKe BO3BPATHBIX MECTOMMEHHH ¢ 0CO00H CTPYKTYpOil TaJIe)KHBIX (HopM;

—  CKJIOHEHME YKa3amelbHbIX, BONPOCUINENbHBIX MeCIOUMEHUL, T4~
HBIX MECTOMMEHMH TPEThEro JINIA; OKOHYAHUSI MECTOMMEHHOTO CKIIOHE-
HUS B 00IIIETepPMaHCKOM SI3bIKE TIPOHUKITH B MTAPAIUTMy CKIIOHEHUS] IMEHU
1 c(hOPMHUPOBAIIN CMETIaHHbIe POPMBI CHITBHOTO CKIIOHEHUSI ITPUJIaraTelib-
HBIX; KOTJIa CYIIIECTBUTENLHBIC U TIpUjIararelbHble TudhepeHIInpOBaINCH,
MapagurMel IpuiIaraTeIbHbIX YacTO 00Pa30BhIBAIUCH ITyTEM IMPUCOEIIHE-
HUS yKa3aTeIbHbIX MECTOUMEHUM.

B repMaHCKoM sI3bIKE-OCHOBE HE OBUIO €IMHOM, OOIIEH SIS JIMYHBIX Me-
CTOMMEHHH TPETHETO JINIA CHCTEMBI (POPM. B 310Xy MHIOEBPOIIEHCKOI S3bI-
KOBOW OOITHOCTHU elrHast 00mas opMa MECTOUMEHUH TPEThETo JINIA TaK-
JKe OTCYTCTBOBaJIa. B OTJENBbHBIX MHI0EBPONENCKUX SI3bIKAX MECTOMMEHHUS
TPETHErO JINLA BBIIEISIFOTCS U3 CUCTEMBI YKa3aTeJIbHbIX MECTOMMEHUI OTHO-
CHUTENBHO TI03/IHO, OHM Pa3BHBAIOTCS Ha 0a3e pa3HBIX yKa3aTelbHBIX OCHOB
U MOATOMY MMeEroT nuddepeHumraniio no poraM. B oTIenbHBIX APEBHUX
TEPMAHCKHX SI3bIKaX MapajurMa 3TUX MECTOMMEHUM SIBISIETCS Pe3yJIbTaToM
MHIUBUIYaNbHOTO pa3BuTus [2, ¢. 29-30]. CrpykTypa OOJIbIIMHCTBA M1a1EK-
HBIX (OPM yKa3aTeJIbHBIX MECTOMMEHUI N MECTOMMEHHI TPETHErO JIUIIA CO-
BIIAJIAIOT, HAITPUMEpP, UIMEHUTEIHHBINA Ma/IeK B APEBHEAHITIMICKOM S€ (M.D.),
séo (K.p.), paet (cp.p) u hé, héo, hit, B TOTCKOM sa, so, pata W is, si, ita.

B repmaHckuxX s3bIKaX HMCTOPUYECKH TMapajurMa CKJIOHEHUs IpH-
JlaraTteNbHBIX TOYTH TIONHOCTBIO COBMagaeT ¢ (OpMaMu CKIOHEHHA
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CYIIECTBUTEIBHBIX. B repMaHCKOM apeasie CKIIOHEHHE HMEH CYIIECTBUTEb-
HBIX C OCHOBOW Ha -#- TPEX PONIOB (CP. B PYCCKOM SI3bIKE CKJIOHEHHE CJIOB
8peMsi — BpeMeHU;, 3HAMsL — 3HAMEHU;, CeMsi — ceMeH) TIOCITYKHI0 Mopdoo-
IHYEeCKON MOJICIBIO clIabOro CKIIOHEHHMS TIPHJIaraTelbHbIX; CKIOHEHHE CY-
IIECTBUTEILHBIX C OCHOBOM Ha -~ MY>KCKOTO U CPEITHETO PoJia, BOCXOIAIIee
K UHJIOEBPOIICHCKOMY CKIIOHEHHIO C OCHOBOM Ha -0- (Harpumep, JIATHHCKOE
lupus, npeBHETpedeckoe [ukos), 1 ¢ OCHOBOM HA -0- KEHCKOTO Pojaa, BOC-
XOOAMUE K IMEPBOMY CKIIOHCHUIO B JIATBIHU U T'PEYECKOM C OCHOBOI1 Ha WH-
JIOEBPOTICUCKYTO @ (HarIpuMep, JTaTHHCKOE Silva, TpeBHETpEUIeCcKoe hemera),
MOCITY>KHIIO MOJIEITBEO TSI CHITBHOTO CKIIOHESHUSI TIPUITAraTelIbHbIX.

Tabruya 1
MapaaurMel cKJIOHEHUs APEBHEAHIVIMIICKUX CYIIECTBUTEIbHBIX
Mapex OcHoBa Ha -a- M.p. OcHoBa Ha -n- OcHoBa Ha -0~ X.p.
U.n. beaz OX talu
P.n. beazes oxan tale
a.n. béaze oxan tale
B.n. béaz oxan tale
n.n. béazas oxan tala
P.n. béaza oxena tala
a.n. béazum oxum talum
B.n. béazas oxan tala
Tabnuya 2
MMapagurmMa cWJILHOTO CKJIOHEHHS MPUIAraTejJbHbIX
Napex Myxckon pos  Cpenuuii pos  Xenckuii pog  MH. uncno
n.n. stron3 stronz stronz stronze, stronz, stronza
P.n. stronzes stronzes stron3re stron3ra’
a.n. stronzum stronzum stron3re stronzum
B.n. stronzne stron3 stronze stronze, stronz, stronza
UH.n. stronze stronze stronzre stronzum

19710 OKOHUAHHE — 06H16€ JJI1 pOAUTEIIBHOTO TaAeKa MHOKECTBCHHOI'O Y1 C-
JIa CUJILHOI'O U CJIa00r0 THUIIOB CKJIOHCHUIA.
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YV nmpunarareIbHbIX MY>KCKOTO U CPEIHETO POJIOB SIUHCTBEHHOTO YHC-
JIa CyIIECTBOBAJIM TAK)KE OTACIbHBIEC JOPMBI HHCTPYMEHTAIBLHOTO TIaJIeXkKa
Stron3e, KOTOPBIA Y TPUJIATaTeIBHBIX XEHCKOTO pofia ObUT OMOHHUMHYCH
POIUTEIBLHOMY U 1aTEIbHOMY.

Tabruya 3
IMapagurma c1a60ro CKJIOHEHHs MPUIAraTeIbHbBIX

Mapgex Myxckon pog, CpeaHuii pog, YeHckuii pog MH. yncno
W.n. stron3a stronze stronze stronzan

P.n. stronzan stronzan stronzan stron3ra

n.n. stronzan stronzan stronzan stronzum

B.n. stronzan stronze stronzan stron3an

WH.n. stronzan stronzan stronzan stronzum

B canckpure o npeBHeilel HEpacuJ€HEHHOCTH €IMHOW KaTeropuu
MMCHHU CBHUJIIETEILCTBYET TOT (DaKT, YTO MpHIIaraTelbHble GOpMalbHO HE
OTZEINIEHBI OT CYIIECTBUTEIBHBIX, TIOTOMY MapaJUrMbl CKIIOHEHHS CyIlle-
CTBUTENBHBIX M MpUIaraTrelbHbIX, UMEIOIINX OAWH U TOT )K€ BUJ OCHOBBI,
OIMHAKOBHI [3, ¢. 55].

[IpunararenbHble B IEPKOBHOCIABIHCKOM, TaK e KaKk U B COBpPEMEH-
HOM PYCCKOM $I3bIKE, MOIJIN OBITh IIOJIHBIMHU U KPAaTKUMHU, HO B OTJIINYHE OT
PYCCKOTO JTUTEPATypPHOTO sI3bIKa, B KOTOPOM KpaTKHe MpuiarareibHbIe He
CKJIOHSIOTCS U YHOTPEOJISIOTCS TOIBKO B (pOpME MMEHUTEIBHOIO Majeska
B ponu ckazyemoro (Hanpumep, y H. B. Torons «Yyzaen J{nenp npu Txoi
HIOTOJIE. . .»), B LIEGPKOBHOCIABSIHCKOM SI3bIKE OHU CKJIOHSUINCH U MOIVIH YIIO-
TPEOSATHCA HE TOJBKO MPEAUKATHBHO, HO U aTpUOYTUBHO, KaK M TIOJHBIC
nprrararensaeie [1, c. 51-52].

Tabruya 4
[apagurma ckjJI0HEHHS KPATKUX MPUIATATEIbHBIX MYKCKOTO poaa
Mapex En. uacno MH. yucno [BoMcTB. yncno
W.n. no6p pab Aobpy pabu ABa fobpa paba
P.n. nobpa paba AobpbIx pab ABot 1obpy paby
n.n. nobpy paby pobpbiM pabom  aBema gobpoma paboma
B.n. nobpa paba Ao6pbI padbl aBa nobpa paba
T.n. no6pbiM pabom | 106pbI pabbl apema fobpoma paboma
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Oxonuanue mabauyol 4

Mapex Ea. uicno MH. yucno [BoiicTB. Yncno
n.n. 0 pobpe pabe no6pbIx pabex ABO J06py paby
3Bar.n. nobpe pabe no6pu pabm ABa fobpa paba

Tabruya 5

l'[apazmrMa CKJIOHEHMA KPATKUX NPpUJIaraTeJbHbIX )KEHCKOI'0 poaa

Ep. uncno MH. yucno [Bo1CTB. yncno
WU.n. aobpa xeHa A00pbI XeHbl no6pe xeHe
P.n. B00pK XeHbl BOOPbIX KeH no6py keHy
n.n. aobpe xeHe A06pbIM XeHaMm [no6pbIMa xeHama
B.n. [00py xeHy A00pbI XeHbI nobpe xeHe
T.n. A06pOt0 KeHot0 A06pbIMY XXeHaMK pobpbimMa xeHama
n.n. 0 pobpe xeHe A0OpbIX XKeHax n006py xeHy
3Bar.n. po6pa xeHo B06pbI XeHbl nobpe xeHe

Crenbl CKJIOHEHUS KPAaTKUX MPUIaraTelbHbIX B IPEBHEPYCCKOM SI3BIKE
COXPaHWINCh B HEKOTOPBIX HAPSUHSX U YCTONUNBBIX CIIOBOCOUCTAHMSIX (13-
dasna, cMonoody, om mana 0o eenuKa, no beny ceemy), a Takke B (HOIBKIIO-
pe (kpachna desuya, cvipa 3ems, KPACHO COTHLIUIKO) W OTPAXKAIOT IPEBHEE
€IMHCTBO CYIIECTBUTEILHOTO U MPUIIAraTeIbHOT0. [IpuTsHKarebHbIe PH-
JlaraTelibHbIe CKIIOHSIINCH KaK KpaTKue (adamos, 6odicull, 8paxcuil, Tucuil,
20CN00EHb, MOHAPWIULL, NAMPUAPUUTL, KHANCULL, Oesuyuil). JIedcTBUTEb-
HbIC U CTpajJareibHbIC MPUYACTUS HACTOSIETO M MPOIICIIIEr0 BPeMEHU
TaKke UMENH KaK MOITHYI0, TaK U KPaTkyto Ghopmel (Oeras, 3Has — KpaTKue
JCHCTBUTEIBHBIC TIPUYACTHS HACTOSIIETO BPEMEHH MYKCKOTO POja €I1H-
CTBEHHOT'O YHCIIA, 8e0yufU — JKEHCKOTO, CIblulale — MHOKECTBEHHOTO YHC-
J1a MY»KCKOTO POJIa, Cabluiauysi — KEHCKOTO; Hec, nao, peK, No3HA8, mepnes,
6030116 — KPaTKHUe JICUCTBUTEIILHBIC MPUYACTHUS MPOIISANIETO BPEeMEHU
MY>KCKOTO POJIa €IMHCTBEHHOTO YMCJIa, TTOJHBIN BApUAHT — HeCblil, naoblil,
pexutl, NO3HABbIL, Mepnessvlll, B030NUBLLL; 3HAEM, X8AIUM, 8e0oM — KpaT-
KM€ CTpajarejbHbIC MPUYACTHS HACTOAIICTO BPEMEHH MYXKCKOTO poja
eIMHCTBEHHOTO unciia). Kak ciieyer u3 BoIlIenepednclieHHbIX TPUMEPOB,
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JIeeTPHYACTUSI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA SIBIISIFOTCS 110 CBOEMY TIPO-
UCXOXKICHUIO KPATKUMH TIPHIIAraTeIbHBIMUA MY»KCKOTO POJIa, «3aCThIBIIIN-
MU» B pOpME HMEHHUTEILHOTO MMaJIeyKa U YTPATUBIIUMHU Pa3IMUusl B POJIe.

[Monubple mpunararenbHbie B IEPKOBHOCIABIHCKOM OOpa30BBIBAINCH
KOTJIa-TO COCIMHCHUEM KpaTKUX MpPUIAraTellbHbIX € JUYHBIMH MECTO-
UMCEHUSAMH TPEThETo Juma *u, *s, *e, KOTOpBIC MPHUIABAIA UM 3HAUCHHC
OTIPEIICNICHHOCTH, T. €. YKa3blBaIM Ha TO, YTO pedb WJAET O IpHU3HAKE
YK€ M3BECTHOTO MpEAMETa, B TO BpeMsl KaK KpaTKHE IMpHiarareibHbIe
YIOTPEONSINCh, KOIJia pedb 1A O HOBOM HJIM HEU3BECTHOM IPEIMETE;
OITHAKO ITO3HEE ITO OTIIMYNE CTEPIIoCh [1, c. 65].

Tabruya 6

IMapagurma cKJI0HeHHSs] MOJTHBIX MPHJIATATEIbHBIX
MY7KCKOT0 / KeHCKOI0 pojia

Ea. uncno MH. uucno [OBoncTe. yncno
W.n. no6pbIn / pobpas no6puit / nobpbis nobpas / nobpen
P.n. nobparo / fobpbis [06pbIx / 4o6pbIX nobpyto / fobpyto
na.n. nobpomy / gobpein no6pbIM / obpbim pobpeima / gobpbiva
B.n. nobparo / fobpyto n06pblist / obpbis nobpas / nobpen
T.n. no6pbim / gobpoto no6pbiMu / oBpbimMu pobpbima / nobpbiva
M.n. nobpem / fobpeit [06pbIx / 4o6pbIX pobpyto / nobpyto
3Bar.n. no6pbin / pobpas nobpun / obpeis pobpas / nobpen

JlpeBHECTABSIHCKOE OKOHYAHUE POIUTEIHLHOTO Majeka eIUHCTBEH-
Horo yucia skeHckoro poxa A. C. TIymikuH HaMEpPEeHHO HCIONIb30Ba
B OJIHOU U3 cTpoK «I[Ipopokay st co3AaHust BRICOKOTO CTHIIS: «H drcano
MYOpbIa 3Meu 6 Yycma samepuiue MOU IO0JNCUL OeCHUYEH KPO8ABOL».
MHOXECTBEHHOE YHCIIO CPEJHEro Poja MONHBIX MPUIATaTebHBIX HC-
MOJIB30BASIOCH JIJISI BRIPAKCHUS 3HAYCHUS COOMPATETLHOCTH U OTBIICUCH-
HBIX TIOHSTUH, HAPUMED: 8CS KPACHASL MUPA Ce20 O3HAYACT 8Ce padoCmu
Mupa cezo, a 6cem nojie3Has 0apyii COOTBETCTBYET B COBPEMEHHOM PyC-
CKOM gcem nonesnoe oapyi [1, c. 74-75]. IlepeBonsrcs nogo0OHbie Gop-
MBI JTUOO MPHUIAraTeIbHBIM CPETHEr0 POIa SAUHCTBEHHOTO YHCIIA, THOO
MOIXOSIIIIAM 110 KOHTEKCTY CYIIECTBUTENbHBIM. CITOCOOHOCTD MpuIara-
TENMBbHBIX K CYOCTAHTHBU3AINU TAK)KE YKa3bIBACT HA JPEBHEE SIUHCTBO

187



Becmuux MIJ1Y. Buinyck 28 (739) / 2015

MIPUIaraTeIbHOTO U CyIIeCTBUTENbHOT0. Kak monHble mpuiarareibHbie
CKIIOHSUTHCH TIOJHBIE (DOPMBI JEHCTBUTEIBHBIX MPUYACTHH HACTOAIIETO
(mampumep, B )KCHCKOM POJIE 6edyuyas, 0enrarouds, Cavliuauids) | mpo-
IIEAIIETO BPEMEHH (HAIPUMEDP, B MY>KCKOM POJIE Hecblll, nadblil, peKull),
CTpajaTebHbIE MPUYACTHS TMPOIIEANIET0 BpEeMEHH (HampuMep, B JKEH-
CKOM pOJIe pacmoyerds B IEPKOBHOCIABIHCKOM MHCATach C OJHOHM OyK-
BOU «#H») W TIOPSAKOBBIC YHCIHUTEIBHBIC (HATIPUMED, nepeulil, 8Mopblil,
opyeuit) [1, c. 8788, 93].

JpeBHeanTuiickoe npuiarareiabHoe hali3 — cesamoii Moo (GyHKITHO-
HHUPOBATh KaK CyOCTaHTHBHPOBAHHOE MpHiIaraTebHoe hal3a — ceamoii
yejo6ex. BocaecTBUN U3 TIEPBOTO B AaHIIMIICKOM SI3bIKE BOZHUKHYT IIPH-
nararensHoe holy m cymectBuTelbHOe Halloween, tnaroin fto hallow — u3
BTOpOTO. B ipeBHEAHTIIMICKOM TTOPSIKOBBIC YHCIHUTENbHBIC Oper, pridda
U T. JI. CKIIOHSJICH KaK clIa0ble MpujiaraTebHbIe; B TOTCKOM HCKITIOYCHHE
COCTAaBIISII0O MECTOMMEHHWE anpar — 6mopoii, KOTOPOE CKIOHSIOCH Kak
cwibHOe TipuiaratensHoe. O ApeBHEl HepacwICHEHHOCTH eMHOM KaTero-
pUU UMEHU CBHJIETENILCTBYET TAK)KE CIIOCOOHOCTh YHCIUTEIHHBIX K CyO-
CTAaHTHBM3AIMYA B COBPEMEHHOM aHIIUICKOM SI3bIKe, HAIpuMep: if takes
two to tango — 0151 MaH20 HYIHCHLL 08Oe.

BonpmmMHCTBO MpHiIaraTteNnbHbIX JIPEBHEHMHIUICKOTO $I3bIKA MOTIIN
00pa30BBIBaTh CcTeneHu cpaBHeHUs. CpaBHHUTENbHAA CTENEHb CTPOMIACH
myTeM mpudaBieHUs cyPOUKCOB -fara MYXKCKOTO pona, -fard KEHCKOTO
U -faram CpegHero K OCHOBE MpuiararenabHoro. [lpunarareiasapie B cpaB-
HUATEIHHOU CTENICHU YIOTPEOIISITUCH C CYIIECTBUTEIHHBIM B abjatuse (OT-
JOXUTENHHOM majaexe). [IpeBocxomnas crenersh 00pa3oBhIBAIACH C TOMO-
meio cydukca -tama, -tamd, -tamam tex xe ponos. CyIecTBUTEIEHOE
MPY 3TOM CTAaBWJIOCh B PONUTENIbHBIM WJIM MECTHBIN Mmanex. B caHckpu-
Te TpUIIaraTelbHbIe B CPABHUTEIHHON M MPEBOCXOIHON CTETIEHAX MOTIIN
CKJIOHATHCS KaK 110 UMEHHOMY THUITYy CKJIIOHEHHS, TaK M 10 MECTONMEHHO-
My [3, c. 164-165].

[lomuble u kpatkue (GopMBI MPHIIATATENBHBIX CYIIECTBOBAIN B LIEp-
KOBHOCJIABSIHCKOM HE TOJIBKO ISl TIOJIO’KUTENBHOM, HO M CPaBHUTEIHHOU
CTEeTICHU (OHA YK€ MMPEBOCXOIHAS ), HATIPUMED:

—  6blcOK (MYXKCKOH pOJi, MOJIOXKHUTENIbHASI CTENICHb) — gbiuduil (Kparkast hop-
Ma CpaBHUTENbHAs / MPEBOCXOAHAs) — sbiuiuuutl (onHast popma cpaBHH-
TeJIbHast / TIPEeBOCXO/IHAs );

—  HU30K — HWKUN — HUOKIIIHH;
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—  TIy0oK — TryOnuii — DTy OIbIIni;
—  CIIAJIOK — CHaXKIUU — CAXIINH;
— XY — XYXKIUH — XyKJILIH;

—  OnuM30K — OvbKal — OIMKANIIINI;
—  TSDKEK — TSDKYAM — TSHKYaNIITNM;

—  KPOTOK — KpoT4ail — KpoTyaiiui;
—  YeCTeH — YeCTHEH — YeCTHeUIINA.

B cpaBHUTENBHOI cTeneHU mpuiiarareibHble CKIOHSTUCh Kak 0ObIY-
HbIe KpaTkue u nonusle [1, c. 157-158].

CreneHu CpaBHEHMS NPHUIATATEIbHBIX B APEBHEAHIIIMHCKOM S3BIKE
00pa30BBIBAIMCH ¢ TIOMOLIBIO CYDPHUKCOB ra(re)  ost(est), BOCXOAALINX
K CBOMM OOILIerepMaHCKUM BapuaHTaM *iza / *oza u *ist | *ost. BapuaHTbl
cyddukca ¢ IacHOH I TPUBOIWIN K EPEIHESI3bIYHON NIeperiiacoBKe Iac-
HOU KOpHS1, HapuMep: stron3 — stren3ra — stren3est. CyliecTBOBalIM Tak-
K€ CYNIUIETUBHEIE (DOPMBI CTETIeHEe! CpaBHEHUS, HApuUMeEp: 30d — bettra —
betst. B mpeBHEAHTIHIICKOM M TOTCKOM IPHJIaraTeIbHbIC B CPAaBHUTEIHLHOU
CTETIEHH BCEI/ia CKIOHSUTUCH 0 CI1adOMy THITY, B IPEBOCXOJHON — U T10
c1aboMy, ¥ TI0 CHITEHOMY.

Hwoke nprBeieHB! TPUMEpPhl HEKOTOPBIX CYNIUIETUBHBIX (OpM cpaBHe-
HUS B LIEPKOBHOCIABSIHCKOM si3bIke [1, c. 169]:

—  BeJUK — 00l — OOJBIIIHNIA;
—  MaJl — MHHMH — MEHBIIINIA;

—  1100p — Ay4uil — NydIuni;

—  30J — I'OpUi — FOPIUHUH.

B npeBHEeaHIUICKOM M TOTCKOM SI3bIKaX CKJIOHEHHE IpHIIaraTeIbHbIX
TaKke OBLIO CBS3aHO C KaTeropuei ompelelIeHHOCTH / HeOlpeaeeHHO-
ctu (cmaboe W CHIbHOE CKIOHEHHE COOTBETCTBEHHO), HO B OTIIMYHE OT
[ICPKOBHOCIIABSHCKOTO B MPAarepMaHCKOM OKOHYaHHS MECTOMMEHHOTO
CKJIOHEHHMSI, IPOHUKHYB B IMEHHOE, C(OPMHUPOBAIIN CHIIBHOE CKIIOHEHHUE
IpUIaraTeNIbHbIX, BRIpaKaBILIee Kamezopuio Heonpedenennocmu. CTapbie
(hOpMBI TIOCTETNIEHHO BBITECHWJIMCh HOBBIMH, MECTOMMEHHBIMH. [lpyroe
OTJIMYME 3aKITI0YACTCS B TOM, YTO JIPEBHEAHIIHICKUE W TOTCKHE TIpUIIara-
TeJIbHBIE CKIIOHSUTUCH KaK claldble WK CHIIbHBIE B 3aBUCHMOCTH OT CBOEH
CuHmaxkcuyeckol @ynkyuu — TMPEAUKATUBHOM WM aTpHUOyTHBHOI COOT-
BETCTBEHHO, T. €. MOIVIM UMETH JIBE MapaJuIeIbHbIC CIOBOM3MEHUTEIBHBIC
(dopMBl (IpeBHEAHIIIUNICKUIL: ic eom 30d mann — s xopowiuil yenogex —
CHJIHOE CKIIOHEHHE; S€ 30da mann — 9mom xopoutuil yenogex — cnadoe
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CKJIOHEHHE), (hOPMBI CTEMEHN CPaBHEHUS MPUJIAraTebHOTO W HATHYHUSI
WM OTCYTCTBHUS apTHKICOOPA3HBIX CJIOB (YKa3aTeIbHBIX MECTOUMEHHN).
@®opmBI c1aboro CKIOHEHHUS, BhIpaXxkasi yCTOWYMBBIN IPU3HAK, COMTPOBO-
KIaJUCh yKa3aTeJIbHbIM MECTOMMEHHEM (HapuMep, TOTCKoe hairdeis sa
goda — nacmuipo mom 000pwiil). B aHIITHHACKOM s13BIKE yKa3aTeIbHOE Me-
CTOMMEHHE BIOCIEACTBUH Pa30BbETCS B ONPEIEIICHHBIN apTHUKIIb.

B rorckom ykazaTenbpHbIE MECTOMMEHHS U TIPHUJIAaraTeIbHbIe YIIOTpe-
OIsI0TCA Yalie B MOCTIIO3ULNHN, B JPEBHEAHIIIMICKOM — B IPEMIO3UIIUH.
Brinecenune ompezeneHuss B MOCTHO3UINIO B IPEBHEAHTINHCKOM 00b-
SICHSIETCS] B OCHOBHOM CTHJIMCTUYECKUMHU IPUYNHAMH, a B IO93HH — PUT-
MoM. Takum 0oOpa3om, B cHUCTeMe CKIOHEHHS IPEBHETEPMAHCKUX MPH-
JlaraTesIbHBIX yCTaHABINBACTCS IPOTUBOIIOCTABICHHE IBYX PSAOB QPOpM,
c1a0bIX MUMEHHBIX U CHJIBHBIX MECTOMMEHHBIX, AU(PPEpEHINPOBAHHBIX
MIPU3HAKaMU OINPENEIEHHOCTH U HEONPEIEIEHHOCTH. YKa3aTelbHbIe Me-
CTOMMEHHS TOAKPETUISIIN 3HaYeHUE ONPEIeICHHOCTH.

VimeHHBIE KaTeropuum B CAHCKPHUTE, JIPEBHEAHITIMICKOM, TOTCKOM
Y IIEPKOBHOCJIABSIHCKOM SI3bIKaX COBMaAau (PO, YUCIIO, MaeXK, CKIOHE-
HUE), OCKOJIbKY, KaK YK€ OTMEUaI0Ch BbIIIE, 3TH S3bIKH UMEIOT 0011ee
MIpanHI0EBPOIIeIICKOe IPOIIoe, a UX MOP(OITOrHIecKnii CTpoi B IeJI0M
Xapakrepusyercs Ooublieil cTaOuIbHOCTBIO, YeM, HallpuMep, (GOHETHKA
WJIM CIOBapHBIN cocTaB. OTaWYME 3aKJIIOYAeTCs B PA3HOM KOJIMYECTBE
MaTepHaIbHO BBIPAKEHHBIX KaTErOPHAIbHBIX (OpM:

—  BOCEMb IaJIe)Kei B CAHCKPUTE U B 0OIENHI0eBPOIIeHCKOM (Me-
HUTENIbHBIA, BUHUTEIbHBIN, OTIOKUTENbHbBIH, HHCTPYMEHTAIbHBIH, Aa-
TeIbHBIN, POIUTEILHBIN, MECTHBIN, 3BATCIHHBIN);

— CeMb Hajuexel B LEPKOBHOCIABSIHCKOM M YETHIPE-NATH B IPEB-
HEaHIJIMHCKOM M TOTCKOM B 3aBHCHMOCTH OT 4acTH pedu (yTpadeHbl
OTJIOKUTEJIbHBIH, MECTHBIM M 3BaTEJIbHBIN; MOCIEIHUN B TOTCKOM €IIle
cyliecTBoBajl M (hOpMaNbHO BEIPaKEH B €JUHCTBEHHOM YHCIIE OCHOB CY-
LICCTBUTEIBHBIX HA -1/-, BOCXOIALINX K JJATUHCKOMY CKJIOHEHHUIO CYyIlIe-
CTBUTEIBHBIX U TPEUECKOMY TPEThEeMY ITIaCHOMY CKJIOHEHHIO C OCHOBOM
Ha -u-, HAaIPUMeD, JIaT. frictus, Ap.-rped. pehus);

— Tpu QOPMBI YHCIIa B CTAPOCIABIHCKOM M CAHCKPUTE U JiBe Qop-
MBbl B QHIJIOCAKCOHCKOM M TOTCKOM, M3 YEro MOXHO CZeNIaTh BBIBOJI, YTO
JPEBHECTABIHCKUI S3BIK U CAHCKPUT Jy4llle COXpPaHHWIN (QICKTHBHBINA
CTPOii, yHAaCIIEIOBaHHbII U3 MPAaUHI0EBPOIEHCKOTO.

B cpenHeaHrnuiickuil mepuos NpuUiIaraTeibHOE yTPATHIIO CKIIOHEHHUE,
HO B 3TO K€ camoe BpeMsl B aHIJIMHCKOM S3bIKE BOSHUKIIN ONPEICICHHBIN
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W HEONpeJIeIeHHbIN apTHKIU. IHTepeCHO OTMETHTH TOT (aKT, 4To B APY-
TMX COBPEMEHHBIX TepPMaHCKUX SI3bIKaxX, HAIPUMEp, B HEMEIKOM (M3 ToU
K€ 3araIHOTePMaHCKOM TPYTIIIBL, YTO M AaHIIIMICKUIT) U B IIIBE/ICKOM (U3 ce-
BEPOTepMAHCKON) HAJIMYME OTPEJICIIEHHOTO M HEOIPEAETICHHOTO apTHKIeH
COCEJICTBYET C CHJIBHBIM M CIIAa0BIM CKJIOHEHHEM TpWIIaraTreilbHBIX B HE-
MeIKoM (ein kleiner Mann «onuH HEBBICOKHI Ye0Bek» — der kleine Mann
«3TOT HEBBICOKMH YEIIOBEK») W KaTerOpHel OMpeaesieHHOCTH / Heompee-
JICHHOCTH TIPUJIATaTeIBHOTO B MIBEICKOM (Cp. ett stort hus «HEKUil 00Ib-
0¥ oM» — det stora huset «3TOT OONBIION AOM»); T. €. pa3HbIe TepMaH-
CKHE SI3BIKU XapaKTePHU3YIOTCS Pa3HOW CTENICHBIO (ICKTUBHOCTH TIPU TOM,
YTO BCE OHU Pa3BWJIM aHAIUTHYECKHEe QOpMBI. B pycckoM s3bIke, sI3bIKE
BBIPOKEHHOTO (DJICKTHBHOTO CTPOSI, TIOJHBIE M Kparkue GpopMbl mpuiiara-
TeJBHBIX TO-TIPEKHEMY YIOTPEOSIOTCS, HO 0e3 OTTeHKa OIpeelIeHHO-
CTH / HEOTIPEIeIEHHOCTH, TIPY 3TOM TIepBbIe COXPAHMUIIN BCE CBOU NMEHHBIE
KaTeTOpHH, a TIOCIIeHNE YTPAaTHIIN H3MEHEHHE T10 T1a/Ie’KaM, COXpaHHB OT-
T4 B POozie U uncie. Bo3aMokHO, TOATOMY apTHKIIb B PYCCKOM SI3BIKE TaK
u He chopMupoBaics (€cau He CYUTATh MOCTIO3UTHBHOTO OIMpPEeIeHHO-
IO apTHKIIS B HEKOTOPBIX JIUANIEKTaX PYCCKOTO SI3bIKA MPOIILIBIX CTOJNICTHI
B BH/IE YKa3aTeIbHBIX MECTOUMEHUI mom — ma — mo, HarpuMep, MOCm —
mom, pexka — ma).

Taxum 00pa3oM, MOJKHO CZeNaTh BBIBOJ, YTO pa3Has Cynb0a CKIIOHEe-
HUSI TPUJIAraTeNIbHBIX 00YCIIOBIICHA TEM, YTO aHIITUICKHUHN SI3bIK B TEUYCHUE
CBOEH MCTOPHUH Pa3BMBAJICS B CTOPOHY aHAJIMTH3MA, COXPAHSS MPH 3TOM
HEKOTOpbIC (IICKTHBHBIC XapaKTEPUCTHKH, a TPAMMATHKA PYCCKOTO SI3bIKa
ocTasach B OOJbINEH CTENeHN OJU3KONW UCTOPUYECKH CIIOKHUBIIMMCS MH-
JIOEBpOTIEHCKIM (hopMam.
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